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                                คัณฐีธัมมปทัฏฐกถา 
                                ยกศพัทแปล  ภาค  ๓ 
                  เรื่องภิกษุ  ๕๐๐  ผูขวนขวายในปฐวีกถา   
        ๑.  ๑/๕  ต้ังแต  เต  กิร  ภวควตา  สทฺธ ึ ชนปทจาริก 
เปนตนไป. 
        กริ  ไดยินวา เต ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  จริตฺวา  เที่ยว 
ไปแลว  ชนปทาจาริก  สูที่จาริกในชนบท  สทฺธ ึกับ  ภควตา  ดวย 
พระผูมีพระภาคเจา  อาคนฺตฺวา  มาแลว  เชตวน  สูพระเชตวัน 
นิสินฺนา  นั่งแลว  อุปฏานสาลาย  ในศาลาอันเปนท่ีบํารุง  สายณฺห- 
สมเย  ในสมัยแหงวันในเวลาเย็น  กเถสุ  กลาวแลว  ปวีกถ  ซึ่ง 
ถอยคําเปนเครื่องพรรณนาซ่ึงแผนดินวา  อสุกคามโต  อสุกคามคมนฏ- 
าเน๑  อ.  ทีอั่นเปนที่ไป  จากบานโนน  สูบานโนน  สม  เปนที่สม่ํา 
เสมอ  (โหติ )  ยอมเปน ----  วิสม  เปนที่มีความสมํ่าเสมอไปปราศ 
แลว ---- ---  กทฺทมพหุล  เปนที่มีเปอกตมมาก  ---- ----  สกฺขรพหุล  เปน 
ที่มีกอนกรวดมาก ---- ---- กาฬมตฺติก  เปนที่มีดินอันดํา ----  อสุกคามโต 
อสุกคามคมนฏาเน  อ.  ที่อันเปนที่ไปจากบานโนนสูบานโนน  ตมฺพ- 
มตฺติก  เปนที่มีดินอันแดง  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี  อตฺตโน 
 
๑.  ประโยคท่ีละไว  เวลาแปลเขียนเพิ่มใหเต็มทุกประโยค ฯ  
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คตตคตฏาเน  ในที่แหงตนไปแลวและไปแลว   
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัส 
ถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท.  สนฺนิสินนฺา 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ 
อตฺถ  ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อติิ  ดังน้ี  (วจเน)  ครั้นเมื่อคํา 
วา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  มย  อ. ขาพระองค  ท. (สนฺนสิินฺนา) 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  ปวีกถาย  ดวยถอยคําเปนเครื่องพรรณนา 
ซึ่งแผนดิน  อมฺเหหิ   วิจริตฏาเน  ในที่อันขาพระองค  ท. เท่ียว 
ไปแลว  (อมฺห)  ยอมมี  (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  (เตหิ 
ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรสั 
แลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. เอสา  ปวี  อ. แผนดินนั่น  พาหิร- 
ปวี  นาม  ชื่อวาเปนแผนดินอันมีในภายนอก  (โหติ)  ยอมเปน 
ตุมฺเหหิ  อชฺฌตฺติกปวิย  ปริกมฺม  กาตุ  อ. อันเธอ  ท. กระทํา 
ซึ่งอันบริกรรม  ในแผนดินอันเปนไปในภายใน  วฏฏติ  ยอมควร  อิติ 
ดังน้ี  อภาสิ ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  เทฺว  ๒  อิมา 
เหลาน้ีวา 
        โก  อ. ใคร  วิเชสฺสติ  จักรูแจง  อมิ  ปวึ  จ 
        ซึ่งแผนดินนี้ดวย  (อมิ)  ยมโลก  จ  ซึ่งยมโลก 
        นี้ดวย  อิม  สเทวก  มนุสฺสโลก  จ  ซึ่งมนุษย- 
        โลกนี้  อันเปนไปกันดวยเทวโลกดวย  โก อ. ใคร 
        ปเจสฺสติ  จักเลือก  ธมฺมปท  ซึ่งบทแหงธรรม  
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        (มยา)  สุเทสิต  อันเราแสดงไวดีแลว  กุสโล 
        มาลากาโร  ปุปฺผ  (ปจินนฺโต)  อิว  ราวกะ  อ. 
        นายมาลาการ  ผูฉลาด  เลือกอยู  ซึ่งดอกไม  เสโข   
        อ.  พระเสขะ  วิเชสฺสติ  จักรูแจง  (อมิ)  ปวึ  จ 
        ซึ่งแผนดินนี้ดวย  (อมิ)  ยมโลก  จ  ซึ่งยมโลก 
        นี้ดวย  อิม  สเทวก  มนุสฺสโลก  จ  ซึ่งมนุษย- 
        โลกนี้  อันเปนไปกับดวยเทวโลกดวย  เสโข  อ. 
        พระเสขะ  ปเจสฺสติ  จักเลือก  ธมฺมปท  ซึ่งบท 
        แหงธรรม  (มยา)  สเุทสิต  อันเราแสดงไวดีแลว 
        กุลโล  มาลากาโร  ปุปฺผ  (ปจินนฺโต)  อิว  ราวกะ 
        อ.  นายมาลาการ  ผูฉลาด  เลือกอยู  ซึ่งดอกไม 
        อิติ ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  โก  อ. ใคร   (วิเชสฺสติ)  จักรูแจง 
ปวึ  ซึ่งแผนดิน  อิม นี้  คือวา  อตฺตภาวสงฺขาต  อันบัณฑิตนับ 
พรอมแลววาอัตภาพ  (อติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท   ท. เหลาน้ัน 
หนา  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา โก  อิม  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  วิชานิสฺสติ  จักรูแจง คือวา   ปฏิวิชฺฌสิฺสติ 
จักแทงตลอด  คือ  สจฺฉิกริสฺสติ  จักกระทําใหแจง  าเณน  ดวยญาณ 
อตฺตโน  ของตน  อิติ  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  วิเชสฺสติ  อิติ 
ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  จตุพฺพิธ  อปายโลก  จ  ซึง่โลกคืออบาย  
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อันมีอยาง  ๔  ดวย  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ยมโลกฺจ 
อิติ  ดังนี้  ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (สตฺถา)   อ. พระศาสดา  ปุจฺฉติ  ยอม 
ตรัสถามวา  โก  อ. ใคร  วิเชสฺสติ  จักรูแจง   คือวา  วิชานิสฺสติ  จัก 
รูชัด  คือวา  ปฏิวิชฺฌิสฺสติ  จักแทงตลอด  คือวา  สจฺฉิกริสฺสติ  จัก 
กระทําใหแจง  อิม  มนุสสฺโลก  เทวโลเกน  สทฺธ ึ จ  ซึ่งมนุษยโลกนี ้
กับดวยเทวโลกดวย  อิติ  ดังน้ี  (อิติ)  ดังน้ี  (ปททวฺยสฺส)  แหง 
หมวดสองแหงบทวา  อิม  สเทวก  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  โก  อ.  ใคร  วิเจสฺสติ  จักเลือก  คือวา 
วิจินิสฺสติ  จักคัดเลือก  คือวา  อุปปริกขิฺสฺสติ  จักเขาไปพิจารณาเห็น 
คือวา  ปฏวิชฌฺิสฺสติ  จักแทงตลอด คือวา  สจฺฉิกริสฺสติ  จักกระทําให 
แจง  ธมฺมปท  ซึ่งบทแหงธรรม  สตฺตตฺตึสโพธิปกฺขิยธมฺมสงฺขาต  อัน 
บัณฑิตนับพรอมแลววาธรรมอันมีในฝกฝายแหงพระปญญาเปนเครื่อง 
ตรัสรู  ๓๗  สุเทสิต  ชื่อวาอันเราแสดงไวดีแลว  (ตสฺส  ธมฺมปทสฺส) 
กถิตตฺตา  เพราะความท่ีแหงบทแหงธรรมนั้น  เปนบทอันเรากลาวแลว 
ยถาสภาวโต  ตามสภาพอยางไร  กุสโล  มาลากาโร  ปุปฺผ  วิจินนฺโต 
วิย  ราวกะ  อ. นายมาลาการผูฉลาด  เลือกอยู  ซึ่งดอกไม  อิติ  ดังน้ี 
(คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  โก  ธมมฺปท  สุเทสิต 
อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สตฺตวิโธ  อริยปุคฺคโล  อ. พระอริยบคุคล 
ผูมีอยาง  ๗  กตฺวา  กระทํา  โสตาปตฺติมคฺคฏ  อรยิปุคฺคล  ซึ่งพระ  
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อริยบุคคล  ผูต้ังอยูในโสดาปตติมรรค  อาทึ  ใหเปนตน  ยาว  เพียงใด 
อรหตฺตมคฺคฏา  อริยปุคฺคลา  แตพระอริยบุคคล  ผูต้ังอยูในอรหัต- 
มรรค  เสโข  ชื่อวาพระเสขะ  สิกฺขนโต  เพราะอันตองศึกษา  สิกฺขา 
ซึ่งสิกขา  ท. ติสฺโส  ๓  อิมา  เหลาน้ี  อิติ  คือ  อธสิีลสิกฺขา  อ. สิกขา   
คือศีลอันยิ่ง  อธิจิตฺตสิกฺขา  อ. สกิขาคือจิตอันยิ่ง  อธิปฺาสิกฺขา 
อ.  สกิขาคือปญญาอันยิ่ง   อปกฑฺฒนฺโต  คราไปปราศอยู  ฉนฺทราค 
ซึ่งความกําหนัดดวยอํานาจแหงความพอใจ  ตโต  อตฺตภาวโต  จาก 
อัตภาพนั้น  อรหตฺตมคฺเคน  ดวยอรหัตมรรค  วิเชสฺสติ ชื่อวาจัก 
รูแจง  คือวา  วิชานิสิสติ  ชื่อวา  จักรูชดั   คือวา  ปฏิวิชฺฌิสฺสติ  ชื่อวา 
จักแทงตลอด  คือวา  สจฺฉิกริสฺสติ  ชือ่วาจักกระทําใหแจง  ปวึ  ซึ่ง 
แผนดิน  อิม  นี้  คือวา  อตฺตภาวสงฺขาต  อันบัณฑิตนับพรอมแลววา 
อัตภาพ  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  เสโข  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  โสเอว  เโข  อ. พระเสขะนั้นนั่นเทียว 
วิเชสฺสติ  จักรูแจง   คือว  วิชานิสฺสติ  จักรูชัด  คือวา  ปฏิวิชฌฺิสสฺติ 
จักแทงตลอด  คือวา  สจฺฉิกริสฺสติ  จักกระทําใหแจง  ตถา  วุตฺตปฺปการ 
ยมโลก  จ  ซึง่ยมโลก  อันมีประการแหงคําอันเรากลาวแลว  เหมือน 
อยางนั้นดวย  อิม  มนุสฺสโลก  สห  เทเวหิ  สเทวก  จ  ซึ่งมนุษยโลกนี ้
กับดวยเทวโลก  ท.  ชื่อวาอันเปนไปกับดวยเทวโลกดวย  (อิติ)  ดังน้ี 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  ยมโลกฺจ  อิติ  ดังน้ีเปนตน  ฯ  เสโข อ. พระ 
อริยบุคคลผูตองศึกษา  สตฺตวิโธ  ผูมีอยาง ๗  โสเอว  นั้นนั่นเทียว 
เสโข  อิติ  ชือ่วาพระเสขะ ฯ 
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        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา  มาลากาโร  อ.  นายมาลาการ  กุสโล 
ผูฉลาด  ปวิสิตฺวา  เขาไปแลว  ปุปฺผาราม  สูสวนแหงดอกไม  วชฺเชตฺวา 
เวนแลว  ปุปผฺานิ  ซึ่งดอกไม  ท.  ตรุณมกุลานิ  จ  ทั้งออนท้ังตูมดวย   
ปาณกวิทฺธานิ  จ  อันสัตวผูมีลมปราณเจาะแลวดวย  มิลาตานิ  จ  อัน 
เห่ียวแหงแลวดวย  คณฺ ิกชาตานิ  จ  อันมีปมเกิดแลวดวย  วิจินาติ 
ยอมคัดเลือก  ปุปฺผานิ  ซึง่ดอกไม  ท. โสภณานิ  อันงาม  สุชาตานิ 
อันเกิดดีแลว  ยถา  นาม  ชื่อฉันใด (เสโข)  อ. พระเสขะ  ปเจสฺสติ 
จักเลือก  คือวา  วิจินิสฺสติ  จักคัดเลือก  คือวา  อุปปริกฺขิสฺสติ  จัก 
เขาไปพิจารณาเห็น  คือวา  ปฏิวิชฌฺิสสฺติ  จักแทงตลอด  คือวา  สจฺฉิ- 
กริสฺสติ  จักกระทําใหแจง โพธิปกฺขิยธมฺมปทป  แมซึ่งบทแหงธรรม 
อันมีในฝกฝายแหงพระปญญาเปนเครื่องตรัสรู  อิม  นี ้ สุกถิต  อันอัน 
เรากลาวไวดีแลว  สุนิทฺทฏิ  ชื่อวาอันเราแสดงออกไวดวยดีแลว 
ปฺาย   ดวยปญญา  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                              เรื่องมรีจิกัมมัฏฐานิกเถระ 
        ๒.  ๓/๑๐  ต้ังแต  โส  กริ  สตฺถุ  สนฺติเก กมฺมฏาน 
เปนตนไป.   
        กริ  ไดยินวา  โส  ภิกฺขุ  อง ภิกษุนั้น  คเหตฺวา  เรียนเอาแลว 
กมฺมฏาน  ซึ่งพระกรรมฐาน  สนฺติเก  ในสํานัก  สตฺถุ  ของพระศาสดา 
(จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  อห  อ. เรา  กรสิฺสามิ  จักกระทํา  สมณธมฺม 
ซึ่งสมณธรรม  อิติ  ดังน้ี  ปวิสิตฺวา  เขาไปแลว  อรฺ  สูปา  ฆฏิตฺวา 
สืบตอแลว  วายมิตฺวา  พยายามแลว  อสกฺโกนฺโต  ไมอาจอยู  ปตฺตุ 
เพ่ืออันบรรลุ  อรหตฺต  ซึง่ความเปนแหงพระอรหันต (จินฺเตตฺวา) 
คิดแลววา  อห  อ.เรา  กถาเปสฺสามิ  จักทูลยังพระศาสดาใหตรัสบอก 
กมฺมฏาน  ซึ่งพระกรรมฐาน  วิเสเสตฺวา  ใหพิเศษ  อิติ  ดังนี้ 
อาคจฺฉนฺโต  เดินมาอยู  สนฺติก  สูสํานัก  สตฺถ ุ ของพระศาสดา   ทิสฺวา 
เห็นแลว  มรจึี  ซึ่งพยับแดด  อนฺตรามคฺเค  ในระหวางแหงหนทาง 
มรีจิกมฺมฏาน  ยังกรรมฐานอันมีพยับแดดเปนอารมณวา  อย มรีจิ 
อ. พยับแดดน้ี  อุฏ ิตา  ต้ังข้ึนแลว  คิมฺหสมเย  ในสมัยแหงฤดูรอน 
ปฺายติ  ยอมปรากฏ  ทูเร   ิตาน  ชนาน  แกชน  ท. ผูยืนอยูแลว 
ในที่ไกล  รปูคต  วิย  เปนเพียงดังวาถึงแลวซ่ึงความเปนรูป (หุตฺวา) 
เปน  นเอว  ปฺายติ  ยอมไมปรากฏน่ันเทียว  สนฺติก  อาคจฺฉนฺตาน 
ชนาน แกชน  ท.  ผูมาอยู  สูที่ใกล  ยถา  ฉันใด  อย  อตฺตภาโวป 
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แม  อ.อัตภาพนี้  เอวรูโป  เปนสภาพมีรูปอยางนี้  อุปฺปาทวยตฺเถน 
เพราะอรรถวาเกิดข้ึนและเสื่อมไป  (โหติ)  ยอมเปน  (เอว)  ฉันนั้น 
อิติ  ดังนี้  ภาเวนฺโต  ใหเปนอยู  อาคนฺตฺวา  มาแลว  มคฺคกิลนโฺต 
ผูลําบากแลวในหนทาง  นหายิตฺวา  สรงน้ําแลว  อจิรวติย  ในแมน้ํา 
ชื่อวาอจิรวดี  นิสินฺโน  นัง่แลว  ฉายาย  ทีร่มเงา  จณฺฑโสตตีเร   
ใกลฝงอันมีกระแสน้ําอันเชียว  เอกสฺมึ  แหงหนึ่ง  ทิสฺวา  เห็นแลว 
เผณปณฺเฑ  ซึ่งกอนแหงฟองนํ้า  ท.  มหนฺเต  อันใหญ  อุทกเวคาภิฆาเตน 
อุฏหิตฺวา  ภิชฺชมาเน  อันต้ังข้ึนแลว  ดวยการกระทบแหงกําลังแหงนํ้า 
แตกไปอยู  อคฺคเหสิ  ไดถือเอาแลว  (เผณ)  ซึ่งฟองน้ํา  (กตฺวา) 
กระทํา  อารมฺมณ  ใหเปนอารมณวา  อย  อตฺตภาโวป  แม  อ. อัตภาพนี้ 
อุปฺปชฺชิตฺวา  ภิชฺชนตฺเถน  เอวรูโปเอว  เปนสภาพมีรูปอยางนี้  เพราะ 
อรรถวาเกิดข้ึนแลวแตกไปน่ันเทียว (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  คนฺธกุฏิย   ิโต ว  ผูประทับยืนอยูแลว 
ที่พระคันธกุฎีเทียว  ทิสฺวา  ทรงเห็นแลว  ต   เถร  ซึ่งพระเถระน้ัน 
วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  เอวเอว  อ. อยางนี้นั่นเทียว 
อย  อตฺตภาโว  อ.  อัตภาพนี้  เอวรูโป  ว  อันมีรูปอยางนี้เทียว 
อุปฺปชฺชนภิชชฺนสภาโวเอว   เปนของมีอันเกิดข้ึนและอันแตกไปเปน 
สภาพนั่นเทียว  (โหติ)  ยอมเปน  เผณปณฺโฑ  วิย  ราวกะ  อ. กอน 
แหงฟองน้ํา  มรีจิ  วิย  ราวกะ  อ.  พยบัแดด  อิติ  ดังน้ี  อาห  ตรัส 
แลว คาถ  ซึง่พระคาถา  อิม  นี้วา 
        (ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุ  วิทตฺิวา  รูแลว  อิม  กาย  ซึ่ง  
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        กายน้ี  เผณูปม  วามฟีองน้ําเปนเครื่องเปรียบ 
        อภิสมพฺุธาโน  รูพรอมเฉพาะอยู  (อมิ กาย) ซึ่ง 
        กายน้ี  มรีจิธมมฺ  วามีพยับแดดเปนธรรม  เฉตฺวาน 
        ตัดแลว  ปปุปฺผกานิ  ซึ่งพวงดอกไม  ท.  มารสฺส 
        ของมาร  คจฺเฉ  พึงถึง  อทสฺสน ซึ่งท่ีเปนที่ไมเห็น   
        มจฺจุราชสฺส  แหงมจัจุผูพระราชา  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  วิทิตฺวา   รูแลว  กาย  ซึ่งกาย  อิม  นี ้
คือวา  เกสาทิสมุหสงฺขาต  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาประชุมแหงสวน 
มีผมเปนตนวา  เผณปณฺฑสริกฺขโก  ชื่อวาอันบัณฑิตพึงเห็นสมดวยกอน 
แหงฟองน้ํา  อพลทุพฺพลอนทฺธนิยตาวกาลิกตฺเถน  เพราะอรรถวาไมมี 
กําลัง  และมกีําลังอันโทษประทุษรายแลว  และไมควรแกกาลนานและ 
เปนไปตลอดกาลเพียงนั้น  อิติ  ดังน้ี  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ 
ในบท ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  เผณูปม  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  อภิสมฺพุธาโน  รูพรอมเฉพาะอยู  คือวา 
พุชฺฌนฺโต  รูอยู  คือวา  ชานนฺโต  ทราบอยูวา  มรีจิ  อ. พยับแดด 
รูปคต  วิย  เปนเพียงดังวาถึงแลวซ่ึงความเปนรูป  คยฺหุปคา  วิย  เปน 
เพียงดังวาเขาถึงซ่ึงความเปนวัตถุอันบุคคลผูถือเอา  โหติ  ยอมมี  ชนาน 
แกชน  ท.   ิตาน  ผูยืนอยูแลว  ทูเร  ในที่ไกล  ริตฺตา  เปนธรรมชาติ 
เปลา  ตุจฺฉา  เปนธรรมชาติวาง  อคยฺหุปคา  เปนธรรมชาติเขาถึง 
ซึ่งความเปนวัตถุอันบุคคลไมพึงถือเอา  (หุตฺวา)  เปน  สมฺปชฺชติ 
ยอมถึงพรอม  ชนาน  แกชน  ท.  อุปคจฺฉนฺตาน  ผูเขาไปอยู  สนฺติเก  
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ในที่ใกล  ยถา  ฉันใด  อย  กาโยป  แม อ. กายน้ี  มรีจิธมฺโม  ชื่อวา 
เปนสภาพมีพยับแดดเปนธรรม  (โหติ)  ยอมเปน  ขณิกอิตฺตรปจฺจุ- 
ปกฺานตฺเถน  เพราะอรรถวาเปนไปในขณะและปรากฏนิดหนอย  เอว 
 ืฉันนั้น  อิติ  ดังน้ี  อิติ  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  มรีจิธมฺม อิติ 
ดังน้ีเปนตน ฯ     
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  ขีณาสโว  ผูมีอาสวะ 
สิ้นแลว  ฉินทฺิตฺวา  ตัดแลว  วฏฏานิ  ซึง่วัฏฏะ  ท. เตภูมิกานิ อัน 
เปนไปในภูมิ ๓  ปปุปฺผกสงฺขาตานิ  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาพวง 
ดอกไม  มารสฺส  ของมาร  อริยมคฺเคน  ดวยอริยมรรค  คจฺเฉยฺย  พึง 
ถึง  อทสฺสน  ซึ่งที่เปนที่ไมเห็น  คือวา  อวิสย  ซึ่งที่ไมเปนวิสัย 
มจฺจุราชสฺส  แหงมัจจุผูพระราชา  คือวา  มหานิพฺพาน  ซึ่งมหานิพพาน 
อมต  อันเปนอมตะ  อิติ  ดังนี้  (ปททวฺยสฺส)  แหงหมวดสองแหง 
บทวา  มารสฺส  ปปุปฺผกานิ  อิติ  ดังน้ีเปนตน  ฯ  
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                               เรื่องพระเจาวิฑูฑภะ 
๓.  ๕/๕  ต้ังแต  สาวตฺถิย  มหาโกสลรฺโ  ปุตฺโต  เปนตนไป. 
        ตโย  กมุารา  อ. พระกุมาร  ท. ๓  อิเม  เหลาน้ี  อิติ  คือ 
ปุตฺโต อ.  พระโอรส  มหาโกสลรฺโ  ของพระราชาพระนามวามหา- 
โกศล  สาวตฺถิย  ในเมืองสาวัตถี  ปเสนทิกุมาโร  นาม  พระนามวา 
ปเสนทิกุมาร  ลิจฺฉวิกุมาโร  อ. พระกุมารของเจาลิจฉวี  เวสาลิย  ใน   
เมืองไพศาลี มหาลิ  นาม  พระนามวามหาสี  มลฺลราชปุตฺโต 
อ. พระโอรสของเจามัลละ  กุสินาราย  ในเมืองกุสินารา  พนฺธุโล  นาม 
พระนามวาพันธุละ  คนตฺฺวา  เสด็จไปแลว  ตกฺกสิล สูเมืองตักกสิลา 
สิปฺปุคฺคหณคฺถ  เพ่ืออันทรงเรียนเอาซ่ึงศิลปะ  สนฺติเก  ในสํานัก 
อาจริยสฺส  ของอาจารย  ทิสาปาโมกฺขสฺส  ชื่อวาทิสาปาโมกข  สมาคตา 
เสด็จมาพรอมแลว  สาลาย  ที่ศาลา  พหินคเร  ในภายนอกแหงพระนคร 
ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลว  (อตฺตโน)  อาคตการณ  จ  ซึ่งเหตุแกง 
พระองคเสด็จมาแลวดวย  กลุ  จ  ซึ่งตระกูลดวย  นาม จ  ซึ่งพระนาม 
ดวย  อฺม ฺสฺส  ของกันและกัน  สหายกา  ทรงเปนพระสหายกัน 
หุตฺวา  เปน  อุปสงฺกมิตฺวา  เสด็จเขาไปหาแลว  อาจริย  ซึ่งอาจารย 
เอกโต  ว  โดยความเปนอันเดียวกันเทียว  อุคฺคหิตสิปฺปา  ผูมีศิลปะอัน 
ทรงเรียนเอาแลว  น  จิรสสฺเอว  ตอกาลไมนานน่ันเทียว  อาปุจฺฉิตฺวา 
ทรงอําลาแลว  อาจริย ซึ่งอาจารย  นิกขฺมิตฺวา  เสด็จออกไปแลว  
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เอกโต   ว  โดยความเปนอันเดียวกันเทียว  อคมสุ  ไดเสด็จไปแลว 
สกสกฏานานิ  สูที่อันเปนของพระองคและอันเปนของพระองค  ท. ฯ 
        เตสุ  ตีสุ  กุมาเรสุ  ในพระกุมาร  ท. ๓  เหลาน้ันหนา  ปเสนทิ-   
กุมาโร  อ. พระปเสนทิกุมาร  ทสฺเสตฺวา  ทรงแสดงแลว  สิปฺป  ซึ่ง 
ศิลปะ  ปตุ  แกพระบิดา  ปตรา  อันพระบิดา  ปสนฺเนน  ผูทรงเลื่อมใส 
แลว  อภิสิตฺโต  ทรงอภิเษกแลว  รชฺเช  ในความเปนแหงพระราชา ฯ 
มหาลิกุมาโร  อ.  พระกุมารพระนามวามหาลี ทสฺเสนฺโต  เมื่อทรงแสดง 
สิปฺป  ซึ่งศิลปะ   ลิจฺฉวีน  แกเจาลิจฉวี   ท.  ทสฺเสสิ  ทรงแสดงแลว 
อุสฺสาเหน  ดวยพระอุตสาหะ มหนฺเตน  อันใหญ  ฯ  อกฺขีนิ  อ. พระ 
นัยนตา  ท. ตสฺส  มหาลกิุมารสฺส  ของพระกุมารพระนามวามหาลีนั้น 
ภิชฺชิตฺวา  อคมสุ  ไดแตกไปแลว  ฯ  ลจฺิฉวิราชาโน  อ. เจาลิจฉวี  ท. 
(มนฺเตตฺวา)  ทรงปรึกษากันแลววา  อโห  วต  โอหนอ  อาจริโย 
อ. พระอาจารย  อมฺหาก  ของเรา  ท.  ปตฺโต  ทรงถึงแลว  อกฺขิวินาส 
ซึ่งความพินาศแหงพระนัยนตา  มย  อ. เรา  ท. น  ปริจฺจชิสฺสาม  จักบํารุง 
ไมสละรอบ  ต  อาจริย  ซึง่พระอาจารยนั้น  อุปฏหิสฺสาม  จักบํารุง 
น  อาจริย  ซึง่พระอาจารยนั้น  อิติ  ดงัน้ี  อทสุ  ไดถวายแลว  ทฺวาร 
ซึ่งประตู  เอก  ประตูหน่ึง  สตสหสฺสุฏานก  อันเปนที่ต้ังข้ึนแหงแสน 
แหงทรัพย  ตสฺส  มหาลโิน  แกพระกุมารพระนามวามหาลีนั้น ฯ 
โส  มหาล ิ อ. พระกุมารพระนามวามหาลีนั้น นิสฺสาย  ทรงอาศัยแลว 
ต  ทฺวาร  ซึ่งประตูนั้น  ลจฺิฉวิราชปุตฺเต  ยังโอรสของเจาลิจฉวี ท. 
ปฺจสเต  ผูมีรอยหาเปนประมาณ  สิกฺขาเปนฺโต  ทรงใหศึกษาอยู  
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สิปฺป  ซึ่งศิลปะ  วสิ  ประทับอยูแลว 
        พนฺธุลกุมาโร  อ. พระกุมารพระนามวาพันธุละ  (วจเน)  ครั้น 
เมื่อพระดํารัสวา  (พนฺธุโล)  อ. เจาพันธุละ  กปฺเปตุ  จงตัด  อิเม 
สฏ ิกลาเป  ซึ่งมัด  ๖๐  ท.  เหลาน้ี  อิติ  ดังนี้  มลฺลราชกุเลหิ  อันตระกูล 
แหงเจามัลละ ท.  วุตฺเต  ตรัสแลว  อุลฺลงฺฆิตฺวา  ทรงกระโดดข้ึนไป 
แลว  อากาส  สูอากาศ อสีติหตฺถ  อันมีศอก  ๘๐  เปนประมาณ 
กปฺเปนฺโต  ตัดอยู  สฏ ิกลาเป  ซึ่งมัด  ๖๐  ท.  สฏ ี  เวฬู  คเหตฺวา   
มชฺเฌ  อยสลาก  ปกฺขิปตฺวา  (มลฺลราชกุเลหิ)  อุสสฺาเปตฺวา  ปเต 
อันตระกูลแหงเจามัลละ  ท. ทรงถือเอาแลว  ซึ่งไมไผ  ท. ๖๐  ทรง 
ใสเขาไปแลว  ซึ่งซี่อันเปนวิการแหงเหล็ก ในทามกลาง  ทรงยกข้ึน 
ต้ังไวแลว  อสินา  ดวยดาบ  อคมาสิ  ไดไปแลว ฯ 
        โส  พนธฺุลกุมาโร  อ. พระกุมารพระนามวาพันธุละนั้น  สตฺุวา 
ทรงสดับแลว  สทฺท  ซึ่งเสียงวา  กิริ  อิติ  ดังนี้  อยสลากาย  ของซี่ 
อันเปนวิการแหงเหล็ก  โอสานกลาเป  ในมัดอันเปนที่สุดลง  ปจฺุฉิตฺวา 
ตรัสถามแลววา  เอต  วตฺถุ  อ. วัตถุนัน่  ก ึ อะไร  อิติ  ดังนี้  สตฺุวา 
ทรงสดับแลว  สพฺพกลาเปสุ  อยสลากรน  (มลลฺราชกุเลหิ)  ปตภาว 
ซึ่งความท่ีแหงซ่ีอันเปนวิการแหงเหล็ก  ท.   เปนซี่อันตระกูลแหงเจา 
มัลละ  ท.  ทรงต้ังไวแลว  ในมัดทั้งปวง ท.  ฉฑฺเฑตฺวา  ทรงทิ้งแลว 
อสึ  ซึ่งดาบ  โรทมาโน  ทรงกันแสงอยู  วตฺวา ตรัสแลววา  าติ- 
สุหสฺเชสุ  ในญาติและสหายผูมีใจดี  ท.  เอตฺตเกสุ  ผูมีประมาณเทาน้ี 
มยฺห  ของเราหนา  เอโกป  ปุคฺคโล  อ. บุคคลแมคนหน่ึง  สสิเนโห 
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เปนผูเปนไปกับดวยความสิเนหา  หุตฺวา  เปน  น  อาจิกฺขิ  ไมบอกแลว 
อิม  การณ  ซึ่งเหตุนี้  หิ  ก็ สเจ  ถาวา  อห  อ. เรา  ชาเนยฺย  พึง 
รูไซร  อห  อ.เรา  ฉินฺเทยฺย  พึงตัด  อยสลากาย  สททฺ  อนุฏาเปนฺโต  ว 
ไมยังเสียง  ของซี่อันเปนวิการแหงเหล็กใหต้ังข้ึนอยูเทียว  อิติ  ดังนี้ 
กเถสิ  กราบทูลแลววา  อห  อ. หมอมฉัน  อิเม  มลลฺราชาโน  จักยัง 
เจามัลละ  ท.เหลาน้ี  สพฺเพป แมทั้งปวง  มาเรตฺวา  จักใหทิวงคตแลว   
กาเรสฺส  จักยังบุคคลใหกระทํา  รชฺช  ซึ่งความเปนแหงพระราชา  อิติ 
ดังน้ี  มาตาปตูน  แกพระมารดาและพระบิดา  ท.  (มาตาปตูหิ)  วาริโต 
ผูอันพระมารดาและพระบิดา  ท.  ทรงหามแลว  นานปฺปกาเรน  โดย 
ประการตาง ๆ  วา  ตาต แนะพอ  อิท  กรณ  อ. อันกระทํานี้  ปเวณิ- 
รชฺช  นาม  ชือ่วาเปนความเปนแหงพระราชาตามประเพณี (โหติ) 
ยอมเปน  (ตยา) อันเจา  น  ลพฺภา  ไมได  กาตุ  เพ่ืออันกระทํา 
เอว  อยางนี้  อิติ  ดังนี้เปนตน  (วตฺวา)  ทูลแลววา  เตนหิ  ถา 
อยางนั้น  อห  อ. หมอมฉัน  คมิสฺสามิ  จักไป  สนฺติก  สูสํานัก 
สหายสฺส  ของพระสหาย  มม  ของหมอมฉัน  อิติ  ดังนี้  อคมาสิ 
ไดเสด็จไปแลว  สาวตฺถึ   สูเมืองสาวัตถี  ฯ 
        ปเสนทิราชา  อ. พระราชาพระนามวาปเสนทิ  สุตฺวา  ทรงสดับ 
แลว  อาคมน  ซึ่งการเสด็จมา  ตสฺส  พนฺธุลสฺส  แหงเจาพันธุละนั้น 
ปจฺจุคฺคนฺตฺวา  เสด็จตองรับแลว  ปเวเสตฺวา  ทรงยังเจาพันธุละใหเสด็จ 
เขาไปแลว  นคร  สูพระนคร  สกฺกาเรน  ดวยสักการะ  มหานฺเตน   
อันใหญ  เปสิ  ทรงตั้งไวแลว  เสนาปติฏาเน  ในตําแหนงแหง  
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เสนาบดี  ฯ  โส  พนฺธโุล  อ. เจาพันธุละนั้น  ปกฺโกสาเปตฺวา   ทรงยัง 
บุคคลใหรองเรียกมาแลว  มาตาปตโร  ซึ่งพระมารดาและพระบิดา  ท. 
กปฺเปสิ  ทรงสําเร็จแลว  วาส  ซึ่งอันประทับอยู  ตตฺถเอว  สาวตฺถิย 
ในเมืองสาวัตถีนั้นนั่นเทียว  ฯ   
 
        ๔.  ๑๐/๙  ต้ังแต   กปฺปโกป  น  จิรสฺเสว  อุกฺกณฺ ิตฺวา 
เปนตนไป. 
        กปฺปโกป  แม  อ.  ดาบสชื่อวากัปปกะ   อุกกฺณฺ ิตฺวา  กระสันข้ึน 
แลว  น  จิรสสฺเอว  ตอกาลไมนานน่ันเทียว  อาจริเยน  ปุนปฺปุน 
วาริยมาโนป  ผูแมอันอาจารยหามอยู  บอย ๆ  วตฺวา  เรียนแลววา 
อห  อ. กระผม น  สกฺโกม ิ ยอมไมอาจ  อิติ  ดังน้ี  ปกฺกามิ  หลกี 
ไปแลว  ฯ ปน  แตวา  (โส  กปฺปโก)  อ. ดาบสชื่อวากัปปกะนั้น 
อคนฺตฺวา  ไมไปแลว  สนติฺก  สูสํานัก  อิตเรส  ตาปสาน  ของดาบส 
ท. เหลานอกนี้  สุณนฺโต  ฟงอยู  ปวตฺตึ  ซึ่งความเปนไป  อาจริยสฺส 
แหงอาจารย  วสิ  อยูแลว  าเน ในที่  อวิทูเร  อันไมไกล  ฯ 
อปรภาเค  ในกาลเปนสวนอ่ืนอีก   กุจฺฉิโรโค  อ.โรคในทอง  อุปฺปชฺช ิ
เกิดข้ึนแลว  อาจริยสฺส  แกอาจารย  อนุสฺสรนฺตสฺส  ผูตามระลึกถึงอยู 
อนฺเตวาสิเก  ซึ่งอันเตวาสิก  ท. ฯ  ราชา  อ.  พระราชา  เวชฺเชหิ  ยัง 
หมอ  ท.  ติกจฺิฉาเปติ  ยอมทรงใหเยียวยา  ฯ  โรโค  อ. โรค  น  วูป- 
สมฺมติ ยอมไมเขาไปสงบวิเศษ  ฯ  ตาปโส  อ. พระดาบส  อาห  ทลู  
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แลววา   มหาราช  ดูกอนมหาบพิตร  ตฺว  อ. พระองค  อิจฺฉสิ  ยอม 
ทรงปรารถนา  เม  โรค  วูปสมิตุ  เพ่ืออันยังโรค  ของอาตมภาพ  ให 
เขาไปสงบวิเศษหรือ  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (ราชา)  อ. พระราชา  (อาห) 
ตรัสแลววา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  สเจ  ถาวา  อห  อ. ขาพเจา   
สกฺกุเณยฺย  พึงอาจไซร  อห  อ. ขาพเจา  กเรยฺย  พึงกระทํา  ผาสุก 
ซึ่งความสบาย  โว  แกทาน  ท.  อิทานิเอว  ในกาลนี้นั่นเทียว  อิติ 
ดังน้ี  ฯ (ตาปโส)  อ. พระดาบส  (อาห)  ทูลแลววา  มหาราช 
ดูกอนมหาบพิตร  สเจ  ถาวา  ตฺว  อ. พระองค  อิจฺฉสิ  ยอมทรง 
ปรารถนา  ผาสุก  ซึ่งความสบาย  เม  แกอาตมภาพไซร  ตฺว  อ. พระองค 
เปเสหิ  จงทรงสงไป  ม  ซึ่งอาตมภาพ  สนฺติก  สูสํานัก  อนฺเตวาสิกาน 
ของอันเตวาสิก  ท. อิติ  ดังนี้ ฯ 
        ราชา  อ. พระราชา  (สมฺปฏิจฺฉิตฺวา)  ทรงรับพรอมแลววา 
ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  สาธุ  อ. ดลีะ  อิติ  ดังน้ี  ต  เกสวตาปส 
ยังพระดาบสพระนามวาเกสวะน้ัน  นปิชฺชาเปตฺวา  ใหนอนแลว  มฺจเก 
บนเตียงนอย  อุยฺโยเชสิ  ทรงสงไปแลว  อมจฺเจ  ซึ่งอํามาตย  ท. 
จตฺตาโร  ๔  นารทามจฺจปฺปมุเข  ผูมีอํามาตยชื่อวานารทะเปนหัวหนา 
(วจเนน)  ดวยพระดํารัสวา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  ตฺวา  ทราบแลว 
ปวตฺตึ  ซึ่งความเปนไป  อยฺยสฺส  แหงพระผูเปนเจา  มม  ของฉัน 
ปหิเณยฺยาถ  พึงสงไป  สาสน  ซึ่งสาสน  มยฺห  เพ่ือฉัน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
กปฺปกนฺเตวาสิโก  อ. อันเตวาสิกชื่อวากัปปกะ  สุตฺวา  ฟงแลว  อาคมน 
ซึ่งการมา อาจริยสฺส  แหงอาจารย  กตฺวา  กระทําแลว  ปจฺจุคฺคมน  
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ซึ่งการตอนรับ  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  อิตเร  ตาปสา  อ. ดาบส  ท. 
เหลานอกน้ี   (วสนฺติ)  ยอมอยู  กห  าเน  ณ  ที่ไหน  อิติ  ดังน้ี 
(อาจริเยน)  อันอาจารย วุตฺเต  กลาวแลว  อาเห  เรยีนแลววา  กริ 
ไดยินวา  (เต  ตาปสา)  อ. ดาบส  ท. เหลาน้ัน  วสนฺติ  ยอมอยู 
อสุกฏาเน  ในที่โนน  อิติ  ดังนี้  ฯ  เตป  ตาปสา  อ. ดาบส  ท.   
แมเหลาน้ัน  สุตฺวา  ฟงแลว  อาจริยสฺส  อาคตภาว  ซึ่งความท่ีแหง 
อาจารยเปนผูมาแลว  สโมสริตฺวา  ประชุมกันแลว  ตตฺถเอว  เน 
ในที่นั้นนั่นเทียว  ทตฺวา  ถวายแลว  อุณฺโหทก  ซึ่งนํ้าอันรอน 
อาจริยสฺส   แกอาจารย  อทสุ  ไดถวายแลว  ผลาผล  ซึ่งผลไมใหญ 
และผลไมนอย ฯ  ตขณเอว    ในขณะนั้นนั่นเทียว  โรโค  อ. โรค 
วูปสมิ  เขาไปสงบวิเศษแลว  ฯ 
        โส เกสวตาปโส  อ.  พระดาบสพระนามวาเกสวะน้ัน  สุวณฺณ- 
วณฺโณ  เปนผูมีวรรณะเพียงดังวาวรรณะแหงทอง  กติปาเหนเอว  โดย 
วันแมเล็กนอยน่ันเทียว  อโหสิ  ไดเปนแลว  ฯ  อถ  ครั้นนั้น  นารโท 
อ. อํามาตยชื่อวานารทะ  ปุจฺฉิ  เรียถามแลว  น  เกสวตาปส  ซึ่งพระ 
ดาบสพระนามวาเกสวะน้ันวา 
        เกสิ  ขาแตพระดาบสชื่อวาเกสี  ภควา  ผูมีโชค 
        ตฺว  อ. ทาน  ชหิตฺวาน  ละแลว  มนุสฺสินฺท  ราชาน 
        ซึ่งพระราชาผูเปนจอมแหงมนุษย  สพฺพกาม- 
        สมิทฺธนิ  ผูยังสมบติัอันสัตวพึงใครทั้งปวงใหสําเร็จ 
        รมสิ  ยอมยินดี  อสสฺเม  ในอาศรม  กปฺปสฺส  
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        ของดาบสชื่อวากัปปกะ  กถ  นุ  อยางไรหนอ 
        อิติ  ดังน้ี  ฯ   
                (เกสวตาปโส)  อ. พระดาบสพระนามวา 
        เกสวะ  (อาห)  ตรัสแลววา  (วจนานิ)  อ. คํา  ท. 
        สาทูนิ  อันไพเราะ  รมณียานิ  อนับุคคลพึงยินดี 
        (สนฺติ)  มีอยู  รุกขฺา  อ.ตนไม  ท.  มโนรมา 
        อันเปนท่ียินดีแหงใจ  สนฺติ  มีอยู นารท  ดูกอน 
        นารทะ  กปฺปสฺส  สภุาสิตานิ  วจนานิ  อ.  คํา ท. 
        อันดาบสช่ือวากัปปกะกลาวดีแลว  ม  ยังเรา 
        รมยนฺติ  ยอมใหยินดี  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
                (นารโท)  อ. อํามาตยชื่อวานารทะ  (อาห) 
        กราบเรยีนแลววา  ตฺว  อ. ทาน  ภตฺุวา  เปนผู 
        บริโภคแลว  โอทน  ซึ่งขาวสุก  สาลีน  แหงขาว 
        สาลี ท.  สุจิมสูปเสจน  อันเจือดวยเน้ืออันสะอาด 
        (อสิ)  ยอมเปน  สามากนิวารา  อ. ขาวฟางและ 
        ลูกเดือย  ท. อโสณา  อันไมมีรสเค็ม  ต  ยังทาน 
        สาทยนฺติ  ยอมใหยนิดี  กถ  อยางไร  อิติ  ดังน้ี ฯ 
                (เกสวตาปโส)  อ. พระดาบสพระนามวา 
        เกสวะ  (อาห)  ตรัสแลววา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล 
        วิสิสฏโ  ผูคุนเคยกนัแลว  ภุฺเชยฺย  พึงบริโภค 
        (อาหาร)  ซึ่งอาหาร  อสาทุ  วา  อนัไมอรอยหรือ  
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        ยทิวา  สาทุ  หรอืวาอันอรอย  อปฺป  วา  อันนอย 
        หรือ  อทิวา  พหุ  หรือวาอันมาก  ยตฺถ  าเน 
        ในท่ีใด  (ตตฺถ  เน  ภุตฺตาหาโร)  อ. อาหารอัน 
        อันบุคคลบริโภคแลวในที่นั้น  (สาธุ)  เปนคุณ   
        ยังประโยชนใหสําเรจ็  (โหติ)  ยอมเปน (หิ) 
        เพราะวา  รสา  อ.  รส  ท.  วิสฺสาสปรมา  เปนรส 
        มีความคุนเคยเปนอยางย่ิง  (โหนติฺ)  ยอมเปน 
        อิติ  ดังน้ี  (อิติ)  ดังน้ี  ฯ 
 
        ๕.  ๑๔/๖  ต้ังแต  เอโก  ปุริโส  อตฺตโน  อาวุธ  เปนตนไป. 
        เอโก  ปรุิโส  อ. บุรุษคนหน่ึง  ปมฺมุสฺสิตฺวา  ลมืทั่วแลว  อาวุธ 
ซึ่งอาวุธ  อตฺตโน  ของตน  นิวตฺโต  กลับแลว คณฺหนฺโต  ถือเอาอยู  ต 
อาวุธ  ซึ่งอาวุธนั้น  สุตฺสา  สดับแลว  อกฺโกสนสททฺ  ซึ่งเสียงแหงการ 
ดา  วิฑูฑภกุมารสฺส  ซึ่งพระกุมารพระนามวาวิฑูฑภะ  ปุจฺฉิตฺวา  ถาม 
แลว  ต  อนตฺร  ซึ่งโทษนั้น  ตฺวา  ทราบแลววา  วาสภขตฺติยา 
อ.  พระนางวาสภขัตติยา  ชาตา  เกิดแลว กุจฺฉิมฺหิ  ในทอง  ทาสิยา  ของ 
นางทาสี  มหานามสกฺกสฺส  ของเจาศากยะพระนามวามหานามะ  อิติ 
ดังน้ี  กเถสิ  กลาวแลว  พลกายสฺส  แกหมูแหงพล ฯ  มหาโกลาหล 
อ. ความโกลาหลอันใหญวา  กิร  ไดยนิวา  วาสภขตฺติยา  อ. พระนาง 
วาสภขัตติยา  ทาสีธีตา  เปนธิดาของนางทาสี  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  
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ดังน้ี  อโหสิ  ไดมีแลว ฯ  วิฑูฑโภ  อ. พระกุมารพระนามวาวิฑูฑภะ 
สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต  วจน  ซึ่งคํานั้น  เปสิ  ทรงต้ังไวแลว   
จิตฺต  ซึ่งพระทัยวา เอเต  สากิยา อ.เจาศากยะ  ท.เหลาน่ัน โธวนตฺุ 
จงลาง  มม  นิสินฺนผลก  ซึ่งแผนกระดานแหงเราน่ังแลว  ขีโรทเกน 
ดวยนํ้าอันเจือดวยนํ้านม  ตาว  กอน  ปน  แตวา  (มม)  รชฺเช 
ปติฏ ิตกาเล  ในกาลแหงเราดํารงอยูแลว  ในความเปนแหงพระราชา 
อห  อ. เรา  คเหตฺวา  จักถือเอาแลว  คลโลหิต  ซึง่เลือดในลําพระศอ   
เอเตส  สากิยาน  ของเจาศากยะ  ท. เหลาน่ัน โธวิสสฺามิ  จักลาง  มม 
นิสินฺนผลก  ซึ่งแผนกระดานแหงเราน่ังแลว  อิติ  ดังน้ี  ฯ  ตสฺมึ 
วิฑูฑเภ  ครั้นเมื่อพระกุมารพระนามวาวิฑูฑภะนั้น  คเต  เสด็จถึงแลว 
สาวตฺถึ  ซึ่งเมืองสาวัตถี  อมจฺจา  อ. อํามาตย  ท. อาโรจยึสุ  กราบทูล 
แลว  ปวตฺตึ  ซึ่งความเปนไป  สพฺพ  ทัง้ปวง  รฺโ  แกพระราชา ฯ 
        ราชา  อ.  พระราชา  กุชฺฌิตฺวา  ทรงพระพิโรธแลววา  (สากิยา) 
อ. เจาศากยะ  ท.  อทสุ  ไดใหแลว  ทาสีธีตร  ซึ่งธดิาของนางทาสี 
มยฺห  แกเรา  อิติ  ดังนี้  สากิยาน  ตอเจาศากยะ  ท.  อจฺฉินฺทิตฺวา 
ทรงริบแลว  (อตฺตนา)   ทินฺนปริหาร  ซึ่งเครื่องบริหารอันพระองค 
พระราชทานแลว  วาสภขตฺติยาย  จ  แกพระนางวาสภขัตติยาดวย 
ปุตฺตสฺส  จ  แกพระโอรสดวย  ทาเปสิ  ทรงยังบุคคลใหใหแลว  ทาส- 
ทาสีหิ  ลทฺธพฺพมตฺตเอว  วตฺถุ  ซึ่งวัตถอัุนสักวาอันทาสและทาสี ท. 
พึงไดนั่นเทียว  ฯ  สตฺถา  อ. พระศาสดา  คนฺตฺวา  เสด็จไปแลว 
ราชนิเวสน  สูพระราชนิเวศน  นิสีทิ  ประทับนั่งแลว  กติปาหจฺจเยน 
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โดยอันลวงไปแหงวันแมเล็กนอย  ตโต  ทิวโต  แตวันนั้น ฯ  ราชา 
อ. พระราชา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว 
อาห  กราบทูลแลววา  ภนเฺต  ขาแตพระองคผูเจริญ  กิร  ไดยินวา 
ทาสีธีตา  อ. ธิดาของทาสี  าตเกหิ  อันพระญาติ  ท.  ตุมฺหาก  ของ 
พระองค  ท.  ทินฺนา  ประทานแลว  มยฺห  แกหมอมฉัน  เตน  การเณน     
เพราะเหตุนั้น  อห  อ.เหมอมฉัน  อจฺฉินฺทิตฺวา  ริบแลว  ปริหาร 
ซึ่งเครื่องบริหาร  อสฺสา  วาสภขตฺติยาย  ของพระนางวาสภขัตติยานั้น 
สปุตฺตาย  ผูเปนไปกับดวยบุตร  ทาเปสึ  ยังบุคคลใหใหแลว  ทาสทาสีหิ 
ลทฺธพฺพมตฺตเอว  วตฺถุ  ซึง่วัตถุอักสักวาอันทาสและทาสี ท.  พึงไดนั่น 
เทียว  อิติ  ดงัน้ี  ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  มหาราช  ดูกอน 
มหาบพิตร  อยุตฺตั  กมฺม  อ.  กรรมอันไมควรแลว  สากิเยหิ  อันเจา 
ศากยะ  ท.  กต  ทรงกระทําแลว  สมชาติกา  ธีตา  อ. พระธิดาผูมี 
พระชาติอันเสมอกัน  ททนฺเตหิ  นาม  สากิเยหิ  ทาตพฺพา  พึงเปนผู 
อันเจาศากยะ  ท. ชื่อวาผูเม่ือประทาน  พึงประทาน  อสฺส  พึงเปน 
มหาราช  ดูกอนมหาบพิตร  ปน  ก็  อห  อ. อาตมภาพ  วทามิ จะ 
กลาววา  วาสภขตฺติยา  อ. พระนางวาสภขัตติยา  ขตฺติยราชธีตา  เปน 
พระธิดาของพระราชาผูกษัตริย  (หุตฺวา)  เปน   ลภิ   ทรงไดแลว 
อภิเสก  ซึ่งการอภิเษก  เคเห  ในพระตําหนัก  ขตฺติยรฺโ  ของพระ 
ราชาผูกษัตริย  วิฑูฑโภป  แม  อ. พระกุมารพระนามวาวิฑูฑภะ  ปฏิจฺจ 
ทรงอาศัยแลว  ขตฺติยราชานเอว  ซึ่งพระราชาผูกษัตริยนั่นเทียว  ชาโต  
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ประสูติแลว  มาตุโคตฺต  นาม  ชื่อ  อ. โคตรของมารดา  กริสฺสติ  จัก 
กระทํา  กึ  ซึง่อะไร  ปตุโคตฺตเอว  อ. พระโคตรของพระบิดานั่นเทียว 
ปมาณ  เปนประมาณ  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ต  กะพระองค 
โปราณกปณฺฑิตา  อ.บัณฑิตผูมีในกอน  ท. อทสุ  ไดพระราชทานแลว 
อคฺคมเหสิฏาน  ซึ่งตําแหนงแหงพระอัครมเหสี  หลิทฺทิตฺถิยา  แก   
หญิงผูขัดสน  กฏหาริกาย  ผูนําไปซ่ึงฟน  จ  ก็  ชาตกุมาโร  อ. พระ 
กุมารผูประสูติแลว  กุจฺฉิมฺหิ  ในทอง  ตสฺสา  ทลทิฺทิตฺถิยา  ของหญิง 
ผูขัดสนนั้น  ปตฺวา  ทรงถึงแลว  รชฺช  ซึ่งความเปนแหงพระราชา 
พาราณสิย  ในเมืองพาราณสี  ทฺวาทสโยชนิกาย  อนัประกอบดวย 
โยชน  ๑๒  กฏวาหนราชา  นาม  เปนผูทรงพระนามวากัฏฐวาหนราชา 
ชาโต  เกิดแลว  อิติ  ดังน้ี  กเถสิ  ตรัสแลว กฏหาริยชาตก  ซึ่ง 
กัฏฐหาริยชาดก ฯ  ราชา  อ. พระราชา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ธมฺมกถ 
ซึ่งพระธรรมกกา  ตุสิตฺวา  ทรงยินดีแลววา  กิร  ไดยินวา  ปตุโคตฺตเอว 
อ. พระโคตรของพระบิดาน่ันเทียว  ปมาณ เปนประมาณ  (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้   ทาเปสิ  ทรงยับบคุคลใหใหแล  มาตาปุตฺตาน 
ปกติปริหารเอว  ซึ่งเครื่องบริหารตามปกติ   แกพระมารดาและพระโอรส 
ท.  นั่นเทียว ฯ 
 
        ๖.  ๒๑/๒๐  ต้ังแต  สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส  ปน  าตกา  เปนตนไป. 
        ปน  ก ็ าตกา  อ. พระญาติ  ท. สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส  ของพระ  
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สัมมาสัมพุทธเจา  อสตฺตฆาตกา  นาม  ชื่อวาผูฆาซึ่งสัตวหามิได 
มรนฺตาป  แมเมื่อจะตาย  น  โวโรเปนฺติ  ยอมไมปลงลง  ชีวิต  ซึ่ง 
ชีวิต  ปเรส  สตฺตาน  ของสัตว  ท. เหลาอ่ืน ฯ  เต  สากิยา  อ. เจา 
ศากยะ  ท.เหลาน้ัน  จินฺตยึสุ  คิดแลววา  มย  อ.เรา  ท. สิกฺขิตหตฺถา 
เปนผูมีมืออันศึกษาแลว  กตุปาสนา  เปนผูมีเครื่องผูกสอดอันกระทํา   
แลว  มหิสฺสาสา  เปนผูมีอันหัดปรือมาก  (อมฺห)  ยอมเปน  ปน 
แตวา  อมฺเหหิ   อันเรา  ท.  น  โข  สกกฺา  ไมอาจแล  โวโรเปตุ 
เพ่ืออันปลงลง  ปร  สตฺต  ซึ่งสัตวอ่ืน  ชีวิตา  จากชวิีต  มย  อ.เรา  ท. 
ทสฺเสตฺวา  จักแสดงแลว  กมฺม  ซึ่งกรรม  อตฺตโน  ของตน  ปลาเปสฺสาม 
จักใหหนีไป  อิติ  ดังนี้  ฯ  เต  สากิยา  อ.เจาศากยะ  ท.  เหลาน้ัน 
กตสนฺนาหา  ผูมีเครื่องผูกสอดอันกระทําแลว  นิกขฺมิตฺวา  ออกไปแลว 
อารภึสุ  เริ่มแลว  ยุทฺธ  ซึง่การรบ  ฯ  สรา  อ. ลูกศร  ท. เตหิ  สากิเยหิ 
ขิตฺตา  อันอันเจาศากยะ  ท.เหลาน้ัน  ยิงไปแลว คจฺฉนฺติ  ยอมไป 
อนฺตรนฺตา  ในระหวางและระหวาง  ปุริสาน  ของบุรุษ  ท.  วิฑูฑภสฺส 
ของพระราชาพระนามวาวิฑูฑภะ  นิกฺขมนฺติ  ยอมออกไป  ผลกนฺตร- 
กณฺณฉิทฺทนฺตราทีหิ   อนฺตเรหิ  โดยระหวาง  ท. มรีะหวางแหงโล 
และระหวางแหงชองของหูเปนตน  ฯ 
        วิฑูฑโภ  อ. พระราชาพระนามวาวิฑูฑภะ  ทิสฺวา  ทรงเห็นแลว 
(อาห)  ตรัสแลววา  ภเณ  แนะพนาย  สากิยา  อ.เจาศากยะ  ท. 
วทนฺติ  ยอมตรัสวา  มย  อ.เรา  ท.  อสตฺตฆาตกา  เปนผูฆาซึ่งสัตว 
หามิได  (อมฺห)  ยอมเปน  อิติ   ดังน้ี  นนุ  มิใชหรอื   จ  ปน  กแ็ล  
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อถ  ครั้นเมื่อความเปนอยางนั้น  (สนฺเต)  มีอยู  (สากิยา)  อ. เจา 
ศากยะ  ท.  ปุริเส  ยังบุรษุ  ท. เม  ของฉัน  นาเสนฺติ  ยอมใหฉิบหาย 
อิติ  ดังนี้  ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  เอโก  ปุริโส  อ.  บรุุษคนหนึ่ง  ทรงกลับ 
แลว  โอโลเกสิ  ทรงตรวจดูแลว  กึ  หรือ  อิติ  ดังน้ี  น  วิฑูฑภ 
กะพระราชาพระนามวิฑูฑภะน้ัน ฯ  (โส  วิฑูฑโภ)  อ. พระราชา   
พระนามวาวิฑูฑภะนั้น  (อาห)  ตรัสแลววา  สกิยา  อ.เจาศากยะ  ท. 
ปุริเส  ยังบุรษุ  ท.  เม  ของฉัน  นาเสนฺติ  ยอมใหฉิบหาย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
(โส  ปุริโส)  อ. บรุุษนั้น  (อาห)  ทูลแลววา  ปุริโส  อ. บุรุษ 
โกจิ  ไร  ๆ  ตุมฺหาก  ของพระองค  ท.  มโต  นาม  ชื่อวาตายแลว 
นตฺถิ  ยอมไมมี  อิงฺฆ  เชญิเถิด  ตุมฺเห  อ. พระองค  ท. คณาเปถ 
จงทรงยังบุคคลใหนับ  เต  ปุริเส  ซึ่งบรุุษ  ท. เหลาน้ันเถิด  อิติ 
ดังน้ี  ฯ (โส  วิฑูฑโภ)  อ. พระราชาพระนามวาวิฑูฑภะน้ัน  คณา- 
เปนฺโต  ทรงยังบุคคลใหนับอยู  น  ปสฺสิ  ไมทรงเห็นแลว  ขย  ซึ่ง 
ความส้ินไป  เอกสฺสป  ปรุิสสฺส  แหงบุรุษแมคนหน่ึง ฯ 
        โส  วิฑูฑโภ  อ. พระราชพระนามวาวิฑูฑภะน้ัน  นิวตฺติตฺวา 
เสด็จกลับแลว  ตดต  านดต  จากที่นั้น  อาห  ตรสัแลววา  ภเณ 
แนะพนาย  เย  เย  ชนา  อ. ชน  ท. เหลใดเหลาใด  ภณนฺติ  ยอม 
กลาววา  มย  อ. เรา  ท.  สากิยา  เปนเจาศากยะ  อมฺห  ยอมเปน  อิติ 
ดังน้ี  ตุมฺเห อ. ทาน  ท.  เต  เต  สพฺเพ  ชเน  ยังชน  ท. เหลาน้ัน 
เหลาน้ัน  ทั้งปวง  มาเรถ  จงใหตาย  ปน  แตวา  ตุมเฺห  อ. ทาน  ท.  
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เทถ  จงให  ชีวิต  ซึ่งชีวิต   ิตาน  ชนาน  แกชน  ท. ผูยืนอยูแลว 
สนฺติเก  ในสาํนัก  มหานามสกฺกสฺส  ของเจาศากยะพระนามวามหานามะ 
มาตามหสฺส  ผูเปนพระเจาตา  เม  ของฉัน  อิติ  ดังนี้  ฯ   
        สากิยา  อ. เจาศากยะ  ท.  อปฺปสฺสนฺตา  เมื่อไมเห็น  คเห- 
ตพฺพคฺคหณ  ซึ่งเครื่องถือเอาอันตนพึงถือเอา  เอกจฺเจ  สากิยา  อ. เจา 
ศากยะ  ท.บางพวก  ติณ  ฑสิตฺวา  (อฏสุ)  ไดยืนคาบเอาแลว  ซึ่ง 
หญา  เอกจฺเจ  สากิยา  อ. เจาศากยะ  ท. บางพวก   นฬ   คเหตฺวา 
อฏสุ  ไดยนืถือเอาแลว  ซึ่งไมออ  (สากิยา)  อ. เจาศากยะ  ท. 
(วิฑูฑภปุริเสหิ)  อันบุรษุของพระราชาพระนามวาวิฑูฑภะ  ท.  ปุจฺฉิตา 
ถามแลววา  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  สากิยา  เปนเจาศากยะ  (อตฺถ) 
ยอมเปน  (กึ)  หรือ  (อุทาหุ)  หรือวา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท. โน 
(สากิยา)  เปนผูไมใชเจาศากยะ  (อตฺถ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  เต 
สากิยา  อ.เจาศากยะ  ท. เหลาน้ัน  มรนฺตาป  แมเมื่อจะตาย  น  ภณนฺติ 
ยอมไมกลาว  มุสาวาท  ซึง่มุสาวาท  ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมาเพราะ 
เหตุนั้น  ติณ  ฑสิตฺวา   ิตา  สากิยา  อ. เจาศากยะ  ท.  ผูยืนคาบเอา 
แลว  ซึ่งหญา  วทนฺติ  ยอมกลาววา  มย  อ. เรา  ท. โน สาโก 
เปนผูไมใชเจาศากยะ  (อมฺห)  ยอมเปน   ติณ  อ. หญา  อิติ  ดังนี้ 
นฬ  คเหตฺวา   ิตา  สากิยา  อ. เจาศากยะ  ท. ผูยืนถอืเอาแลว  ซึ่ง 
ไมออ  วทนฺติ  ยอมกลาววา มย  อ. เรา  ท. โน  สาโก  เปนผูไมใช 
เจาศากยะ  (อมฺห)  ยอมเปน  นโฬ  อ. ไมออ  อิติ   ดังน้ี  เต 
สากิยา  จ  อ. เจาศากยะ  ท. เหลาน้ันดวย  มหานามสฺส  สนฺติเก   ิตา 
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สากิยา  จ  อ. เจาศากยะ  ท. ผูยืนอยูแลว  ในสํานัก  ของเจาศากยะ 
พระนามวามหานามะดวย  ลภึสุ  ไดแลว  ชีวิต  ซึ่งชีวิต ฯ 
        เตสุ  สากิเยสุ  ในเจาศากยะ  ท. เหลาน้ันหนา  ติณ  ฑสิตฺวา 
 ิตา  สากิยา  อ. เจาศากยะ  ท. ผูยืนคาบเอาแลว  ซึ่งหญา  ติณสากิยา   
นาม  ชื่อวาเปนเจาศากยะหญา  (ชาตา)  เกิดแลว  นฬ  คเหตฺวา 
 ิตา  สากิยา  อ. เจาศากยะ  ท. ผูยืนถอืเอาอยูแลว  ซึ่งไมออ  นฬสากิยา 
นาม ชื่อวาเปนเจาศากยะไมออ  ชาตา  เกิดแลว  ฯ  (วิฑูฑโภ) 
อ. พระราชาพระนามวาวิฑูฑภะ  ฆาตาเปนฺโต  ทรงยังราชบุรุษใหฆาอยู 
อวเสเส  ชเน  ซึ่งชน  ท. ผูเหลือลง  อวิสฺสชฺเชตฺวา  ไมทรงสละวิเศษ 
ทารเก  ซึ่งเด็ก  ท.  ขีรปเกป  ผูแมดื่มซ่ึงนม  โลหิตนทึ  ยังแมน้ํา 
คือเลือด  ปวตฺเตตฺวา  ใหเปนไปแลว โธวาเปสิ  ทรงยังราชบุรุษให 
ลางแลว  ผลก  ซึ่งแผนกระดาน  คลโลหิเตน  ดวยเลือดในลําพระศอ 
เตส  สากิยาน  ของเจาศากยะ  ท. เหลาน้ัน  ฯ  สากิยวโส  อ. วงศของ 
เจาศากยะ  วิฑูฑเภน  อันพระราชาพระนามวาวิฑูฑภะ  อุปจฺฉินฺโน 
ทรงเขาไปตัดขาดแลว  เอว  อยางนี้  ฯ 
         
        ๗.  ๒๓/๒๒  ต้ังแต  มหาชโน  กถ  สมฏุาเปสิ  สากิยาน 
เปนตนไป. 
        มหาชโน  อ.มหาชน  กถ  ยังถอยคําวา  มรณ อ.  ความตาย 
สากิยาน  แหงเจาศากยะ  ท. อยุตฺต  ไมสมควรแลว  สากิยา  อ. เจา  
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ศากยะ  ท.  (วิฑูฑเภน)  อันพระราชาพระนามวาวิฑูฑภะ  โกฏเฏตฺวา 
ทุบแลว  โกฏเฏตฺวา  ทุบแลว  เอว  นาม  ชื่ออยาน้ี  มาเรตพฺพา 
พึงใหตาย  อิติ  เพราเหตุนั้น  เอต  มรณ  อ. ความตายน่ัน  อนุจฺฉวิก 
เปนการสมควร  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  สมุฏาเปสิ  ใหต้ังข้ึน   
พรอมแลว  ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต  กถ  ซึ่งถอย 
คําน้ัน  อาห  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. มรณ  อ. ความตาย 
เอว  อยางนี้  สากิยาน  แหงเจาศากยะ  ท. อยุตฺต  ไมสมควรแลว 
อิมสฺมึ  อตฺตภาเว  ในอัตภาพน้ี  กิฺจาป  แมโดยแท ปน  ถึงอยางนั้น 
มรณ  อ. ความตาย  เอเตหิ  สากิเยหิ  ลทฺธ  อันเจาศากยะ  ท. เหลา 
นั่นไดแลว  ยุตฺตเอว  สมควรแลวน่ันเทียว  กตปาปกมฺมวเสน  ดวย 
อํานาจแหงกรรมอันลามกอันตนกระทําแลว  ปุพฺเพ  ในกาลกอน  อิติ 
ดังน้ี  ฯ  (ภิกขฺู)  อ. ภิกษุ  ท.  (ปุจฺฉึสุ)  ทูลถามแลววา  ภนฺเต  ขา- 
แตพระองคผูเจริญ  ปน  ก็  เอเต  สากยิา  อ. เจาศากยะ  ท. เหลาน่ัน 
อกสุ  ไดกระทําแลว  กึ  กมฺม  ซึ่งกรรมอะไร  ปุพฺเพ ในกาลกอน 
อิติ  ดังนี้  ฯ  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (อาห)  ตรัสแลววา  (สากิยา) 
อ. เจาศากยะ  ท.  หุตฺวา  เปน  เอกโต  โดยความเปนอันเดียวกัน 
ปกฺขิปสุ  โปรยแลว  วิส  ซึ่งยาพิษ  นทิย  ในแมน้าํ  ปุพฺเพ  ในกาล  
กอน  อิติ  ดงัน้ี  ฯ 
        ปุเนกทิวส  ในวันหน่ึงอีก ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ  ท.  กถ  ยังถอยคําวา 
วิฑูฑโภ  อ.  พระราชาพระนามวาวิฑูฑภะ  สากิเย  ยังเจาศากยะ  ท.  
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เอตฺตเก  ผูมีประมาณเทานี้  มาเรตฺวา  ทรงใหตายแลว  อาคจฺฉนฺโต 
เสด็จมาอยู  มโนรเถ  ครัน้เมื่อมโนรถ  อตฺตโน  ของพระองค  อตฺถต 
อปฺปตฺเตเอว  ไมถึงแลว  ซึ่งท่ีสุดนั่นเทียว  อาทาย  ทรงพาเอาแลว 
เอตฺตก  ชน  ซึ่งชนผูมีประมาณเทาน้ี  สมุทฺทมจฺแกจฺฉปภกฺโข  เปน 
ภักษาของปลาและเตาในสมุทร  ชาโต  เกิดแลว  อิติ  ดังนี้  สมุฏาเปสุ 
ใหต้ังข้ึนพรอมแลว  ธมมฺสภาย  ในธรรมสภา  ฯ   
        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา 
ตรัสถามแลววา  ภิกฺเขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท.  สนนฺิสินฺนา 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  น ุ อะไรหนอ 
อตฺถ  ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  (วจเน)  ครั้นเมื่อคํา 
วา  มย  อ. ขาพระองค  ท.  (สนฺนิสินนฺา)  เปนผูนั่งประชุมกันแลว 
อิมาย  นาม  กถาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  (อมฺห)  ยอมมี  (เอตรหิ) 
ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังนี้  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน วุตฺเต 
กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรสัแลววา   ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  มโนรเถ 
ครั้นเมื่อมโนรถ  อิเมส  สตฺตาน  ของสัตว  ท. เหลาน้ี  มตฺถก  อปฺปตฺเต- 
เอว  ไมถึงแลว  ซึ่งที่สุดนั่นเทียว  มจฺจุราชา  อ.มัจจุผูพระราชา 
ฉินฺทิตฺวา  ตัดแลว  ชีวิตินฺทฺริย  ซึ่งอินทรียคือชีวิต  นิมุชชฺาเปติ  ยอม 
ใหจมลง  จตุราปายสมุทฺเท  ในสมุทธคืออบาย  ๔  มโหโฆ  วิย  ราวกะ 
อ.  หวงนํ้าอันใหญ   อชโฺฌตฺถรนฺโต  ทวมทับอยู  คาม  ซึ่งชาวบาน 
สุตฺต  ผูหลับแลว  อิติ  ดังน้ี  อาห  ตรสัแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา 
อิม  นี้วา  
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        ห ิ ก็  มจฺจุ  อ. มัจจุ  อาทาย  คจฺฉติ   ยอมพาเอาไป 
        นร  ซึ่งนระ  ปจินนตฺ  ผูเลือกเก็บอยู  ปุปฺผานิเอว 
        ซึ่งดอกไม  ท. นั่นเทียว  พฺยาสตฺตมนส  ผูมใีจอัน 
        ของแลวในอารมณอันมีอยางตาง ๆ  มโหโฆ  อิว 
        ราวกะ  อ.  หวงนํ้าอนัใหญ  (อาทาย  คจฺฉนฺโต) 
        พาเอาไปอยู  คาม  ซึ่งชาวบาน  สุตฺต  ผูหลับแลว   
        อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ลคฺคมานส  ผูมีฉันทะอันมีในใจอันของ 
แลว  อารมฺมเณ  ในอารมณ  สมฺปตฺเต  วา  อันถึงพรอมแลวหรอื 
อสมฺปตฺเต  วา  หรือวาอันไมถึงพรอมแลว  (อิติ)  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ 
ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา 
พฺยาสตฺตมนส  นร  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        อิท  อตฺถรูป  อ. อรรถรูปนี้วา  มาลากาโร  อ. นายมาลาการ 
ปวิสิตฺวา  เขาไปแลว  ปปฺุผาราม  สูสวนแหงดอกไม  (จินฺเตตฺวา) 
คิดแลววา  อห  อ.เรา  ปจินิสฺสามิ  จักเลือกเก็บ  ปปฺุผานิ  ซึ่งดอกไม  ท. 
อิติ  ดังนี้  อคฺคเหตฺวา ไมถือเอาแลว  ปุปฺผานิ  ซึ่งดอกไม  ท. ตโต 
ปุปฺผารามโต  จากสวนแหงดอกไมนั้น  อฺม ฺ คจฺฉ  ปฏเนฺโต 
สกเล  ปุปฺผาราเม  มน  เปเสสิ  วา  ปรารถนาอยู  ซึง่กออ่ืน   ชื่อ 
วาสงไปแลว  ซึ่งใจ  ในสวนแหงดอกไมทั้งสิ้นหรือ  อิโต  คจฺฉโต   จ 
ปุปฺผานิ  ปจินิสฺสามิ  อิติ  (จินฺเตตฺวา) ตโต  คจฺฉโต  ปุปฺผานิ 
อคฺคเหตฺวา  อฺตฺถ  าเน  มน  เปเสติ  วา  หรือวา  คิดแลววา  
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ก็  อ. เรา  จักเลือกเก็บ  ซึง่ดอกไม  ท.  จากกอน้ี  ดงัน้ี  ไมถือเอาแลว 
ซึ่งดอกไม  ท. จากกอน้ัน  ยอมสงไป  ซึ่งใจ  ในที่อ่ืน  ปจินนฺโต  เลือก 
เก็บอยู  ตเอว  คจฺฉ  ซึ่งกอน้ันนั่นเทียว  อาปชฺชติ  ชือ่วายอมถึงท่ัว 
ปมาท  ซึ่งความประมาท  ยถา  ฉันใด  เอกจฺโจ  นโร  อ. นระบางคน 
ปุปฺผารามสทิส  ปฺจกามคุณมชฺฌ  โอตริตฺวา  มโนรม  รูป  ลภิตฺวา 
มโนรมาน  สทฺทคนฺธรสโผฏพฺพาน  อฺตร  อารมฺมณ  ปฏเติ  วา 
ขามลงแลว  สูทามกลางแหงกามคุณ ๕  อันเชนกบัดวยสวนแหงดอกไม   
ไดแลว  ซึ่งรปู  อันเปนที่ยินดีแหงใจ  ยอมปรารถนาซึ่ง - แหงเสียง 
และกลิ่นและรสและโผฏฐัพพะ  ท. อันเปนที่ยินดีแหงใจหนา  อารมณ 
อยางใดอยางหนึ่งหรือ  เตสุ  สทฺทาทีส ุ อารมฺมเณสุ  อฺตร  อารมฺมณ 
ลภิตฺวา  อฺตร อารมฺมณ  ปฏฌติ  วา  หรือวาไดแลว  ซึ่ง - ใน 
อารมณ  ท.  มีเสียงเปนตน  เหลาน้ันหนา  อารมณอยางใดอยางหน่ึง 
ยอมปรารถนา  ซึ่งอารมณ  อยางใดอยางหน่ึง  รูปเอว  ลภิตฺวา  อฺตร 
อารมฺมณ  ปฏฌนฺโต  ตเอว  อารมฺมณ  อสฺสาเทติ  วา  ไดแลว  ซึ่ง 
รูปนั่นเทียว  ปรารถนาอยู  ซึ่งอารมณอยางใดอยางหนึ่ง  ชื่อวายอม 
ยินดีซึ่งอารมณนั้นนั่นเทียวหรือ  สทฺทาทีสุ  อารมฺมเณสุ  อฺตร 
อารมฺมณ  (ลภิตฺวา  อฺตร  อารมฺมณ  ปฏเนฺโต  ต  ลทฺธารมฺมณ 
อสฺสาเทติ)  วา  หรือวา  ไดแลว  ซึ่ง - ในอารมณ  ท.  มีเสียงเปนตน 
หนา  อารมณอยางใดอยางหน่ึง  ปรารถนาอยู  ซึ่งอารมณอยางใดอยาง 
หน่ึง ชื่อวายอมยินดี  ซึ่งอารมณอันตนไดแลวน้ัน  เอวเอว  ฉันนั้น 
นั่นเทียว  ฯ นโย  อ. นัย  โคมหิสทาสีทาสเขตฺตวตฺถุคามนิคมชนปทาทีสุ  
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ในโคและกระบือและทาสีและทาสและนาและสวนและบานและนิคมและ 
ชนบทเปนตน ท. เอโสเอว  นี้นั่นเทียว (นโย) อ.  นยั  ปริเวณ- 
วิหารปตฺตจีวราทีสุ  ในบรเิวณและวิหารและบาตรและจีวรเปนตน  ท. 
ปพฺพชิตานป  แมของบรรพชิต  ท. (เอโสเอว)  นี้นัน่เทียว  นร  ซึ่ง    
นระ  พฺยาสตฺตมนส  ผูมีใจอันของแลวในอารมณอันมีอยางตาง ๆ 
กามคุเณ ในกามคุณ  สมฺปตฺเต  วา  อันถึงพรอมแลวหรือ  อสมฺปตฺเต 
วา  หรือวาอันไมถึงพรอมแลว  ปจินนฺต  ผูเลือกเก็บอยู  ปุปฺผานิเอว 
ซึ่งดอกไม  ท. นั่นเทียว  ปฺจกามคุณสงฺขาตานิ  อันบัณฑิตนับพรอม 
แลววากามคุณ  ๕  เอว  อยางนี้  อิติ  ดวยประการฉะน้ี  (อิติ)  ดงัน้ี 
(ภควตา)  วุตฺต  เปนคําอธิบายอันพระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว  โหติ 
ยอมเปน  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สุปน  นาม   ชื่อ  อ. ความหลับ 
สุปนวเสน  ดวยอํานาจแหงความหลับ เคหภิตฺติอาทีน  สมฺภาราน 
แหงสัมภาระ  ท.  มีฝาแหงเรือนเปนตน  คามสฺส  ของบาน  นตฺถิ  ยอม 
ไมมี ปน  แตวา  (คาโม)  อ. บาน  สุตฺโต  นาม  ชื่อวาเปนบาน 
หลับแลว  อุปาทาย  เพราะเปรียบเทียบ  สตฺตาน  สุตฺตปฺปมตฺตต  ซึ่ง 
ความท่ีแหงสัตว  ท. เปนผูประมาทแลวเพียงดังวาหลับแลว  โหติ  ยอม 
เปน  มจฺจุ  อ.มัจจ  อาทาย  คจฺฉติ  ยอมพาเอาไป  (นร)  ซึ่งนระ 
มโหโฆ  อิว  ราวกะ อ. หวงน้ําอันใหญ  อายตคมฺภีโร  ทั้งกวางท้ังลึก 
โยชนานิ  สิน้โยชน  ท. เทฺว  ๒  ตีณิ ๓  (อาทาย  คจฺฉนฺโต)  พา 
เอาไปอยู  คาม  ซึ่งชาวบาน  สุตฺต ผูหลับแลว  เอว  อยางนี้  คือวา  
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มโหโฆ  อ. หวงนํ้าอันใหญ  โส  นั้น  คาม ยังชาวบาน  ต นั้น 
สพฺพ  ทั้งปวง  อิตฺถีปุริสโคมหิสกุกฺกุฏาทีสุ  กฺจิ  สติต  อนวเสเสตฺวา 
ไมยัง  ในหญิงและบุรุษและโคและกระบือและไกเปนตน  ท.หนา สัตว 
อะไร ๆ  ใหเหลือลง  ปาเปตฺวา  ใหถึงแลว  สมุทฺท  ซึ่งสมุทร  กโรติ 
ยอมกระทํา  มจฺฉกจฺฉปภกฺข  ใหเปนภักษาของปลาและเตา  ยถา  ฉันใด   
มรณมจฺจุ  อ. มัจจุคือความตาย  อาทาย  พาเอาแลว นร  ซึ่งนระ 
พฺยาสตฺตมนส  ผูมีใจอันของแลวในอารมณ  อันมอียางตาง ๆ คือวา 
ฉินฺทิตฺวา  ตัดแลว  ชีวิตินฺทฺริย  ซึ่งอินทรียคือชีวิต  อสฺส  นรสฺส 
ของนระนั้น  นิมุชชฺาเปติ  ยอมใหจมลง  จตุราปายสมุทฺเท  ในสมุทร 
คืออบาย  ๔  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้   (ปททฺวยสฺส) 
แหงหมวดสอง  แหงบทวา  สุตฺต  คาม  อิติ  ดังน้ี  ฯ  
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                              เรื่องมัจฉริโกสิยเศรษฐี 
        ๘.  ๓๕/๑๗  ต้ังแต  ปุนทิวเส  สายณฺหสมเย  ธมฺมสภาย 
เปนตนไป.   
        ปุนทิวเส  ในวันใหม  ภิกฺขู  อ.ภิกษุ  ท. สนฺนปิติตา  ผูประชุม 
กันแลว  ธมมฺสภาย  ในธรรมสภา  สายณฺหสมเย  ในสมัยแหงวันใน 
เวลาเย็น  กเถนตา  นิสีทสึุ  นั่งกลาวอยูแลว  คุณกถ  ซึ่งถอยคําเปน 
เครื่องพรรณนาซึ่งคุณ  เถรสฺส  ของพระเถระวา  อาวุโส  แนะผูมีอายุ  ท. 
ตุมฺเห  อ.  หาน ท.  ปสฺสถ  จงดู  อานุภาว  ซึ่งอานุภาพ  มหาโมคฺคลฺ- 
ลานตฺเถรสฺส   ของพระเถระชื่อวามหาโมคคัลลานะเถิด  (โส  มหา- 
โมคคลฺลานตฺเถโร)  อ. พระเถระชื่อวามหาโมคคัลลานะนั้น  อนุปหจฺจ 
นาม  ชื่อวาไมเขาไปกระทบแลว  สทธฺ  ซึ่งศรัทธา  อนุปหจฺจ  ไมเขา 
ไปกระทบแลว  โภเค  ซึง่โภคะ  ท.  ทมิตฺวา  ทรมานแลว  มจฺฉริ- 
เสฏ ึ  ซึ่งเศรษฐีผูมีความตระหน่ี  มุหตฺุเตน  โดยครูเดียว  กตฺวา 
กระทําแลว  นิพฺพิเสวน   ใหเปนผูมีความเสพผิดออกแลว   คาหาเปตฺวา 
ยังเศรษฐีใหถือเอาแลว  ปูเว  ซึ่งขนม  ท. อาเนตฺวา  นํามาแลว 
เชตวน   สูพระเชตวัน  กตฺวา  กระทําแลว  สมฺมุข  ใหเปนผูมีหนา 
พรอม  สตฺถ ุ ตอพระศาสดา  ปติฏาเปสิ  ยังเมียและผัวใหต้ังอยูเฉพาะ 
แลว  โสตาปตฺติผเล  ในโสดาปตติผล  อโห  โอ  เถโร  อ. พระเถระ 
มหานุภาโว  เปนผูมีอานุภาพอันใหญ  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี  ฯ  
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        สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  กถ  ซึ่งถอยคํา  ภิกฺขูน 
ของภิกษุ  ท.  โสตธาตุยา  ดวยพระโสตธาตุ  ทิพฺพาย  อันเปนทิพ 
อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอน   
ภิกษุ  ท.  ตุมเฺห  อง เธอ  ท. สนฺนิสินนฺา  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย 
ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ  อตฺถ  ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้ 
อิติ  ดังนี้  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  มย  อ. ขาพระองค ท.  (สนฺน-ิ 
สินฺนา)  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  อิมาย  นาม  กถาย  ดวยถอยคําชื่อ 
นี้   (อมฺห)  ยอมมี  (เอตรหิป  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดงัน้ี  (เตหิ  ภิกฺขูหิ) 
อันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  วุตฺเต  กราบทูลแลว  ปสสิตฺวา  ทรงสรรเสริญ 
แลว  เถร  ซึง่พระเถระวา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  (กุล  อ. ตระกูล) 
ภิกฺขุนา  อันภิกษุ  กุลทมเกน  นาม  ชือ่วาผูทรมานซ่ึงตระกูล  อนุปหจฺจ 
ไมเขาไปกระทบแลว  สทฺธ  ซึ่งศรัทธา  อนุปหจฺจ  ไมเขาไปกระทบ 
แลว  โภเค  ซึ่งโภคะ  ท.  กุล  อกลิเมตฺวา  ไมยังตระกูลใหลําบากแลว 
อวิเหเตฺวา  ไมยังตระกูลใหชอกช้ําแลว  ภมเรน  วิย  ผูเพียงดังวา 
ภมเร  คณฺหนฺเตน   คาบเอาอยู  เรณุ  ซึ่งละออง  ปุปฺผโต  จากดอกไม 
อุปสงฺกมิตฺวา  เขาไปหาแลว  ชานาเปตพฺพ  พึงใหรู  พุทฺธคุณ๑  ซึ่ง 
พระคุณของพระพุทธเจา  โมคฺคลลฺาโน  อ. ภิกษุชือ่วาโมคคัลลานะ 
ปุตฺโต  ผูเปนบุตร  มม  ของเรา  ตาทิโส  เปนผูเชนนั้น  (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        ภมโร  อ. ภมร ปุปฺผ  วณฺณคนฺธ  อเหย  ไมยงั 
        ดอกไม  ยังสีและกลิน่  ใหชอกช้ําอยู  อาทาย  คาบ 
 
๑.  ยกข้ึนเปนประธานแทน  กุล  ก็ได.  
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        เอาแลว  รส  ซึ่งรส  ปเลติ  ยอมบนิไป  ยถาป 
        แมฉันใด  มุน ี อ.มุน ี จเร  พึงเท่ียวไป  คาเม 
        ในบาน  เว  ฉันนั้น  อิติ  ดังน้ี  ฯ   
        มธุกรชาติ  อ. ชาติของสัตวตัวกระทําซึ่งนํ้าหวาน  ยากาจิ  ชนิดใด 
ชนิดหน่ึง  ภมโร  อิติ  ชื่อวาภมร  ตตฺถ  คาถาย  ในพระคาถานั้น ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  (ภมโร)  อ. ภมร  จรนฺโต  เมื่อบินเที่ยว 
ไป  ปุปฺผาราเม  ในสวนแหงดอกไม  ปุปฺผ  จ  วณฺณ  จ  คนฺธ  จ 
อเหเนฺโต  ไมยังดอกไมดวย  ยังสีดวย   ยังกลิ่นดวย  ใหชอกช้าํอยู 
คือวา  (ปุปฺผ  จ  วณฺณ  จ  คนฺธ  จ)  อวินาเสนฺโต  ไมยังดอกไม 
ดวย   ยังสีดวย  ยังกลิ่นดวย  ใหฉิบหายอยู  จรติ  ยอมบนเท่ียวไป 
อิติ  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ปุปฺผ  อิติ  ดังนี้เปนตน  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ภมฺโร)  อ. ภมร  จริตฺวา  ครั้นบิน 
เที่ยวไปแลว  เอว  อยางนี้  ปวิตฺวา  ดื่มแลว  รส  ซึ่งรส  ยาวทตฺถ 
กําหนดเพียงใดแตความตองการ  อาทาย  คาบเอาแลว  อปรป  รส 
ซึ่งรสแมอ่ืนอีก  มธุกรณตฺถาย  เพ่ือประโยชนแกอันกระทําซ่ึงนํ้าหวาน 
ปเลติ  ยอมบินไป  (อิติ)  ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  ปเลติ  อิติ 
ดังน้ี  ฯ 
        โส  ภมโร  อ. ภมรน้ัน   อชฺโฌคาเหตฺวา  รอนลงแลว  วนคหน 
สูชัฏแหงปา  เอก  ชัฏหน่ึง  เปตฺวา  วางไวแลว  รส  ซึ่งรส 
รชมิสฺสก  อันเจือดวยธุลี  ต  นั้น  รุกขฺสุสิเร  ที่โพรงของตนไม 
เอกสฺมึ ที่หน่ึง  กโรติ  ยอมกระทํา  มธรุส  ซึ่งรสของนํ้าหวาน  มธุ  
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ใหเปนน้ําผ้ึง  อนุปุพฺเพน  ตามลําดับ  ปุปฺผ  วา  อ. ดอกไมหรือ 
อสฺส  ปุปฺผสฺส  วณฺณคนฺธ  วา  หรือวา  อ. สีและกลิ่น  ของดอกไม 
นั้น  น  วิคจฺฉติ  ยอมไมไปปราศ  จรติปฺปจฺจยา  เพราะปจจัยคืออันเท่ียว 
ไป  ปุปฺผาราเม  ในสวนแหงดอกไม  ตสฺส  ภมรสฺส  แหงภมรนั้น 
อถโข  ที่แท  สพฺพ  ปุปฺผวณฺณคนฺธ  อ. ดอกไมและสีและกลิ่นทั้งปวง 
ปากติกเอว  เปนของต้ังอยูตามปกตินั่นเทียว โหติ  ยอมเปน ฯ 
        อตฺโถ  อ.  อรรถวา  อนาคาริยมุนิ  อ. พระมุนผูีไมมีเรือน   
เสขาเสขเภโท  ผูตางดวยพระเสขะและพระอเสขะ  คณฺหนฺโต  จรติ 
ยอมเที่ยวไปรับเอาอยู  ภิกฺข  ซึ่งภิกษา  คาเม  ในบาน  กุลปฏปิ  ฏิยา 
ตามลําดับแหงตระกูล  เอว  ฉันนั้น  อิติ  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหง 
บาทแหงพระคาถาวา  เอว  คาเม  มุนี  จเร  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        หิ  จริงอยู  สทฺธาหานิ  วา  อ. ความเส่ือมแหงศรัทธาหรือ 
โภคหานิ  วา  หรือวา  อ. ความเสื่อมแหงโภคะ  น  โหติ  ยอมไมมี 
กุลาน  แกตระกูล ท. จรณปฺปจฺจยา  เพราะปจจัยคืออันเที่ยวไป  คาเม 
ในบาน  ตสฺส  มุนิโน  แหงพระมุนีนั้น  สทฺธาป  อ. ศรัทธาก็ด ี
โภคาป  อ. โภคะ  ท. ก็ด ี ปากติกา  ว  เปนของต้ังอยูตามปกติเทียว 
โหนฺติ  ยอมเปน  จ  ปน  ก็แล  (เต  เสขาเสขมุนโย)  อ. พระเสข- 
มุนีและพระอเสขมุนี  ท.  เหลาน้ัน  จริตฺวา  ครั้นเที่ยวไปแลว  เอว 
อยางนี้  นิกฺขมิตฺวา  ออกไปแลว  เสขมุนิ  อ.  พระเสขมุนี  ปฺา- 
เปตฺวา  ปูลาดแลว  สงฺฆาฏึ  ซึ่งผาสังฆาฏิ  อุทกผาสุกฏาเน  ในท่ี 
อันเปนที่สบายดวยนํ้า  พหิคาเม  ในภายนอกแหงบาน  นิสินฺโน  นั่ง  
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แลว  ปจฺจเวกฺขนฺโต  พิจารณาเห็นเฉพาะอยู  (ปณฺฑปาต)  ซึ่งบิณฑ- 
บาต  อกฺขภฺชนวณปฏิจฺฉาทนปุตฺตมสุปมาวเสน  ดวยอํานาจแหงอัน 
เปรียบดวยนํ้ามันเปนเครื่องหยอดซ่ึงเพลา  และผาเปนเครื่องปดซึ่งแผล 
และเน้ือแหงบุตร  ปริภุฺชิตฺวา  ฉันแลว  ปณฺฑปาต  ซึ่งบิณฑบาต 
อนุปวิสิตฺวา  เขาไปแลวตามลําดับ  วนสณฺฑ  สูชฏัแหงปา  ตถารูป   
อันมีรูปอยางนั้น  สมฺมสนฺโต  พิจารณาอยู  อชฺฌตฺติกกมฺมฏาน  ซึ่ง 
พระกรรมฐานอันเปนไปในภายใน  กโรติ  ยอมกระทํา  จตฺตาโร 
มคฺเค  จ  ซึ่งมรรค  ท. ๔  ดวย  จตฺตาริ  ผลานิ  จ  ซึง่ผล  ท. ๔  ดวย 
หตฺถคตานิเอว  ใหเปนคุณไปแลวในมือน่ันเทียว  ตาว  กอน  ปน 
สวนวา  อเสขมุนิ  อ. พระอเสขมุนี  อนุยุฺชติ  ยอมตามประกอบ 
ทิฏธมฺมสุขวิหาร  ซึ่งธรรมเปนเครื่องอยูเปนสุขในธรรมอันตนเห็น 
แลว  ฯ  อสสฺ  อเสขมุนิโน  ภมเรน  สทฺธึ  มธุกรณสริกฺขตา  อ. 
ความท่ีแหงพระอเสขมุนีนั้น  เปนผูอันบัณฑิตพึงเห็นเสมอดวยการ 
กระทําซ่ึงนํ้าหวาน  กับดวยภมร  อย  นี้  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต 
เวทิตพฺพา  พึงทราบ  ปน  แตวา  ขีณาสโว  อ. พระขีณาสพ 
(สตฺถารา)  อันพระศาสดา  อธิปฺเปโต  ทรงพระประสงคเอาแลว 
อิธ  าเน  ในที่นี้  ฯ  
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                                    เรือ่งปาฏิกาชีวก 
        ๙.  ๔๐/๖  ต้ังแต  อถ  น  สตฺถา  ก ึ อุปาสิเก  จิตฺต  เปนตนไป. 
        อถ.  ครัง้น้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา  (อาห)  ตรัสแลววา 
อุปาสิเก  ดูกอนอุบาสิกา  ตฺว  อ. ทาน  น  สกฺโกส ิ ยอมไมอาจ 
กาตุ  เพ่ืออันกระทํา  จิตฺต ซึ่งจิต  เทสนานุคต  ใหเปนธรรมชาติไป 
ตามแลวซ่ึงเทศนา  กึ  หรือ  อิติ  ดังน้ี  น  อุปาสิก  กะอุบาสิกาน้ัน  ฯ   
(สา  อุปาสิกา)  อ.  อุบาสิกาน้ัน  (อาห) ทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแต 
พระองคผูเจริญ  จิตฺต  อ. จิต  เม  ของหมอมฉัน  อุปคต  เขาถึงแลว 
อฺถตฺต  ซึ่งความเปนโดยประการอ่ืน  กถาย  เพราะถอยคํา  เอตสฺส 
อาชีวกสฺส  ของอาชีวกนั่น  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  เอวรูปสฺส  วิสภาค- 
ชนสฺส  กถิต  กถ  นาม  อาวชฺชิตุ  อ. อันรําพึงถึงชื่อซ่ึงถอยคํา  อัน 
อันชนผูมีสวนเสมอไปปราศแลว  ผูมรีูปอยางนี้  กลาวแลว  น วฏฏติ 
ยอมไมควร  เอวรูป  อสม  กถ  อนาหริตฺวา  อตฺตโน  กตากตเอว 
กิจฺจ   โอโลเกตุ  อ. อันไมนํามาแลว  ซึ่งถอยคําอันไมเสมอ  อันมีรูป 
อยางนี้  แลดูซึ่งกิจ  อันอันตนกระทําแลวและไมกระทําแลว  ของตน 
นั่นเทียว  วฏฏติ  ยอมสมควร  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรสัแลว  คาถ ซึ่ง 
พระคาถา  อิม  นี้วา 
        วิโลมานิ  อ. คําแสยงขน  ท. ปเรส  ชนาน  ของ 
        ชน  ท. เหลาอื่น  (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล   น  
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        (มนสิกาตพฺพานิ)  ไมพึงกระทําไวในใจ  กตากต 
        กิจฺจ  อ. กิจ  อันตนกระทําแลวและไมกระทําแลว 
        ปเรส  ชนาน  ของชน  ท. เหลาอื่น  (ปุคฺคเลน) 
        อันบุคคล  น  (โอโลเกตพฺพ)  ไมควรแลดู 
        (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล   อเวกฺเขยฺย  พึงพิจารณาดู 
        กิจฺจานิ  ซึ่งกิจ  ท.  กตานิ  จ  อันตนกระทํา   
        แลวดวย  อกตานิ  จ  อันตนไมกระทําแลวดวย 
        อตฺตโน  ว  ของตนเทียว  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโต)  อ. อรรถวา  วิโลมานิ  อ. คําแสยงขน  ท. คือวา 
ผรุสานิ  อ.  คําหยาบ  ท.  คือวา  มมฺมจฺเฉทวจนานิ  อ.  คําอันเปนเหตุ 
ตัดเสียซึ่งความรัก  ท. ปเรส  ชนาน  ของชน ท. เหลาอ่ืน  (ปุคฺคเลน) 
อันบุคคล  ย  มนสิกาตพฺพานิ  ไมควรกระทําไวในใจ  (อิติ)  ดังนี้ 
ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหง 
พระคาถาวา  น  ปเรส  วิโลมานิ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  กตาต  นาม  กิจฺจ  อ. กิจ  ชื่อวาอัน 
ตนกระทําแลวและไมกระทําแลว  ปเรส  ชนาน  ของชน  ท. เหลาอ่ืน 
(ปุคฺคเลน)  อันบุคคล  น  โอโลเตพฺพ  ไมควรแลดู เอว  อยางนี้วา 
อสุโก  อุปาสโก  อ. อุบาสกคนโนน  อสฺสทฺโธ  เปนผูไมมีศรัทธา 
อปฺปสนฺโน  เปนผูไมเลื่อมใสแลว  (โหติ)  ยอมเปน  กฏจฺฉุภิกฺขาทีนิ 
วตฺถูนิ  อ. วัตถุ  ท. มีภิกษาอันบุคคลพึงถือเอาดวยทัพพีเปนตน  เคเห 
ในเรือน  อสสฺ  อุปาสกสฺส  ของอุบาสกคนนั้น  (เตน  อุปาสเกน)  
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อันอุบาสกน้ัน  นอป  ทียนฺติ  แมยอมไมถวาย  สลากภตฺตาทีนิ  ภตฺตานิ 
อ. ภัต  ท. มสีลากภัตเปนตน  (เตน  อุปาสเกน)  อันอุบาสกน้ัน 
น  (ทียนฺติ)  ยอมไมถวาย  จีวราทิปฺปจฺจยทาน  อ. การถวายซ่ึงปจจัย     
มีจีวรเปนตน  น  อตฺถ ิ ยอมไมมี  เอตสฺส  อุปาสกสฺส  แกอุบาสกน่ัน 
ตถา  อนึ่ง  อสุกา  อุปาสิกา  อ. อุบาสิกาคนโนน  อสฺสทฺธา  เปนคน 
ไมมีศรัทธา  อปฺปสนฺนา  เปนคนไมเลื่อมใสแลว  อสฺสทฺธา  เปนคน 
ไมมีศรัทธา  อปฺปสนฺนา  เปนคนไมเลื่อมใสแลว  (โหติ)  ยอมเปน 
กฏจฺฉุภิกฺขาทีนิ  วตฺถูน ิ อ. วัตถุ  ท.  มีภิกษาอันบุคคลพึงถือเอาดวยทัพพี 
เปนตน  เคเห  ในเรือน  อสฺสา  อุปาสิกาย  ของอุบาสิกาน้ัน  (ตาย 
อุปาสิกาย)  อันอุบาสิกาน้ัน  นอป  ทยีนฺติ  แมยอมไมถวาย  สลาก- 
ภตฺทาทีนิ  ภตฺตานิ อ.  ภัต  ท.  มลีากภัตเปนตน  (ตาย  อุปาสิกาย) 
อันอุบาสิกาน้ัน  น  (ทียนฺติ)  ยอมไมถวาย  จีวราทิปฺปจฺจยทาน 
อ.  การถวายซึ่งปจจัยมีจีวรเปนตน  น อตฺถิ  ยอมไมมี  เอติสฺสา 
อุปาสิกาย  แกอุบาสิกาน่ัน  ตถา  อน่ึง  อสุโก  ภิกขฺุ  อ. ภิกฺษุรปูโนน 
อสฺสทฺโธ  ผูไมมีศรัทธา  อปฺปสนฺโน  ผูไมเลื่อมใสแลว  นอป กโรติ 
แมยอมไมกระทํา  อุปชฌฺายวตฺต  ซึ่งวัตรเพ่ืออุปชฌาย  น  (กโรติ) 
ยอมไมกระทํา  อาจริยวตฺต  ซึ่งวัตรเพ่ืออุปชฌาย  น  (กโรติ)  ยอม 
ไมกระทํา  อาคนฺตุกวตฺต  ซึ่งวัตรเพ่ืออาคันตุกะ  น (กโรติ)  ยอม 
ไมกระทํา  คมิกวตฺต  ซึ่งวัตรเพ่ือภิกษุผูเตรียมจะไป  น (กโรติ)  ยอม 
ไมกระทํา  เจติยงฺคณวตฺต  ซึ่งวัตรที่ลานแหงพระเจดีย น  (กโรติ)  ยอม 
ไมกระทํา  อุโปสถาคารวตฺต  ซึ่งวัตรในเรือนแหงอุโบสถ  น  (กโรติ) 
ยอมไมกระทํา  วตฺต ซึ่งวัตร  โภชนสาลาย  ที่ศาลาอันเปนที่ฉัน 
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น  (กโรติ)  ยอมไมกระทํา  ชนฺตาฑรวตฺตาทีนิ  วตฺตานิ  ซึ่งวัตร  ท. 
มีวัตรในเรือนไฟเปนตน  ธูตงฺค  อ. ธดุงค  กิฺจิ  นอยหน่ึง  นอป 
อตฺถิ  แมยอมไมมี  อสิส  ภิกฺขุโน  แกภิกษุนั้น  อุสสฺาหมตฺตป  คุณ- 
ชาต  อ. คุณชาติแมสักวาความอุตสาหะ  ภาวนารามตาย  เพื่อความ 
เปนแหงบุคคลผูมีภาวนาเปนที่มายินดี  น  (อตฺถิ)  ยอมไมมี  อสฺส 
ภิกฺขุโน  แกภิกษุนั้น  อิติ  ดังนี้  (อิติ)  ดังน้ี (คาถาปาทสฺส)  แหง   
บาทพระคาถาวา  น  ปเรสั  กตากต  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  กุลปุตฺโต  อ. กลุบุตร  สทฺธาปพฺพชิโต 
ผูบวชแลวดวยศรัทธา  อนุสฺสรนฺโต  ตามระลึกถึงอยู  อิม  โอวาท 
ซึ่งพระโอวาทน้ีวา  ปพฺพชิเตน  อันบรรพชิต  ปจฺจเวกฺขิตพฺพ  พึง 
พิจารณาเห็นเฉพาะ  อภิณฺห  เนือง ๆ วา  รตฺตินฺทิวา  อ. คืนและวัน ท. 
เม  ของเรา  ภูตสฺส  ผูเปนแลว  กถ  อยางไร  วีติปตนฺติ  ยอมตก 
ลวงไปวิเศษ  อิติ  ดังนี้  อิติ  ดังนี้  โอโลเกยฺย พึงแลดู  กตากตานิ 
กิจฺจานิ  ซึ่งกิจ ท. อันตนกระทําแลวและไมกระทําแลว  อตฺตโน  ของ 
ตน  เอว  อยางนี้วา  อห  อ. เรา  น   อสกฺขึ  ไมไดอาจแลว อนิจฺจ 
ทุกฺข  อนตฺตา  อิติ  ติลกฺขณ   อาโรเปตฺวา  โยคกฺเขม  กาตุ เพื่ออัน 
ยกข้ึน  ซึ่งลกัษณะ  ๓  คือ  อนิจจัง  ทุกขัง  อนัตตา  แลวกระทํา  ให 
เปนแดนเกษมจากกิเลสเปนเครื่องประกอบ  กึ  นุ  โข  หรือหนอแล 
อิติ  ดังนี้  อิติ  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา 
อตฺตโน  ว  อเวกฺเขยฺย  อิติ  ดังนี้  ฯ  
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                                เรื่องฉัตตปาณิอุบาสก 
        ๑๐.  ๔๒/๔  ต้ังแต  โสป  ตเถว  อุโปสถิโก  หุตฺวา  สตฺถาร 
เปนตนไป. 
        โสป  ฉตฺตปาณิอุปาสโก  อ. อุบาสกชื่อวาฉันตตปาณิแมนั้น 
อุโปสถิโก  เปนผูรักษาซึ่งอุโบสถ  หตฺุวา  เปน  ตถาเอว  เหมือน   
อยางนั้นนั่นเทียว  อุปสงฺกมิตฺวา  เขาไปเฝาแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา 
วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  สุณนฺโต  นสิีทิ  นั่งฟงอยูแลว  ธมฺมกถ 
ซึ่งพระธรรมกถา  ฯ  ตสฺม ึ สมเย  ในสมัยนั้น  ราชา  อ. พระราชา 
ปเสนทิโกสโล  พระนามวาปเสนทิโกศล  อคมาสิ  ไดเสด็จไปแลว 
อุปฏาน  สูที่เปนที่บํารุง  สตฺถ ุ แหงพระศาสดา  ฯ 
        อุปาสโก  อ.  อุบาสก  ทิสฺวา  เห็นแลว ต  ราชาน  ซึ่งพระราชา 
นั้น  อาคจฺฉนฺต  ผูเสด็จมาอยู  จินนฺเตตฺวา  คิดแลววา  (มยา)  อัน 
เรา  อุฏาตพฺพ  นุ  โข  พึงลุกข้ึนหรือหนอแล  (อุทาหุ)  หรือวา 
(มยา)  อันเรา  โน  (อุฏาตพฺพ)  ไมพึงลุกข้ึน  อิติ  ดังน้ี  น  อุฏหิ 
ไมลุกข้ึนแลว  (จินิตเนน)  ดวยอันคิดวา  อห  อ. เรา  นิสินฺโน 
เปนผูนั่งแลว  สนฺติเก  ในสํานัก  อคฺคราชสฺส  ของพระราชาผูเลิศ 
(อมฺหิ)  ยอมเปน  ตสฺส  เม  ปเทสราชาน  ทิสฺวา  อุฏาตุ  อ. อัน 
อันเราน้ัน  เห็นแลว  ซึ่งพระราชาในประเทศ  ลุกข้ึน  น  ยุตฺต  ไม 
ควรแลว  ปน  ก ็ ราชา  อ. พระราชา  โข  แล  กชุฌฺิสฺสติ  จักทรง 
กริ้ว  เม  ตอเรา  อนุฏหนฺตสฺส  ผูไมลุกข้ึนอยู  เอตสฺมึ  รฺเ  
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ครั้นเมื่อพระราชานั่น  กชุฌฺนฺเตป  แมทรงกริ้วอยู  อห  อ. เรา  นเอว 
อุฏหิสฺสามิ  จักไมลุกข้ึนนั่นเทียว  หิ  เพราะวา  ราชา  อ. พระราชา 
ราชาน  ทิสฺวา  อุฏหนฺเตน  มยา  ครุกโต  เปนผูอันเรา  ผูเห็นแลว 
ซึ่งพระราชา  ลุกข้ึนอยู  กระทําใหหนักแลว  โหติ  ยอมเปน  สตฺถา 
อ.  พระศาสดา  (มยา  ครกุโต)  เปนผูอันเรากระทําใหหนักแลว   
(โหติ)  ยอมเปน  โน หามิได  อห  อ. เรา  นเอว  อุฏหิสฺสามิ 
จักไมลุกข้ึนนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        จ  ก็  ปณฺฑิตปุริสา  นาม  ชื่อ  อ. บุรุษผูเปนบัณฑิต  ท.  ทสิฺวา 
เห็นแลว  (ปคฺุคล)  ซึ่งบุคคล  ครุตราน  ชนาน  สนติฺเก  นิสีทิตฺวา 
อนุฏาหนฺต  ผูนั่งแลว  ในสํานัก  ของชน  ท. ผูเปนที่เคารพกวา  ไม 
ลุกข้ึนอยู  น  กุชฺฌนฺติ  ยอมไมโกรธ  ฯ  ปน  แตวา  ราชา  อ.  พระ 
ราชา  ทิสฺวา  ทรงเห็นแลว ต  อุปาสก  ซึ่งอุบาสกน้ัน  อนุฏหนฺต 
ผูไมลุกข้ึนอยู  กุปตมานโส  ผูมีฉันทะอันมีในพระทัยทรงกําเริบแลว 
วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  นิสีทิ  ประทบันั่ง 
แลว  เอกมนฺต  ณ  สวนสุดขางหน่ึง ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  ตฺวา  ทรงทราบแลว  (รฺโ)  กุปต- 
ภาว  ซึ่งความท่ีแหงพระราชาทรงเปนผูกําเริบแลว  กเถสิ  ตรสัแลว 
คุณกถ  ซึ่งพระดํารัสเปนเครื่องพรรณนาซึ่งคุณ  อุปาสกสฺส  ของ 
อุบาสกวา  มหาราช  ดูกอนมหาบพิตร  อุปาสโก  อ. อุบาสก  ฉตฺตปาณิ 
ชื่อวาฉัตตปาณิ  อย  นี้  ปณฺฑิโต  เปนบัณฑิต  ทิฏธมฺโม  เปนผู 
มีธรรมอันตนเห็นแลว  ติปฏกธโร  เปนผูทรงไวซึ่งปฎก  ๓  อตฺถา-  
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นตฺถกุสโล  เปนผูฉลาดในความเจริญและความฉิบหายมิใชความเจริญ 
(โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ฯ  จิตฺต  อ. พระหฤทัย  รฺโ  ของ 
พระราชา  ตสฺส  อุปาสกสฺส  คุณกถ  สุณนฺตสฺสเอว  ผูทรงสดับอยู 
ซึ่งถอยคําเปนเครื่องพรรณนาซ่ึงคุณ  ของอุบาสกน้ันนั่นเทียว  มุทุก   
เปนธรรมชาติออนโยน  ชาต  เกิดแลว ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  ราชา  อ. พระราชา   ิโต 
ประทับยืนอยูแลว  อุปรปิาสาเท  ในเบ้ืองบนแหงปราสาท   ทสิฺวา 
ทรงเห็นแลว  ฉตฺตปาณิอุปาสก  ซึ่งอาบาสกชื่อวาฉัตตปาณิ  กตภตฺตกิจฺจ 
ผูมีกิจดวยภัตอันกระทําแลว  ฉตฺต  อาทาย  อุปหน  อารุยฺห  ราชงฺคเณน 
คจฺฉนฺต  ผูถอืเอาแลว  ซึ่งรม  ข้ึนแลว  สูรองเทา  เดินไปอยู  โดยเนิน 
ของพระราชา  ปกฺโกสาเปสิ ทรงยังราชบุรุษใหรองเรียกมาแลว  ฯ 
โส  อุปาสโก  อ. อุบาสกน้ัน  อปเนตฺวา  นําไปปราศแลว  ฉตฺตุปาหนา 
ซึ่งรมและรองเทา  ท.  อุปสงฺกมิตฺวา  เขาไปเฝาแลว  ราชาน  ซึง่พระ 
ราชา  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  อฏาสิ   ไดยินอยูแลว  ฯ  อถ 
ครั้งน้ัน  ราชา  อ. พระราชา  อาห ตรสัแลววา  อุปาสก  ดูกอน 
อุบาสก  โภ  ผูเจริญ  ฉตฺตุปาหน  อ. รมและรองเทา  เต  อันทาน 
อปนีต  นําไปปราศแลว  กึ  เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดงัน้ี  น  อุปาสก 
กะอุบาสกน้ัน  ฯ (โส  อุปาสโก)   อ. อุบาสกน้ัน (อาห)  กราบทูล 
แลววา  อห  อ.  ขาพระองค  สุตฺวา  สดับแลววา  ราชา  อ. พระราชา 
ปกฺโกสติ  ยอมทรงรองเรียกหา  อิติ  ดังนี้  อาคโต  เปนผูมาแลว 
อมฺหิ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ฯ (ราชา)  อ. พระราชา  (อาห)  ตรัส  
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แลววา  อมฺหาก  ราชภาโว  อ. ความท่ีแหงเรา  ท. เปนพระราชา 
ตุมฺเหหิ  าโต  จักเปนอาการอันทาน  ท. รูแลว  อชชฺ  ในวันนี ้
ภวิสฺสติ  จักเปน  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (อุปาสโก)  อ.อุบาสก  (อาห) 
กราบทูลแลววา  มย  อ. ขาพระองค ท.  ชานาม  ยอมรู  ตุมฺหาก 
ราชภาว  ซึ่งความท่ีแหงพระองค  ท. เปนพระราชา  สทาป  แมในกาล   
ทุกเม่ือ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (ราชา)  อ.พระราชา  (อาห)  ตรัสแลววา  เอว  ครั้นเมื่อ 
ความเปนอยางนี้  (สนฺเต)  มีอยู  ปุริมทิวเส  ในวันอันมีในกอน 
ตฺว  อ. ทาน  นิสินฺโน  นั่งแลว  สนฺติเก  ในสํานัก  สตฺถุ  ของพระ 
ศาสดา  ทิสฺวา  เห็นแลว  ม  ซึ่งเรา  น  อุฏหิ  ไมลกุข้ึนแลว 
กสฺมา  เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังนี้  ฯ (อุปาสโก)  อ.  อุบาสก 
(อาห)  กราบทูลแลววา  มหาราช  ขาแตพระมหาราชเจา  อห  อ. 
ขาพระองค  นิสินฺโน  นั่งแลว  สนฺติเก  ในสํานัก  อคฺคราชสฺส  ของ 
พะราชาผูเลิศ  ทิสฺวา  เหน็แลว  ปเทสราชาน  ซึ่งพระราชาในประเทศ 
อุฏาหนฺโต  ลุกข้ึนอยู  อคารโว  พึงเปนผูไมเคารพ  สตฺถร ิ ในพระ 
ศาสดา  ภเวยฺย  พึงเปน  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  อห  อ.  ขาพระองค 
น  อุฏหึ  ไมลุกข้ึนแลว  อิติ  ดังนี้  ฯ  (ราชา)  อ.  พระราชา 
(อาห)  ตรัสแลววา  โภ  ดูกอนผูเจริญ  (เอต  วตฺถุ)   อ.  เรื่องน่ัน 
โหตุ  จงมีเถิด  เอต  วตฺถ ุ อ. เรื่องนั่น  ติกฺตุ  จงต้ังอยูเถิด  กริ 
ไดยินวา  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  กุสลา  เปนผูฉลาด  อตฺถานตฺถาน  ใน 
ความเจริญและความฉิบหายมิใชความเจริญ  ท.  ทิฏธมฺมิกสมฺปรายิกาน  
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อันเปนไปในธรรมอันตนเห็นแลว  และเปนไปในภพเปนที่ไปในเบื้อง 
หนาพรอม  ติปฏกธรา  เปนผูทรงไวซึ่งปฎก  ๓  (หุตฺวา)  เปน 
วาเจถ  จงบอก  ธมฺม  ซึ่งธรรม  อมฺหาก  แกเรา   ท.  อนฺเตปุเร  ใน 
ภายในแหงบุรีเถิด  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (อุปาสโก)  อ. อุบาสก  (อาห)    
กราบทูลแลววา  เทว  ขาแตสมมติเทพ  (มยา)  อันขาพระองค 
น  สกฺกา  ไมอาจ  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (ราชา)  อ. พระราชา  (อาห) 
ตรัสแลววา  (ตยา)  อันทาน  (น  สกฺกา)  ไมอาจ  กกึารณา  เพราะ 
เหตุอะไร  อิติ  ดังนี้  ฯ  (อุปาสโก)  อ. อุบาสก  (อาห)  กราบทลู 
แลววา  เทว  ขาแตสมมติเทพ  ราชเคห  นาม  ชื่อ  อ. พระราชมณเฑียร 
มหาสาวชฺช  เปนที่เปนไปกับดวยโทษอันใหญ  (โหติ)  ยอมเปน 
ทุยุตฺตสุยุตฺตกานิ กมฺมานิ  อ. กรรม  ท. อันบุคคลประกอบชั่วแลวและ 
ประกอบดีแลว  เอตฺถ ราชเคเห  ในพระราชมณเฑียรนี้  ครุกานิ  เปน 
กรรมหนัก  (โหนฺติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (ราชา)  อ. พระราชา  (อาห)  ตรัสแลววา  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. 
มา  วเทถ  จงอยากลาว  เอว  อยางนี้  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. มา  กโรถ 
จงอยากระทํา  กุกฺกุจฺจ  ซึง่ความรังเกียจวา  ปุริมทิวเส  ในวันอันมีใน 
กอน  อห  อ. เรา  ทิสฺวา  เห็นแลว  ม ซึง่เรา  น  อุฏ ิโต  เปนผู 
ไมลุกข้ึนแลว  อมฺหิ  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี  อิติ  ดังนี ้ ฯ  (อุปาสโก) 
อ. อุบาสก  (อาห)  กราบทูลแลววา  เอทว  ขาแตสมมติเทพ  วิจรณฏ- 
าน  นาม   ชื่อ อ.  ที่อันเปนที่เที่ยวไป  คิหีน  แหงคฤหัสถ  ท.  สาวชฺช 
เปนที่เปนไปกับดวยโทษ  (โปติ)  ยอมเปน  ตุมฺเห  อ. พระองค  ท.  
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ปกฺโกสาเปตฺวา  ทรงยังราชบุรุษใหรองเรียกมาแลว  ปพฺพชิต  ซึง่ 
บรรพชิต  เอก  รูปหน่ึง  วาเจถ  จงทรงยังบรรพชิตใหบอก  ธมมฺ 
ซึ่งธรรมเถิด  อิติ  ดังนี้  ฯ  ราชา  อ. พระราชา  อุยฺโยเชตฺวา  ทรง   
สงไปแลว  ต  อุปาสก  ซึ่งอุบาสกน้ัน  (วจเนน)  ดวยพระดํารัสวา 
โภ  ดูกอนผูเจริญ  สาธุ  อ.  ดีละ  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  คจฺฉถ  จงไป 
เถิด  อิติ  ดังน้ี  คนฺตฺวา  เสด็จไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก  สตฺถ ุ ของ 
พระศาสดา  ยาจิ  ทูลขอแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  มลฺลิกา 
เทวี  จ  อ. พระเทวีพระนามวามัลลิกาดวย  วาสภขตฺติยา  จ  อ.  พระนาง 
วาสภขัตติยาดวย  วทนฺติ  ยอมกลาววา  มย  อ. หมอมฉัน  ท.  ปริยา- 
ปุณิสฺสาม  จักเลาเรียน  ธมฺม  ซึ่งธรรม  อิติ  ดังน้ี  ตุมฺเห  อ. พระ- 
องค  ท.  สทธฺึ  พรอม  ภิกฺขุสเตหิ  ดวยรอยแหงภิกษุ  ท.  ปฺจหิ  ๕ 
คนฺตฺวา  จงเสด็จไปแลว  เคห  สูตําหนัก  มม  ของหมอมฉัน  นิพทฺธ 
เนืองนิตย  อุทฺทิสถ  จงทรงแสดงข้ึน  ธมฺม  ซึ่งธรรม  ตาส  เทวีน 
แกพระเทวี  ท. เหลาน้ันเถิด  อิติ ดังน้ี  สตฺถาร  กะพระศาสดา  ฯ 
        (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (อาห)  ตรัสแลววา  มหาราช 
ดูกอนมหาบพิตร  เอกฏานคมน  นาม  ชื่อ  อ. การไปสูที่อันเดียวกัน 
นิพทฺธ  เนืองนิตย  นตฺถิ  ยอมไมมี  พุทฺธาน  แกพระพุทธเจา ท. 
อิติ  ดังนี้  ฯ  (ราชา)  อ. พระราชา  (อาห)  ทูลแลววา  ภนฺเต 
ขาแตพระองคผูเจริญ  เตนหิ  ถาอยางนั้น  ตุมฺเห  อ. พระองค ท. 
เทถ  ขอจงทรงประทาน  อฺ   ภิกฺขุ  ซึ่งภิกษุรูปอ่ืนเถิด  อิติ  ดงัน้ี  ฯ 
สตฺถา  อ. พระศาสดา  อกาสิ  ไดทรงกระทําแลว  (นิมนฺตน)  ซึง่อัน  
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นิมนต  ภาร  ใหเปนภาระ อานนฺทตฺเถรสฺส  ของพระเถระชื่อวาอานนท ฯ 
เถโร  อ. พระเถระ  คนฺตฺวา  ไปแลว  อุทฺทิสติ  ยอมแสดงข้ึน  อุทฺเทส 
ซึ่งอุทเทส  ตาส  เทวีน  แกพระเทวี  ท.เหลาน้ัน  นพิทฺธ  เนืองนิตย ฯ 
ตาสุ  เทวีสุ  ในพระเทวี  ท.  เหลาน้ันหนา  มลฺลกิา  อ. พระเทวี 
พระนามวามัลลิกา  คเหตฺวา  ทรงเรียนเอาแลว  สชฌฺายิตฺวา  ทรง   
สาธยายแลว  ปฏิจฺฉาเปสิ  ทรงยังพระเถระใหรับรองแลว  อุทฺเทส 
ซึ่งอุทเทส  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ  ฯ  ปน  สวนวา  วาสภขตฺติยา 
อ. พระนางวาสภขัตติยา  นเอว  คณฺหาติ  ยอมไมทรงเรียนเอานั่นเทียว 
น สชฺฌายติ  ยอมไมทรงสาธยาย  น  สกฺโกติ  ยอมไมอาจ  ปฏิจฺฉาเปตุ 
เพ่ืออันยังพระเถระใหรับรอง  อุทฺเทส  ซึ่งอุทเทส  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ  ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  สตฺถา  อ. พระศาสดา 
ปุจฺฉิ  ตรัสถามแลว  เถร  ซึ่งพระเถระวา  อานนฺท  ดูกอนอานนท 
อุปาสิกา  อ.  อุบาสิกา  ท. ปริยาปุณนฺติ  เลาเรียนอยู  ธมฺม  ซึ่งธรรม 
กึ  หรือ  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (เถโร)  อ. พระเถระ  (อาห)  กราบทูล 
แลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อาม  พระเจาขา  (อุปาสิกา) 
อุบาสิกา  ท. (ปริยาปุณนฺติ)  เลาเรียนอยู  (ธมฺม)  ซึ่งธรรม  อิติ 
ดังน้ี  ฯ  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (ปุจฺฉิ)  ตรัสถามแลววา  กา 
อุปาสิกา  อ. อุบาสิกาคนไหน  คณฺหาติ  ยอมเรียนเอา  สกฺกจฺจ  โดย 
เคารพ  อิติ  ดังนี้  ฯ (เถโร)  อ. พระเถระ  (อาห)  กราบทูล 
แลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  มลฺลิกา  อ. พระเทวีพระนาม 
วามัลลิกา  คณฺหาติ  ยอมทรงเรียนเอา  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ  สชฌฺายติ  
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ยอมทรงสาธยาย  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ  สกฺโกติ  ยอมทรงอาจ  ปฏิจฺฉาเปตุ 
เพ่ืออันยังขาพระองคใหรับรอง  อุทฺเทส  ซึ่งอุทเทส  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ 
ปน  สวนวา  าติธีตา  อ. ธิดาแหงพระญาติ  ตุมฺหาก  ของพระองค  ท. 
นเอว  สกฺกจฺจ  คณฺหาติ  ยอมไมทรงเรียนเอา  โดยเคารพนั่นเทียว   
น  (สกฺกจฺจ)  สชฺฌายติ  ยอมไมทรงสาธยาย  โดยเคารพ  น  (สกกฺจฺจ) 
อุทฺเทส  ปฏจฺิฉาเปตุ  สกฺโกติ  ยอมไมทรงอาจเพ่ืออันยังขาพระองคให 
รับรอง  ซึ่งอุทเทส  โดยเคารพ  อิติ  ดงัน้ี  ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  วจน  ซึ่งคํา 
เถรสฺส  ของพระเถระ  วตฺวา  ตรัสแลววา  อานนฺท  ดูกอนอานนท 
มยา  กถิตธมฺโม  นาม  ชื่อ  อ.  ธรรมอันเรากลาวแลว  อผโล  เปน 
ธรรมมีผลหามิได  โหติ  ยอมมี  (ปุคฺคลสฺส)  แกบคุคล  อสฺสุณนฺตสฺส 
ผูไมฟงอยู  อคฺคณฺหนฺตสฺส  ผูไมเรียนเอาอยู  อสชฌฺายนฺตสฺส  ผูไม 
สาธยายอยู  อเทเสนฺตสฺส  ผูไมแสดงอยู  สกกฺจฺจ  โดยเคารพ  ปุปฺผ 
วิยะ  ราวกะ  อ. ดอกไม  วณฺณสมฺปนฺน  อันถึงพรอมแลวดวยสี  อคนฺธก 
อันมีกลิ่นหามิได  ปน แตวา  (โส  มยา  กถิตธมฺโม)  อ. ธรรมอัน 
อันเรากลาวแลวน้ัน  มหปฺผโล  เปนธรรมมีผลมาก  มหานิสโส  เปน 
ธรรมมีอานิสงสมาก โหติ  ยอมมี  (ปคฺุคลสฺส)  แกบุคคล  กโรนฺตสฺส 
ผูกระทําอยู  สวนาทีนิ  กจฺิจานิ  ซึ่งกิจ  ท.  มีการฟงเปนตน  สจฺกจจ 
โดยเคารพ  อิติ  ดังนี้  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระ 
คาถา  ท. เทฺว  ๒  อิมา  เหลาน้ีวา 
        ปุปฺผ  อ. ดอกไม  รุจริ  อันงาม  วณฺณวนฺต  เปน  
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        ดอกไมมีสี  อคนฺธก  เปนดอกไมมีกลิ่นหามิได 
        (โหติ)  ยอมเปน  ยถาป  แมฉันใด  วาจา  อ. วาจา 
        สุภาสิตา  อันเปนสุภาษิต  อผลา  เปนวาจามีผล   
        หามิได  โหติ  ยอมม ี อกุพฺพโต  ปุคฺคลสฺส  แก     
        บุคคลผูไมกระทําอยู  เอว  ฉันนั้น ปุปฺผ  อ. ดอกไม 
        รุจริ  อนังาม  วณฺณวนฺต  เปนดอกไมมีสี  สคนฺธก 
        เปนดอกไมเปนไปกับดวยกลิ่น  (โหติ)  ยอมเปน 
        ยถาป  แมฉันใด  วาจา  อ.วาจา  สุภาสิตา  อัน 
        เปนสุภาษิต  สผลา  เปนวาจาเปนไปกับดวยผล 
        โหติ  ยอมม ี สุกุพฺพโต  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลผู 
        กระทําดีอยู  เอว  ฉนันั้น อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  โสภน  อันงาม   (อิติ)  ดงัน้ี  ตตฺถ 
ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  รุจิร  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  วณฺณสณฺานสมฺปนฺน  เปนดอกไม 
ถึงพรอมแลวดวยสีและสัณฐาน  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
วณฺณวนฺต  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  คนฺธรหิต  เปนดอกไมเวนแลวจากกลิ่น 
คือวา  ปาลิภทฺทคิริกณฺณิกกุสุมาทิเภท  เปนดอกไมตางดวยดอกไมมี 
ดอกหงอนไกและดอกกรรณิกาเขาและดอกคําเปนตน  (อิติ)  ดังน้ี 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  อคนฺธก  อิติ  ดังน้ี   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  พุทฺธวจน  อ. พระพุทธพจน  เตปฏก  
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คือประชุมแหงปฎก ๓  วาจา  นาม  ชือ่วาวาจา  สุภาสิตา  อันเปน 
สุภาษิต  ต  พุทฺธวจน  อ. พระพุทธพจนนั้น  วณฺณสณานสมฺปนฺน- 
อคนฺธกปุปฺผสทิส  เปนเชนกับดวยดอกไม  ทั้งถึงพรอมแลวดวยสีและ 
สัณฐาน  ทั้งมีกลิ่นหามิได (โหติ) ยอมเปน  ปน  เหมือนอยางวา 
ปุปฺผ  อ. ดอกไม  อคนฺธก  เปนดอกไมมีกลิ่นหามิได (โหติ)  ยอม   
เปน  โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  ธาเรติ  ยอมทรงไว  ต ปุปฺผ  ซึ่ง 
ดอกไมนั้น  คนฺโธ  อ. กลิ่น  น  ผรติ  ยอมไมแผไป สรีเร  ในสรีระ 
ตสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลน้ัน  ยถา  ฉันใด  โย  ปคุคโล  อ. บคุคลใด 
น  สมาจรติ  ยอมไมประพฤติโดยเอ้ือเฟอดวยดี  น  ธมฺม  ซึ่งธรรมน้ัน 
สวนาทีหิ  กิจฺเจหิ  ดวยกิจ  ท.  มีการฟงเปนตน  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ 
เอตป  พุทฺธวจน  อ. พระพุทธพจนแมนั้น  น  อาวหติ  ยอมไมนํามา 
สุตคนฺธ จ  ซึ่งกลิ่นคือการฟงดวย  ธารณคนฺธ  จ ซึ่งกลิ่นคือการทรง 
จําดวย  ปฏปตฺติคนฺธ  จ  ซึ่งกลิ่นคือการปฏิบัติดวย  อผล  ชื่อวาเปน 
คุณชาติมีผลหามิได โหติ  ยอมมี  ตสฺส  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลน้ัน 
อสมาจรนฺตสฺส  ผูไมประพฤติโดยเอ้ือเฟอดวยดีอยู  (ต  พุทฺธวจน) 
ซึ่งพระพุทธน้ัน  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ  อกุพฺพโต  ชือ่วาผูไมกระทําอยู 
ย  กิจฺจ  อ. กจิใด  (อตฺตนา)  อันตน  กตฺตพฺพ  พึงกระทํา  ตตฺถ 
พุทฺธวจเน  ในพระพุทธพจนนั้น  ต  กจฺิจ  ซึ่งกิจน้ัน  (อิติ)  ดังน้ี 
(คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  เอว  สุภาสิตา  วาจา  อิติ 
ดังน้ี  ฯ 
        เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  (วจน)  อ. พระดํารัสวา  วาจา  
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อ.  วาจา  สุภาสิตา  อันเปนสุภาษิต  อผลา  เปนวาจามีผลหามิได 
โหติ  ยอมมี  อกุพฺพโต  ปคฺุคลสฺส  แกบุคคลผูไมกระทําอยู  เอว 
ฉันนั้น  อิติ  ดังน้ี  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  วุตฺต  ตรัส 
แลว ฯ   
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  จมฺปกนีลุปปฺลาทิเภท  เปนดอกไมตางดวย 
ดอกไมมีดอกจําปาและดอกอุบลเขียวเปนตน  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  สคนฺธก  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  คนฺโธ  อ.กลิน่  ผรติ  ยอมแผไป  สรีเร 
ในสรีระ  ธาเรนฺตสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลผูทรงไวอยู  ต  ปุปผฺ  ซึ่ง 
ดอกไมนั้น  ยถา  ฉันใด  วาจาป  แม  อ.  วาจา  สุภาสิตา  อันเปน 
สุภาษิต  เตปฏกพุทฺธวจนสงฺขาตา  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาพระ 
พุทธพจน  คือประชุมแหงปฎก  ๓  สผลา  เปนวาจาเปนไปกับดวยผล 
โหติ  ยอมมี  คือวา  มหปฺผลา  ชื่อวาเปนวาจามีผลมาก  มหานิสสา 
เปนวาจามีอานิสงสมาก  อาวหนโต  เพราะอันนํามา  สุตคนฺธธารณคนฺธ- 
ปฏิปตฺติคนฺธาน  ซึ่งกลิ่นคือการฟง  และกลิ่นคือการทรงจํา  และกลิ่นคือ 
การปฏิบัติ  ท. โหติ  ยอมมี  สุกุพฺพโต  ปุคฺคลสฺส   แกบุคคลผูกระทําดีอยู 
คือวา โย  ปคฺุคโล  อ. บคุคลใด  กโรติ  ยอมกระทํา  กตฺตพฺพ  กิจฺจ  ซึ่ง 
กิจอันตนพึงกระทํา  ตตฺถ  พุทฺธวจเน  ในพระพุทธพจนนั่น  สวนาทีหิ 
กิจฺเจหิ  ดวยกิจ  ท.  มีการฟงเปนตน  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ  อสฺส  ปุคฺคลสฺส 
แกบุคคลน้ัน  อิติ  ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา  เอว  อิติ  ดังนี้เปนตน  ฯ  
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                                     เรือ่งนางวิสาขา 
        ๑๑.  ๕๗/๙  ต้ังแต  อถ  เสฺว  มม  ธีตา  คมิสสฺตีติ  เปนตนไป. 
        อถ  ครัง้น้ัน  (เสฏ ี)  อ. เศรษฐี  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา 
เสฺว  วันพรุง  ธีตา  อ. ธิดา  มม  ของเรา  คมิสฺสติ  จักไป  อิติ  ดังน้ี 
นิสินฺโน  นั่งแลว  คพฺเภ  ในหอง  ธีตร  ยังธิดา  นิสทีาเปตฺวา  ใหนั่ง   
แลว  สมีเป  ในท่ีใกล  อทาสิ  ไดใหแลว  โอวาท  ซึ่งโอวาทวา  อมฺม 
ดูกอนแม  ปติกุเล  วสนฺติยา  นาม  อิตฺถิยา  อิม  จ  อิม  จ  อาจาร  รกฺขิตุ 
อ.  อันหญิง  ชื่อวาผูอยูในตระกูลของผัว  รักษา  ซึ่งมารยาท 
นี้ดวย  นี้ดวย  วฏฏติ  ยอมควร  อิติ  ดงัน้ี ฯ  มิคารเสฏ ี  อ. เศรษฐีชื่อ 
วามิคาระ อยป  แมนี้  นิสนิฺโน  นั่งแลว  อนนฺตรคพฺเภ  ในหองอัน 
เปนลําดับ อสฺโสสิ  ไดฟงแลว  โอวาท ซึ่งโอวาท  ธนฺชยเสฏ ิโน 
ของเศรษฐีชื่อวาธนญชัย ฯ 
        โสป  เสฏ ี  อ. เศรษฐีแมนั้น  โอวทิ  โอวาทแลว  ธีตร  ซึง่ธิดา 
เอว  อยางนี้  ทตฺวา  ใหแลว  โอวาท  ซึง่โอวาท  ทสวิธ  อันมีอยาง ๑๐ 
อิม  นี้วา  อมมฺ  ดูกอนแม  อนฺโตอคฺติ  อ. ไฟในภายใน  สสรุกุเล 
วสนฺติยา  นาม  อิตฺถถิา  อันหญิงชื่อวาผูอยู  ในตระกูลแหงพอผัว  น 
นีหริตพฺโพ  ไมพึงนําออกไป  พหิ  ในภายนอก  พหิอคฺคิ  อ. ไฟใน 
ภายนอก  (สสุรกุเล  วสนฺติยา  อิตฺถิยา)  อันหญิงผูอยู  ในตระกลูแหง 
พอผัว  น  ปเวเสตพฺโพ  ไมพึงใหเขาไป  อนฺโต  ในภายใน  (อุปกรณ-  
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วตฺถุ)  อ. วัตถุอันเปนเครื่องอุปกรณ  (สสุรกุเล  วสนฺติยา  อิตฺถิยา) 
อันหญิงผูอยู  ในตระกลูแหงพอผัว  ทาตพฺพ  พึงให  ททนฺตสฺสเอว 
ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลผูใหอยูนั่นเทียว  (อุปกรณวตฺถุ)  อ.  วัตถุเปนเครื่อง 
อุปกรณ  (สสุรกุเล   วสนฺติยา  อิตฺถิยา)  อันหญิงผูอยู  ในตระกลู 
แหงพอผัว  น  ทาตพฺพ  ไมพึงให  อททนฺตสฺส  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลผูไม   
ใหอยู  (อุปกรณวตฺถุ)  อ.  วัตถุอันเปนเครื่องอุปกรณ  (สสุรกุเล 
วสนฺติยา  อิตฺถิยา)  อันหญิงผูอยู  ในตระกูลแหงพอผัว  ทาตพฺพ  พึงให 
(ปุคฺคลสฺส)  แกบุคคล  ททนฺตสฺสอป  ผูใหอยูบาง  อททนฺตสฺสอป  ผูไมให 
อยูบาง  (สสุรกุเล  วสนฺติยา  อิตฺถิยา)  อันหญิงผูอยู  ในตระกลูแหง 
พอผัว  นิสีทิตพฺพ  พึงนั่ง สุข  เปนสุข  (สสุรกุเล  วสนฺติยา  อิตฺถิยา) 
อันหญิงผูอยู  ในตระกลูแหงพอผัว  ภุฺชิตพฺพ  พึงบริโภค  สุข  เปน 
สุข  (สสุรกุเล  วสนฺติยา  อิตฺถิยา) อันหญิงผูอยู  ในตระกูลแหงพอ 
ผัว  นิปชชฺิตพฺพ  พึงนอน  สุข  เปนสุข  อคฺคิ  อ. ไฟ  (สสุรกุเล  วสนฺ- 
ติยา  อิตฺถิยา)  อันหญิงผูอยู  ในตระกลูแหงพอผัว  ปริจริตพฺโพ  พึง 
บําเรอ  อนฺโตเทวตา  อ.  เทวดาในภายใน  (สสรุกเุล  วสนฺติยา  อิตฺถิยา) 
อันหญิงผูอยู  ในตระกลูแหงพอผัว  นมสฺสิตพฺพา  พึงนอบนอม อิติ 
ดังน้ี  เสนิโย  ยังเสนา  ท.  สพฺพา  ทั้งปวง  สนฺนิปาเตตฺวา  ใหประชุมกัน 
แลว  ปุนทิวเส  ในวันใหม  คเคตฺวา  ยึดเอาแลว  กุฏมฺพิเก  ซึ่งกุฎมพี  ท. 
อฏ  ๘  (กตฺวา)  กระทํา  ปาฏิโภเค  ใหเปนผูคํ้าประกัน  มชฺเฌ  ในทาม 
กลาง  ราชเสนาย  แหงเสนาของพระราชา  วตฺวา  กลาวแลววา  สเจ  ถาวา 
โทโส  อ. โทษ  อุปฺปชชฺติ  ยอมเกิดข้ึน  ธีตุ  แกธดิา  เม  ของฉัน  (มม  
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ธีตุ)   คตฏาเน  ในที่แหงธิดาของฉันไปแลวไซร  (โส  โทโส) อ. โทษ 
นั้น  ตุมฺเหหิ   อันทาน  ท.  โสเธตพฺโพ  พึงใหหมดจด  อิติ  ดังนี ้ ธีตร 
ยังธิดา  ปสาเธตฺวา  ใหประดับแลว  มหาลตาปสาธเนน  ดวยเครื่อง 
ประดับชื่อวามหาลดา  นวโกฏิอคฺฆนเกน  อันถึงคาซึ่งโกฏิ  ๙  ทตฺวา 
ใหแลว  จตุปฺปฺาสโกฏิธน  ซึ่งทรัพยอันมีโกฏิ  ๕๔  เปนประมาณ   
นหานจุณฺณมูลก  อันเปนมูลคาแหงจุณอันเปนเครื่องอาบนํ้า  อาโรเปตฺวา 
ยกข้ึนแลว  ยาน  สูยาน  เภรี  ยังชาวกลอง  จาราเปสิ  ใหเที่ยวไปแลว 
ภุตฺตคาเมสุ  ในบานอันตนใชสอยแลว  ท. จุทฺทสสุ  ๑๔  อนุราธปุรมตฺ- 
เตสุ  อันมีอนุราธบุรีเปนประมาณ  สนฺตเกสุ  อันเปนของมีอยู  อตฺตโน 
ของตน  สามนฺตา โดยรอบ  สาเกตสฺส  แหงเมืองสาเกต (าปนตถ) 
เพ่ืออันยังบุคคลใหรูวา  (ชนา)  อ. ชน  ท. คนฺตุกามา  ผูใครเพ่ืออันไป 
สทฺธึ  กับ  ธตีรา  ดวยธิดา  มม  ของเรา  คจฺฉนฺตุ  จงไปเถิด  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        จุทฺทสคามา  อ. ชาวบาน  ๑๔  ตําบล ท.  สทฺท  สุตฺวา  ว  ฟงแลว 
ซึ่งเสียงเทียว  นิกฺขมึสุ  ออกไปแลว  กฺจิ  อเสเสตฺวา  ไมยังใคร ๆ ให 
เหลือ  (จินฺตเนน)  ดวยอันคิดวา  คมนกาเล  ในกาลอันเปนท่ีไป 
อยฺยาย  แหงพระแมเจา  อมฺหาก  ของเรา  ท. กึ ปโยชน  อ. ประโยชน 
อะไร  อิธ  าเน  ในที่นี้  อมฺหาก ของเรา  ท. อิติ  ดงัน้ี  ฯ  ธนฺชย- 
เสฏ ีป  แม  อ. เศรษฐีชื่อวาธนญชัย  กตฺวา  กระทําแลว สกฺการ ซึ่ง 
สักการะ  รฺโ  จ  แกพระราชาดวย  มิคารเสฏ ิโน  จ  แกเศรษฐีชื่อวา 
มิคาระดวย  อนุคนฺตฺวา  ตามไปแลว  โถก  หนอยหน่ึง  อุยฺโยเชสิ  สง 
ไปแลว  ธีตร  ซึ่งธิดา  สทธฺึ  พรอม  เตหิ  ชเนหิ  ดวยชน  ท.  เหลาน้ัน ฯ  
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        ๑๒. ๖๔/๑๙  ต้ังแต  สตฺถา  ตฺว พหิสาณิย  วา  นิสีท  เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  (วตฺวา) ตรัสแลววา  ตฺว  อ. ทาน  พหิ- 
สาณิย  นิสีท  วา  จงนั่ง  ในภายนอกแหงมานก็ตาม  ปรกุฑฺเฑ  (นิสีทา) 
วา จงนั่ง  ที่ฝาเรือนของบุคคลอ่ืนก็ตาม  ปรเสเล  (นิสีท)  วา  จงนั่ง 
ที่ภูเขาลูกอ่ืนก็ตาม  ปรจกกฺวาเฬ  วา  ปน  นิสีท  ก็หรือวา  จงน่ัง  ที่   
จักรวาลอ่ืน  อห  อ. เรา พุทฺโธ  นาม  ชือ่วาผูเปนพระพุทธเจา  สกฺโกม ิ
ยอมอาจ  ต  มม  สทฺท  สาเวตุ  เพ่ืออันยังทานใหสดับ  ซึ่งเสียงของเราน้ัน 
อิติ  ดังนี้  มหาชมฺพุกฺขนฺเธ  คเหตฺวา  จาเลนฺโต  วิย  จ  ราวกะวาทรงจับ 
แลว  ทีล่ําตนของตนหวาใหญ  ใหหว่ันไหวอยูดวย  อมตวสฺส  วสฺสนฺโต 
วิย  จ  ราวกะวาทรงยังฝนอันเปนอมตะใหตกอยูดวย  อารภิ  ทรงเริ่มแลว 
อนุปุพฺพีกถ  ซึ่งอนุบุพพีกถา  เทเสตุ  เพ่ืออันทรงแสดง  ธมฺม ซึ่งธรรม ฯ 
        ปน ก็  สมฺมาสมฺพุทฺเธ  ครั้นเมื่อพระสัมมาสัมพุทธเจา  เทเสนฺเต 
ทรงแสดงอยู  ธมฺม  ซึ่งธรรม  (ชนา)  อ. ชน  ท. ปุรโต   ิตาป  ผูยืนอยู 
แลว  ขางหนาก็ดี  ปจฺฉโต   ิตาป  ผูยืนอยูแลว ขางหลังก็ดี  จกกฺวาฬสต 
จกฺกวาฬสหสฺส  อติกฺกมตฺิวา   ิตาป  ผูยืนอยูแลว  กาวลวง  ซึ่งรอยแหง 
จักรวาล  ซึ่งพันแหงจักรวาลก็ดี  อกนฏิภวเน   ิตาป  ผูยืนอยูแลว  ใน 
ภพชื่อวาอกนิฏฐะก็ดี  วทนฺติ  ยอมกลาววา  สตฺถา  อ. พระศาสดา  โอโล- 
เกติ   ทรงแลดูอยู  มมเอว  ซึ่งเรานั่นเทียว  เทเสติ  ทรงแสดงอยู  ธมฺม 
ซึ่งธรรม  มยหฺเอว  แกเรานั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  ฯ หิ  แทจริง  สตฺถา  อ. 
พระศาสดา  ต  ต  ปุคฺคล  โอโลเกนฺโต  วิย  จ  ทรงเปนผูเพียงดังวาแล  
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ดูอยู  ซึ่งบุคคลน้ันนั้นดวย เตน  เตน  ปุคฺคเลน  สทฺธึ  สลฺลปนโฺต  วิย  จ 
ทรงเปนผูเพียงดังวาทรงสนทนาอยู  กับดวยบุคคลน้ันนั้นดวย  โหติ 
ยอมเปน ฯ   
        กิจ  ไดยินวา  พุทฺธา  อ.  พระพุทธเจา  ท.  จนทฺุปมา  ผูเปรียบดวย 
พระจันทร  ขายนฺติ  ยอมทรงปรากฏ   ิตา  วิย  เปนราวกะวาประทับยืนอยู 
แลว  อภิมุเข  ในท่ีมีหนาเฉพาะ   ิตาน  สตฺตาน  ของสัตว ท. ผูยืน 
อยูแลว   ยตฺถ  กถถฺจิ  าเน  ในที่ที่ใดท่ีหน่ึง  (หุตฺวา)  เปน จนฺโท  อ. 
พระจันทร  ิโต  ต้ังอยูแลว  คคณมชฺเฌ  ในทามกลางแหงทองฟา 
ขายติ  ยอมปรากฏ  สพฺพสตฺตาน  แกสัตวทั้งปวง ท.  วา  จนฺโท  อ. 
พระจันทร  ( ิโต)  ต้ังอยูแลว  อุปร ิ ในเบ้ืองบน  มยฺห  ของเรา 
จนฺโท  อ.พระจันทร  ( ิโต)  ต้ังอยูแลว  อุปร ิ ในเบื้องบน  มยฺห 
ของเรา  อิติ  ดังน้ี  ยถา  ฉันใด  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  ฯ 
        กริ ไดยนิวา  อิท  พุทฺธาน  เอว  ภูตตฺต  อ. ความที่แหงพระ 
พุทธเจา  ท.  ทรงเปนผูเปนแลว  อยางนี้  เตส  พุทธฺาน  อลงฺกตสีส 
ฉินฺทิตฺวา  สุอฺชนอกฺขีนิ  อุปฺปาเฏตฺวา  หทยมส  อุพฺพตฺเตตฺวา  ปรสฺส 
ปุคฺคลสฺส  ทาสตฺถาย  ชาลิสทิเส  ปุตฺเต  กณฺหาชินาสทิสา  ธีตโร  มทฺทีสทิสา 
ปชาปติโย  ปริจฺจชิตฺวา ทินฺนทานสฺส  ผล เปนผลของทาน  อันอันพระ 
พุทธเจา  ท.  เหลาน้ัน  ทรงตัดแลว  ซึ่งพระเศียรอันทรงประดับแลว 
ทรงควักข้ึนแลว  ซึ่งพระนัยนตาอันหยอดดวยดี  ท.  ทรงชําแหละแลว 
ซึ่งเนื้อแหงพระหทัย  ทรงบริจาครอบแลว ซึ่งพระโอรส  ท.  ผูเชนกับ 
ดวยพระชาลี  ซึ่งพระธิดา  ท.  ผูเชนกบัดวยพระนางกัณหาชินา  ซึ่งพระ  
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ปชาบดี  ท.  ผูเชนกับดวยพระนางมัทรี  ใหแลว  เพ่ือประโยชนแกความ 
เปนทาส  ของบุคคลอ่ืน  (โหติ)  ยอมเปน  ฯ 
        มิคารเสฏ ีป  แม  อ. เศรษฐีชื่อวามิคาระ  ตถาคเต  ครั้นเมื่อพระ 
ตถาคต  ธมฺมเทสน  ยังพระธรรมเทศนา  วินิวตฺเตนฺเต ทรงใหเปนไป 
วิเศษอยู  วินิวตฺเตนฺเต  ทรงใหเปนไปวิเศษอยู  พหิสาณิย  นิสินฺโน  ฯ 
นั่งแลว  ในภายนอกแหงมานเทียว  ปติฏาย  ต้ังอยูเฉพาะแลว  โสตา-   
ปตฺติผเล  ในโสดาปตติผล  สหสฺสนยปฺปฏิมณฺฑิเต  อันประดับแลวดวย 
นัยอันมีพันเปนประมาณ  สมนฺนาคโต  มาตามพรอมแลว  อจลสทฺธาย 
ดวยศรัทธาอันไมหว่ันไหว  นิกฺกงฺโข  เปนผูไมมีความสงสัย  ตีสุ  รตเนสุ 
ในรตนะ  ท. ๓  หุตฺวา  เปน อุกฺขิปตฺวา  ยกข้ึนแลว  สาณิกณฺณ  ซึ่งชาย 
ของมาน  อาคนฺตฺวา  มาแลว  คาเหตฺวา  คาบแลว  ถน  ซึ่งนม  สุณิสาย 
ของหญิงสะใภ  มุเขน  ดวยปกา  เปสิ  ต้ังไวแลว  ต  วิสาข  ซึง่นาง 
วิสาขาน้ัน  มาติฏาเน   ในตําแหนงแหงมารดา  (วจเนน)  ดวยคําวา  ตฺว 
อ. เจา  มาตา  เปนมารดา  เม  ของฉัน  (อสิ)  ยอมเปน  ปฏาย  จํา 
เดิม  อชฺชโต  แตวันนี้  อิติ  ดังนี้  ฯ  (วิสาขา)  อ. นางวิสาขา  มิคารมาตา 
นาม  เปนผูชื่อวามิคารมารดา  ชาตา  เกิดแลว  ปฏาย  จําเดิม  ตโต 
กาลโต  แกกาลน้ัน  ลภิตฺวา  ไดแลว  ปุตฺต  ซึ่งบุตร  ปจฺฉาภาเค  ใน 
กาลเปนสวนภายหลัง  อกาสิ  ไดกระทาํแลว  (วจน)  ซึ่งคําวา  มิคาโร 
อ.  มิคาระ  อิติ  ดังนี้  นาม  ใหเปนเชือ่  อสฺส  ปุตฺตสฺส  ของบุตรนั้น  ฯ 
        มหาเสฏ ี  อ.  มหาเศรษฐี  วิสฺสชฺเชตฺวา  ปลอยแลว  ถน  ซึ่งนม 
สุณิสาย  ของหญิงสะใภ  คนฺตฺวา  ไปแลว ปติตฺวา  ลมลงแลว  ปาเทสุ  
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ใกลพระบาท  ท.  ภควโต  ของพระผูมีพระภาคเจา  ปาเท  ปาณีหิ  ปร-ิ 
สมฺพาหนฺโต  จ  นวดฟนอยู  ซึ่งพระบาท  ท.  ดวยฝามือ  ท. ดวย  มุเขน 
ปริจุมฺพนฺโต  จ  จุมพิตอยู  ดวยปากดวย  สาเวตฺวา  ยังพระศาสดาใหทรง 
สดับแลว  นาม  ซึ่งชื่อ  ติกฺขตฺตุ  ๓  ครั้งวา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
อห  อ. ขาพระองค มิคาโร  เปนผูชื่อวามิคาระ  (อมฺหิ)  ยอมเปน  อิติ   
ดังน้ี  วตฺวา  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อห  อ. 
ขาพระองค  น  ชานามิ  ยอมไมทราบวา   ทินฺน  ทาน  อ. ทานอันบุคคล 
ใหแลว  เอตฺถ  สาสเน  ในศาสนานี้  มหปฺผล  เปนทานมีผลมาก (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  เอตฺตก  กาล  สิ้นกาลอันมีประมาณเทาน้ี  อิทานิ  ใน 
กาลน้ี  ทานผล  อ. ผลแหงทาน  เม  อันขาพระองค  าต  ทราบแลว 
นิสฺสาย  เพราะอาศัย  สุณิส  ซึ่งหญิงสะใภ  อห  อ. ขาพระองค  มุตฺโต 
เปนผูพนแลว  สพฺพาปายทุกฺขา  จากทุกขในอบายท้ังปวง  อมฺหิ  ยอม 
เปน  สุณิสา  อ. หญิงสะใภ  เม  ของขาพระองค  อาคจฺฉนฺตี  เมื่อมา 
อิม  เคห  สูเรือนน้ี  อาคตา  มาแลว  อตฺถาย  เพ่ือประโยชน  หิตาย 
เพ่ือเกื้อกูล  สุขาย  เพ่ือความสุข  มม  แกขาพระองค อิติ  ดังนี้  อาห 
กราบทูลแลว คาถ  ซึ่งคาถา  อิม  นี้วา 
        ทินฺท  ทาน  อ. ทานอันบุคคลใหแลว  ยตฺถ  เขตฺเต 
        ในเขตใด  มหปฺผล  เปนทานมีผลมาก  (โหติ) 
        ยอมเปน  โส  อห  อ. ขาพระองคนั้น  ปชานาม ิ
        ยอมรูทัว่  (ต  เขตฺต)  ซึ่งเขตน้ัน  อชฺช  ในวันนี้ 
        สุณิสา  อ. หญิงสะใภ  ภทฺทา  ผูเจริญ  อาคตา  มา  
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        แลว ฆร  สูเรอืน  เม  อตฺถาย  วต  เพ่ือประโยชน 
        แกขาพระองคหนอ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
  
        ๑๓.  ๖๖/๑๕  ต้ังแต  วิสาขาป  ตโต  ปฏาย  ทานาทีนิ 
เปนตนไป. 
        วิสาขาป  แม  อ. นางวิสาขา  กโรนฺตี  กระทําอยู  ปุฺานิ  ซึ่ง 
บุญ  ท.  ทานาทีนิ  มีทานเปนตน  ปฏาน  จําเดิม  ตโต  กาลโต  แต 
กาลน้ัน  ลภิตฺวา  ไดแลว  วเร  ซึ่งพร  ท. อฏ  ๘  สนฺติกา  จากสํานัก 
สตฺถุ  ของพระศาสดา  ปฺายมานา  ปรากฏอยู  จนฺทเลขา  วิย ราวกะ 
อ.  รอยขีดแหงพระจันทร  คคณตเล  ที่พ้ืนแหงทองฟา  ปาปุณิ  ถึงแลว 
วุฑฺฒึ  ซึ่งความเจริญ  ปุตฺตธีตาหิ  ดวยบุตรและธิดา  ท. ฯ 
        กริ ไดยนิวา  ปตฺตา  อ. บุตร  ท.  ทส ๑๐  ธีตโร  อ. ธิดา ท. 
ทส  ๑๐  อเหสุ  ไดมีแลว  ตสฺสา  วิสาขาย แกนางวิสาขาน้ัน  ทส  ปุตฺตา 
จ  อ.  บุตร  ท. ๑๐  ดวย  ทส  ธีตโร  จ  อ. ธิดา  ท.๑๐  ดวย  อเหสุ  ได 
มีแลว  เตสุ  ปุตฺเตสุ  ในบุตร  ท.  เหลาน้ันหนา  เอเกกสฺส ปุตฺตสฺส แก 
บุตรคนหน่ึงคนหนึ่ง  ทส  ปุตฺตา  จ  อ. บุตร  ท. ๑๐ ดวย  ทส  ธีตโร  จ 
อ. ธิดา  ท. ๑๐  ดวย  (อเหสุ)  ไดมีแลว  เตสุ  ปุตฺเตสุ  ในบุตร  ท. 
เหลาน้ันหนา  เอเกกสฺส  ปุตฺตสฺส  แกบุตรคนหน่ึงคนหนึ่ง  จตฺตาริ  สตานิ 
จ  อ. รอย  ท. ๔ ดวย อฏ  ปาณสหสฺสานิ  จ  อ. พันแหงสัตวผูมีลม 
ปราณ  ท. ๘  ดวย  วีสาธกิานิ  อันยิ่งดวย ๒๐  ปวตฺตานิ  อันเปนไป 
แลว ปุตฺตนตฺตปนตฺตสนฺตานวเสน  ดวยอํานาจแหงความสืบตอแหง 
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บุตรและหลานและเหลน  อเหสุ ไดมแีลว  อสฺสา  วิสาขาย แกนาง   
วิสาขาน้ัน  เอว  อยางนี้  อิติ  ดวยประการฉะน้ี  ฯ  (วิสาขา)  อ. นาง 
วิสาขา  อฏาสิ  ไดดํารงอยูแลว  วีสวสฺสสต ตลอดรอยแหงป  ๒๐  สย 
เอง  ปลิต  นาม ชื่อ  อ. ผมหงอก  เอกป  แมเสนหน่ึง  สีเส  บนศีรษะ 
น  อโหส ิ ไมไดมีแลว  ฯ  (วิสาขา)  อ. นางวิสาขา  โสฬสวสสฺุทฺเทสิกา 
วิย  เปนผูเพียงดังวาประกอบดวยอันแสดงข้ึนซึ่งกาลฝน  ๑๖  อโหสิ  ได 
เปนแลว  นิจฺจ  เปนนิจ ฯ 
        (ชนา)  อ. ชน  ท.  ทสิฺวา  เห็นแลว  ต  วิสาข  ซึ่งนางวิสาขาน้ัน 
ปุตฺตนตฺตปริวาร  ผูมีบุตรและหลานเปนบริวาร  คจฺฉนฺตี  ผูไปอยู  วิหาร 
สูวิหาร  ปฏปิุจฺฉิตาโร  เปนผูถามตอบวา  เตฺถ  อิตฺถีสุ  ในหญงิ  ท. 
เหลาน้ีหนา  กตมา  อิตฺถี  อ. หญิงคนไหน  วิสาขา  เปนนางวิสาขา 
(โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  โหนฺติ  ยอมเปน  ฯ  เย  ชนา  อ. ชน  ท. 
เหลาใด  ปสสฺนฺติ  ยอมเห็น  น  วิสาข  ซึ่งนางวิสาขาน้ัน  คจฉนฺต ผู 
ไปอยู  (เต  ชนา)  อ.  ชน  ท. เหลาน้ัน  จินฺเตนฺติ  ยอมคิดวา  อิทานิ 
ในกาลน้ี  อยยฺา อ. พระแมเจา  คจฺฉตุ  จงไป  โถก  หนอยหน่ึงเถิด 
อยฺยา  อ. พระแมเจา  โน  ของเรา  ท.  คจฺฉมานา  ว  ไปอยูเทียว  โสภติ 
ยอมงาม  อิติ  ดังนี้  ฯ  เย  ชนา  อ. ชน  ท. เหลาใด  ปสฺสนฺติ  ยอมเห็น 
นั  วิสาข  ซึ่งนางวิสาขาน้ัน   ิต  ผูยืนอยูแลว  นิสนิฺน  ผูนั่งแลว  นิปนฺน 
ผูนอนแลว  (เต  ชนา)  อ. ชน  ท. เหลาน้ัน  จินฺเตนฺติ  ยอมคิดวา 
อิทานิ  ในกาลน้ี  (อยฺยา)  อ. พระแมเจา  นิปชชฺตุ  จงนอน  โถก  หนอย 
หน่ึงเถิด  อยฺยา  อ. พระแมเจา  โน  ของเรา  ท. นปินฺนา  ว  นอนแลวเทียว  
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โสภติ  ยอมงาม  อิติ  ดังนี ้ฯ  สา  วิสาขา  อ.นางวิสาขาน้ัน (เกนจิ) 
น  วตฺตพฺพา  เปนผูอันใคร ๆ  พึงกลาวไมไดวา  (วิสาขา)  อ. นางวิสาขา 
น  โสภติ  ยอมไมงาม  อิริยาปเถสุ  ในอิริยาบถ  ท. จตูสุ  ๔  หนา  อสุก- 
อิริยาปเถน  ดวยอิริยาบถโนน  อิติ  ดงัน้ี  อโหสิ  ไดเปนแลว อิติ  ดวย 
ประการฉะน้ี  ฯ  ปน  ก ็ (วิสาขา)  อ. นางวิสาขา  ธาเรติ  ยอมทรงไว 
ถาม  ซึ่งเรี่ยวแรง  หตฺถีน ของชาง  ท. ปฺจนฺน  โข  ๕  แล ฯ   
        ราชา อ. พระราชา  สุตฺวา  ทรงสดับแลววา  กริ  ไดยินวา  วิสาขา 
อ. นางวิสาขา  ธาเรติ  ยอมทรงไว  ถาม  ซึ่งเรี่ยวแรง  หตฺถีน  ของ 
ชาง  ท.  ปฺจนฺน  ๕  อิติ  ดังนี้  วีมสิตุกาโม  ทรงเปนผูใครเพ่ืออันทดลอง 
ถาม ซึ่งเรี่ยวแรง  (หุตฺวา)  เปน  วิชฺสชชฺาเปสิ  ทรงยังบุรุษใหปลอยแลว 
หตฺถึ  ซึ่งชาง  วิหาร  คนฺตฺวา  ธมฺม สุตฺวา  อาคมนเวลาย ในเวลาอัน 
เปนที่ไป  สูวิหาร  แลวฟง  ซึ่งธรรม  แลวมา  ตสฺสา  วิสาขาย แหงนาง 
วิสาขาน้ัน  ฯ  โส  หตฺถี  อ. ชางนัน  อุกฺขิปตฺวา  ยกข้ึนแลว  โสณฺฑ  ซึ่ง 
งวง  วิสาขาภิมุโข  ผูมีหนาเฉพาะตอนางวิสาขา  อคมาสิ  ไดไปแลว ฯ 
ปริวริตฺถิโย  อ. หญิงผูเปนบริวาร  ท.  ตสฺสา  วิสาขาย  ของนางวิสาขา 
นั้น  ปฺจสตา  ผูมีรอยหาเปนประมาณ  เอกจฺจา  บางพวก  ปลายึสุ  หนี 
ไปแลว  เอกจฺจา  อิตฺถิโย  อ. หญิง  ท. บางพวก  อปริจฺจชิตฺวา  ไมสละรอบ 
แลว  น  วิสาข  ซึ่งนางวิสาขาน้ัน  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  อิท  การณ 
อ. เหตุนี้  ก ึอะไร  อิติ  ดงัน้ี  (วิสาขาย)  อันนางวิสาขา  วุตฺเต  กลาว 
แลว  วทึส ุ กลาวแลววา  อยฺเย  ขาแตแมเจา  กิร  ไดยินวา  ราชา อ. 
พระราชา  วีมสิตุกาโม  ผูใครเพ่ืออันทดลอง  ถาม  ซึ่งเรี่ยวแรง  เต  ของ  
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ทาน  วิสฺสชชฺาเปสิ  ทรงยังราชบุรุษใหปลอยแลว  หตฺถึ  ซึ่งชาง  อิติ 
ดังน้ี  ฯ   
        วิสาขา  อ. นางวิสาขา  จินฺเตตฺวา  คิดแลววา  กึ ปโยชน  อ. ประ- 
โยชนอะไร  อิม  หตฺถึ  ทสิฺวา  ปลายิเตน  ดวยการเห็น  ซึ่งชางนี้  แลวหน ี
ไป  อห  อ. เราคณฺหิสฺสามิ  จักจับเอา  ต  หตฺถ ึ ซึ่งชางนั้น  กถ  นุ โข 
อยางไร  หนอแล  อิติ  ดังน้ี  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  สเจ  ถาวา อห  อ. 
เรา  คณฺหิสฺสามี จักจับ  ต  หตฺถึ  ซึ่งชางนั้น  ทฬฺห  อยางมั่นไซร  (โส 
หตฺถี)  อ. ชางน้ัน  วินสฺเสยฺย  พึงพินาศ  อิติ  ดังนี ้ คเหตฺวา  จับแลว 
โสณฺฑาย  ทีง่วง  องฺคุลีหิ  ดวยน้ิวมือ  ท.  ทฺวีหิ  ๒  ปฏิปฺปณาเมสิ  ยัง 
ชางใหนอมกลับไปแลว  ฯ  หตฺถี  อ. ชาง  น  อสกขิฺ  ไมไดอาจแลว 
สณฺาตุ  เพ่ืออันดํารงไวดวยดี  อตฺตาน  ซึ่งตน  อุกกฺุฏิโก เปนสัตวกระ- 
หยง  หุตฺวา  เปน  ปติ  ลมลงแลว  ราชงฺคเณ  ที่เนินของพระราชา ฯ สา 
วิสาขา  อ. นางวิสาขาน้ัน  สปริวารา  ผูเปนไปกับดวยบริวาร  อคมาสิ 
ไดไปแลว  เคห  สูเรือน  โสตฺถินา  โดยสวัสดี ฯ 
 
        ๑๔. ๗๓/๑๐  ต้ังแต  สา  วิหารมหสฺส  นิฏ ิตทิวเส  เปนตนไป. 
        วิหารมหสฺส  นิฏ ิตทิวเส  ในวันแหงการฉลองซึ่งวิหารสําเร็จแลว 
วฑฺฒมานกจฺฉายาย  เวลาย  ในเวลา  อันมีเงาอันเจริญอยู  สา  วิสาขา  อ. 
นางวิสาขาน้ัน  ปุตฺตนตฺตปริวุตา  ผูอันบุตรและหลานแวดลอมแลว 
(จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  ย  ย  วตฺถุ  อ. เรื่องใดใด  มยา  อันเรา  ปตฺถิต 
ปรารถนาแลว  ปุพฺเพ  ในกาลกอน  สพฺพเอว (ต  ต)  วตฺถ ุ อ. เรือ่ง  
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นั้นนั้นทั้งปวงน่ันเทียว  ปตฺต  ถึงแลว  มตฺถก  ซึ่งทีสุ่ด  อิติ ดังน้ี  อน-ุ 
ปริยายนฺตี  เดินเวียนรอบอยู  ปาสาท  ซึ่งปราสาท  อุทาเนสิ  เปลงแลว 
อุทาน  ซึ่งอุทาน  อิม  นี ้ มธุรสทฺเทน  ดวยเสียงอันไพเราะ  คาถาหิ 
ดวยคาถา  ท. ปฺจหิ  ๕  วา   
        สงฺกปฺโป  อ.  ความดําริวา  อห  อ.เรา  ทสฺสามิ  จัก 
        ถวาย  นวปฺปาสาท  ซึ่งปราสาทหลังใหม  สธุามตฺ- 
        ติกเลปน  อันฉาบทาดวยปูนขาวและดินเหนียว 
        (กตฺวา)  กระทํา  วิหารทาน ใหเปนการถวายซ่ึง 
        วิหาร  กทา  ในกาลไร  (อิติ)  ดังน้ี  ปูรโต  เต็ม 
        แลว  มยฺห  แกเรา  ฯ  สงฺกปฺโป  อ. ความดํารวิา 
        อห  อ.  เรา  ทสฺสาม ิ จักถวาย  มฺจป จ  ซึง่เตียง 
        และต่ังดวย  ภิสิพิมโฺพหนานิ  จ  ซึ่งฟูกและหมอน 
        ท.  ดวย  (กตฺวา)  กระทํา  เสนาสนภณฺฑ  ใหเปน 
        ภัณฑะเพ่ือเสนาสนะ  กทา  ในกาลไร  (อิติ)  ดังน้ี 
        ปูริโต  เต็มแลว  มยหฺ  แกเรา ฯ  สงฺกปฺโป  อ. ความ 
        ดําริวา  อห  อ. เรา  ทสฺสามิ  จักถวาย  สลากภตฺต 
        ซึ่งภัตตามสลาก  สุจมิสูปเสจน  อันเจือดวยเน้ือ 
        อันสะอาด  (กตฺวา)  กระทํา  โภชนทาน  ใหเปน 
        การถวายซ่ึงโภชนะ  กทา  ในกาลไร  (อิติ)  ดังน้ี 
        ปูริโต  เต็มแลว  มยหฺ  แกเรา ฯ  สงฺกปฺโป  อ. ความ 
        ดําริวา  อห  อ.  เรา  ทสฺสามิ  จักถวาย  กาสิกวตฺถ  
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        จ  ซึ่งผากาสิกพัสตรดวย  โขมกปฺปาสิกานิ  จ  ซึ่ง 
        ผาเปลือกไมและผาฝาย ท. ดวย  (กตฺวา)  กระทํา 
        จีวรทาน  ใหเปนการถวายซ่ึงจีวร   กทา  ในกาลไร 
        (อิติ)  ดังน้ี  ปูริโต  เต็มแลว  มยหฺ  แกเรา ฯ 
        สงฺกปฺโป  อ. ความดําริวา  อห อ. เรา  ทสฺสาม ิ  
        จักถวาย  สปฺปนวนีต  จ  ซึ่งเนยใสและเนยขนดวย 
        มธุเตล  จ  ซึ่งนํ้าผ้ึงและน้ํามันดวย  ผาณิต  จ  ซึ่ง 
        น้ําออยดวย  (กตฺวา)  กระทํา  เภสชฺชทาน  ใหเปน 
        การถวายซ่ึงเภสัช  กทา  ในกาลไร  (อิติ)  ดังน้ี 
        ปูริโต  เต็มแลว  มยหฺ  แกเรา อิติ  ดังน้ี ฯ 
        ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. สตฺุวา  สดับแลว  สทฺท  ซึง่เสียง  ตสฺสา  วิสาขาย 
ของนางวิสาขาน้ัน  อาโรจยึสุ  กราบทลูแลววา  ภนเฺต  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ คายน  นาม  ชื่อ  อ. การขับรอง  วิสาขาย  แหงนางวิสาขา 
อมฺเหหิ  น  ทิฏปุพฺพ  เปนธรรมชาติอันขาพระองค  ท. ไมเคยเห็นแลว 
อทฺธาเน  ในกาลนาน  เอตฺตเก  อันมีประมาณเทานี้  (โหติ)  ยอมเปน 
อชฺช  ในวันนี้  สา  วิสาขา  อ.  นางวิสาขาน้ัน  ปุตฺตนตฺตปริวุตา  ผูอัน 
บุตรและหลานแวดลอมแลว  คายมานา  ขับรองอยู  อนุปริยายติ  เดิน 
เวียนรอบอยู  ปาสาท ซึ่งปราสาท  ปตฺต  อ. ด ี อสฺสา  วิสาขาย  ของ 
นางวิสาขาน้ัน  กุปต  กําเริบแลว  กึ  นุ  โข หรือหนอแล  อุทาหุ  หรือวา 
(สา  วิสาขา)  อ.  นางวิสาขาน้ัน  อุมฺมตฺติกา  เปนผูเปนบา  ชาตา  เกิด 
แลว  อิติ  ดังน้ี  สตฺถ ุ แกพระศาสดา ฯ 
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        สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกขฺเว  ดูกอนภิกษุ  ท. 
ธีตา  อ.  ธิดา  มยฺห  ของเรา  น  คายติ  ยอมไมขับรอง  ปน  แตวา 
อชฺฌาสโย  อ.อัธยาศัย อตฺตโน  ของตน  อสฺสา  วิสาขาย  ของนาง   
วิสาขาน้ัน  ปริปุณฺโณ  เต็มรอบแลว  สา  วิสาขา  อ. นางวิสาขาน้ัน 
ตุฏมานสา  ผูมีฉันทะอันมีในใจอันยินดีแลววา  เม  ปตฺถิตปตฺถนา  อ. 
ความปรารถนาอันเราปรารถนาแลว  ปตฺตา  ถึงแลว  มตฺถก  ซึ่งท่ี 
สุด  อิติ ดังน้ี  อุทาเนนฺตี  วิจรติ  ยอมเที่ยวไปเปลงอยู  อุทาน  ซึ่ง 
อุทาน  อิติ  ดังน้ี  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
ปน  ก ็ ปตฺถนา  อ. ความปรารถนา  ตาย  วิสาขาย  อันนางวิสาขาน้ัน 
ปตฺถิตา  ปรารถนาแลว  กทา  ในกาลไร  อิติ  ดังน้ี  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อัน 
ภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  วุตฺเต  กราบทูลแลว  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว 
ดูกอนภิกษุ ท. ตุมฺเห  อ. เธอ  ท. สุณิสฺสถ  จักฟงหรือ  อิติ  ดังน้ี 
(วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  มย  อง ขา 
พระองค  ท.  สุณิสฺสาม  จักฟง  อิติ  ดังนี้  (เตหิ  ภิกขฺูหิ)  อันภิกษุ ท. 
เหลาน้ัน  วุตฺเต  กราบทูลแลว  อาหริ  ทรงนํามาแลว  อตีต  วตฺถุ  ซึ่ง 
เรื่องอันลวงไปแลว  ฯ 
 
        ๑๕.  ๗๖/๓  ต้ังปต  อิติ  โข  ภิกฺขเว  น  มยฺห  ธีตา  เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ ท. 
ธีตา  อ. ธิดา  มยฺห  ของเรา  น  คายติ  ยอมไมขับรอง  อิติ  โข 
ดวยประการฉะน้ีแล  ปน  แตวา  (มม  ธีตา)  อ. ธิดาของเรา  ทิสฺวา  
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เห็นแลว นิปฺผตฺตึ  ซึ่งความสําเร็จ  ปตฺถิตปฺปตฺถนาย  แหงความ 
ปรารถนาอันตนปรารถนาแลว  อุทาเนติ  ยอมเปลง  อุทาน  ซึง่อุทาน 
อิติ  ดังนี้  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  วตฺวา  ตรัสแลว   
วา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  มาลากาโร  อ.  นายมาลาการ  เฉโก  ผู 
เฉียบแหลม  กตฺวา  กระทําแลว  ราสึ  ซึ่งกอง  มหนฺต  อันใหญ  นานา- 
ปุปฺผาน  แหงดอกไมตาง ๆ  ท.  กโรติ  ยอมกระทํา  มาลาคุเณ  ซึ่งพวง 
แหงดอกไม  ท. นานปฺปกาเร  อันมีประการตาง ๆ  ยถา  นาม  ชื่อฉันใด 
จิตฺต  อ. จิต  วิสาขาย  ของนางวิสาจา  นมติ  ยอมนอมไป  กาตุ  เพ่ือ 
อันกระทํา  กสุลานิ  ซึ่งกศุล  ท. นานปฺปการานิ  อันมีประการตาง ๆ 
เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา 
อิม  นี้วา 
        (มาลากาโร)  อ.  นายมาลาการ  กยิรา  พึงกระทํา 
        มาลาคุเณ  ซึ่งพวงแหงดอกไม  ท.  พหู  มาก 
        ปุปฺผราสิมฺหา  จากกองแหงดอกไม  ยถาป  แม 
        ฉันใด  กุสล  อ. กุศล  พหุ  อันมาก  มจฺเจน  อันสัตว 
        ผูมีอันจะพึงตายเปนสภาพ  ชาเตน  ผูเกิดแลว 
        กตฺตพฺพ   พึงกระทาํ  เอว  ฉันนัน้  อิติ  ดังน้ี  ฯ              
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ราสิมฺหา  จากกอง  ปุปฺผาน  แหงดอกไม 
ท. นานปฺปการาน  อันมีประการตาง ๆ  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ ใน 
บท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ปุปฺผราสิมฺหา  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  กเรยฺย  พึงกระทํา  (อิติ)  ดังน้ี  (ปทสสฺ) 
แหงบทวา  กยิรา  อิติ ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  มาลาวิกติโย  ซึ่งชนิดแหงดอกไม  ท. 
นานปฺปการา  อันมีประการตาง ๆ วณฺฏิกมาลาทิเภทา  อันตางดวย 
ดอกไมมีดอกไมอันมีข้ัว  เอกโต  ขางเดียว  เปนตน  (อิติ)  ดังน้ี   
(ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  มาลาคุเณ  พหู  อิติ ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  กุสล  อ. กุศล  พหุ  อันมาก  จีวรทา- 
นาทิเภท  อันตางดวยกุศลมีการถวายซึ่งจีวรเปนตน  สตฺเตน  อันสัตว 
ลทฺธนาเมน  ผูมีชื่ออันไดแลววา  มจฺโจ  ชื่อวามัจจะ  อิติ  ดังนี้  (อตฺตโน) 
มริตพฺพสภาวตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมีอันจะพึงตายเปนสภาพ 
กตฺตพฺพ  พึงกระทํา  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  มจฺเจน  อิติ 
ดังน้ี  ฯ 
        ปุปฺผราสิคฺคหณ  อ. การถือเอาซึ่งบุปผราสิ  ตตฺถ  คาถาย  ใน 
พระคาถานั้น  พหุปุปฺผทสฺสนตฺถ  เปนเหตุมีอันแสดงซึ่งดอกไมมากเปน 
อรรถ  (โหติ)  ยอมเปน ฯ  หิ  ก ็ สเจ  ถาวา  ปุปฺผานิ  อ. ดอกไม  ท. 
อปฺปานิ  อันนอย  โหนฺติ  มีอยูไซร  จ  สวนวา  ม าลากาโร  อ. นาย 
มาลาการ  เฉโก  ผูเฉียบแหลม  นเอว  พหู  มาลาคุเณ  กาตุ  สกโฺกติ 
ยอมไมอาจ เพ่ืออันกระทํา  อ. นายมาลาการ  ผูไมเฉียบแหลม  ปุปฺเผสุ 
ครั้นเมื่อดอกไม  ท. อปฺเปสุป  อันนอยบาง  พหูสุป  อันมากบาง  วิชฺช-  
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มาเนสุ  มีอยู  น  สกโฺกติเอว  ยอมไมอาจนั่นเทียว   ปน  แตวา  ปุปฺเผสุ 
ครั้นเมื่อดอกไม  ท. พหูสุ  อันมาก  สติ  มีอยู  มาลากาโร  อ.  นาย 
มาลาการ  เฉโก  ผูเฉียบแหลม  ทกฺโข  ผูขยัน  กุสโล  ผูฉลาด  กโรติ 
ยอมกระทํา  มาลาคุเณ ซึ่งพวงแหงดอกไม  ท. พหู  มาก  (ยถา)  ฉันใด 
สเจ  ถาวา  สทฺธา  อ.  ศรทัธา  เอกจฺจสฺส  ปุคฺคลสสฺ  ของบุคคลบางคน 
มนฺทา  โหติ  จ  เปนธรรมชาตินอย  ยอมเปนดวย  โภคา  พหู  สวิชฺชนฺติ  จ   
อ. โภคะ  ท. อันมาก  มีอยูดวย  ไซร  (โส  ปุคฺคโล)  อ. บุคคลน้ัน 
นเอว  พหูนิ  กุสลานิ  กาตุ  สกฺโกติ  ยอมไมอาจ  เพ่ืออันกระทํา  ซึ่งกุศล 
ท. อันมากน่ันเทียว  ปน  ก็แล  มนฺทาย  สทฺธาย  (สมานาย)  จ  เมื่อ 
ศรัทธาอันนอย  มีอยูดวย  มนฺเทสุ  โภเคสุ  (สมาเนสุ)  จ  ครั้นเมื่อ 
โภคะ  ท. อันนอย  มีอยูดวย  (โส  ปคฺุคโล)  อ. บคุคลน้ัน  น  สกฺโกต ิ
ยอมไมอาจ  ปน  อนึ่ง  อุฬาราย  สทฺธาย  (สมานาย)  จ  ครั้นเมื่อ 
ศรัทธา  อันอุฬาร  มีอยูดวย  มนฺเทสุ  โภเคสุ  (สมาเนสุ)  จ  ครัน้เมื่อ 
โภคะ  ท. อันนอย  มีอยูดวย  (โส  ปคฺุคโล)  อ. บคุคลน้ัน  น  สกฺโก- 
ติเอว  ยอมไมอาจนั่นเทียว   ปน  อนึ่ง  อุฬาราย  สทฺธาย  จ  ครัน้เมื่อ 
ศรัทธา  อันอุฬารดวย  อุฬาเรสุ  โภเคสุ  จ  ครั้นเมื่อโภคะ  ท. อันอุฬาร 
ดวย  สติ  มอียู  (โส  ปุคฺคโล)  อ. บุคคลนั้น  สกโฺกติ  ยอมอาจ  อุปาสิกา 
อ. อุบาสิกา  วิสาขา ชื่อวาวิสาขา  ตถารูปา  ว  เปนผูมีรูปอยางนั้นเทียว 
(โหติ)  ยอมเปน  เอต  คาถาปพนฺธวจน  อ. คําอันเปนคาถาประพันธ 
นี้วา  
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        (มาลากาโร)  อ. นายมาลาการ  กยิรา  พึงกระทํา 
        มาลาคุเณ  ซึ่งพวงแหงดอกไม  ท.  พหู  อันมาก 
        ปุปฺผราสิมฺหา  จากกองแหงดอกไม  ยถาป  แมฉัน   
        ใด  กุสล  อ. กุศล  พหุ  อันมาก  มจฺเจน  อันสัตว 
        ผูมีอันจะพึงตายเปนสภาพ  ชาเตน  ผูเกิดแลว 
        กตฺตพฺพ  พึงกระทาํ  เอว  ฉันนัน้  อิติ  ดังน้ี 
(ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  สนฺธาย  วุตฺต  ตรัสแลว  ทรงหมายเอา 
ต  วิสาข  ซึ่งนางวิสาขาน้ัน ฯ    
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                        เรื่องปญหาของพระอานนทเถระ 
        ๑๖.  ๗๙/๒  ต้ังแต  อิท  โข  ต  อานนฺท  คนฺธชาต  ยสฺส 
เปนตนไป.   
        (สตฺถา)  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  อานนฺท  ดูกอน 
อานนท  คนฺโธ  อ. กลิ่น  ยสฺส  คนฺธชาตสฺส  ของคันธชาติใด  คจฺฉติ 
ยอมฟุงไป  อนุวาตป  สูที่ตามซ่ึงลมบาง คนฺโธ  อ. กลิ่น  (ยสสฺ  คนฺธ- 
ชาตสฺส)  ของคันธชาติใด  คจฺฉติ  ยอมฟุงไป  ปฏิวาตป  สูที่ทวนแก 
ลมบาง  คนฺโธ  อ. กลิ่น  (ยสฺส  คนฺธชาตสฺส)  ของคันธชาติใด  คจฺฉติ 
ยอมฟุงไป  อนุวาตปฺปฏวาตป  สูที่ตามซึ่งลมและทวนแกลมบาง  คนฺธ. 
ชาต  อ.  คันธชาติ  ต  นัน้  อิท  โข  นี้แล  อิติ  ดังน้ี อภาสิ  ไดทรง 
ภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. อิมา  เหลาน้ีวา 
        ปุปฺผคนฺโธ  อ. กลิ่นของดอกไม  น  เอติ  ยอมไม 
        ฟุงไป  ปฏิวาต  สูที่ทวนแกลม  จนฺทน  วา  อ. กลิ่น 
        ของจันทนหรือ  ตครมลฺลิกา  วา  หรือวา  อ. กลิ่น 
        ของกฤษณาและกะลําพัก  น  เอติ  ยอมไมฟุงไป 
        (ปฏวาต)  สูที่ทวนแกลม  จ  สวนวา  คนฺโธ  อ. 
        กลิ่น  สต  ของสัตบรุุษ  ท. เอติ ยอมฟุงไป  ปฏิวาต  
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        สูที่ทวนแกลม  (หิ)  เพราะวา  สปฺปุริโส  อ.  สัต 
        บรุุษ  ปวายติ  ยอมขจรขจายไป  ทิสา  ตลอดทิศ  ท. 
        สพฺพา  ทั้งปวง  สีลคนฺโธ  อ. กลิน่ของศีล  อนุตฺตโร   
        เปนกลิน่ยอดเยี่ยม  คนฺธชาตาน  กวาคันธชาติ  ท. 
        เอเตส  เหลาน้ัน  จนทฺน  วา  คือ  อ. กลิ่นของ 
        จันทนหรือ  ตตร  วาป  คือ  แมหรือวา  อ.กลิ่น 
        ของกฤษณา  อุปฺปล  อถ  คือ  อ.  กลิ่นของดอก 
        อบุลหรอื  วสฺสิก ี อถ  คือ  หรือวา  อ. กลิ่นของ 
        ดอกมะลิ  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปาริจฺฉตฺตกรุกฺโข  อ.  ตนไมชื่อวาแค 
ฝอย   ตาวตึสภวเน  ในภพชื่อวาดาวดึงส  โยชนสติโก เปนตนไมประกอบ 
ดวยรอยแหงโยชน  อายามโต  จ  โดยยาวดวย  วิตฺถารโต  จ  โดยกวาง 
ดวย  (โหติ)   ยอมเปน  อาภา  อ. รัศมี  ปุปฺผาน  ของดอกไม  ท. ตสฺส 
ปาริจฺฉตฺตกรุกฺขสฺส  ของตนไมชื่อวาแคฝอยน้ัน  คจฺฉติ  ยอมฟุงไป 
ปฺาสโยชนานิ  ตลอดโยชน  ๕๐  ท.  คนฺโธ  อ. กลิ่น  (ตสฺส  ปาริจฺ- 
ฉตฺตกรุกฺขสฺส  ปุปฺผาน)  ของดอกไม  ท. ของตนไมชื่อวาแคฝอยน้ัน 
(คจฺฉติ)  ยอมฟุงไป  โยชนสต  ตลอดรอยแหงโยชน  โสป  คนฺโธ อ. 
กลิ่นแมนั้น  คจฺฉติ  ยอมฟุงไป  อนุวาตเอว  สูที่ตามซ่ึงลมนั่นเที่ยว  ปน 
แตวา  (โส  คนฺโธ)  อ. กลิ่นนั้น  นสกโฺกติ  ยอมไมอาจ  คนฺตุ  เพ่ือ 
อันฟุงไป  ปฏิวาต  สูที่ทวนแกลม  อฑฺฒงฺคุลป  แมสิ้นนิ้วมือท้ังกึ่ง  
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ปุปฺผคนฺโธ  อ. กลิ่นของดอกไม  เอวรูโปป  แมอันมีรูปอยางนี้  น 
เอติ  ยอมไมฟุงไป  ปฏิวาต  สูที่ทวนแกลม  (อิติ)  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ 
ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  น ปุปฺผคนฺโธ  อิติ 
ดังน้ี  ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  จนฺทนคนฺโธ  อ. กลิ่นของจันทน  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  จนฺทน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อิเมสป  คนฺธชาตาน  คนฺโธเอว  อ. กลิ่น  ของคันธชาติ  ท. 
แมเหลาน้ีนั่นเทียว  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  อธิปฺเปโต 
ทรงพระประสงคเอาแลว  (ปเทน)  ดวยบทวา  ตครมลฺลกิา  วา  อิติ 
ดังน้ี  ฯ 
        หิ  จริงอยู (คนฺโธ) อ. กลิ่น  โลหิตจนฺทนสฺสอป  ของจันทน 
อันแดงก็ดี  ตครมลฺลิกายป  ของกฤษณาและกะลําพักก็ดี  อคฺคสฺส  อัน 
เปนเลิศ  สารคนฺธาน  ของกลิ่นอันเกิดจากแกน  ท. ยาติ ยอมฟุงไป 
อนุวาตเอว  สูที่ตามซ่ึงลมน่ันเทียว  โน  (ยาติ)  ยอมไมฟุงไป  ปฏิวาต 
สูที่ทวนแกลม  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปน  สวนวา  สลีคนฺโธ อ. กลิ่นของศีล 
สปฺปุริสาน  ของสัตบุรุษ  ท.  คือวา  พุทฺธปฺปจฺเจกพุทฺธสาวกาน  ของ 
พระพุทธเจาและพระปจเจกพุทธเจาและพระสาวกของพระพุทธเจา  ท. 
เอติ  ยอมฟุงไป  ปฏิวาต  สูที่ทวนแกลม  (อิติ)  ดังน้ี  (ปททฺวยสฺส) 
แหงหมวดสองแหงบทวา  สตฺจ   คนโฺธ  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
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        (ปุจฺฉา)  อ. อันถามวา  (คนฺโธ)  อ. กลิ่น  (สต)  ของสัต- 
บุรุษ  ท. (เอติ)  ยอมฟุงไป  (ปฏิวาต)  สูที่ทวนแกลม  กึการณา 
เพราะเหตุอะไร  (อิติ)  ดังน้ี ฯ   
        (วิสฺสชฺชน)  อ.  อันเฉลยวา  (หิ)  เพราะวา  สปฺปุริโส  อ. 
สัตบุรุษ  ปวายติ  ยอมขจรขจายไป  ทิสา  ตลอดทศิ  ท. สพฺพา  ทั้งปวง 
อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา  สปฺปุริโส  อ. สัตบุรุษ  อชฺโฌตฺถริตฺวา 
คจฺฉติ  ยอมฟุงทวมทับไป  ทิสา  ตลอดทิศ   ท. สพฺพา  ทั้งปวง  สีลคนฺเธน 
ดวยกลิ่นของศีล  ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  (โส  สปฺปุริโส) 
อ. สัตบุรุษน้ัน  (เกนจิ)  อันใคร  ๆ  วตฺตพฺโพ  พึงกลาววา  คนฺโธ  อ. 
กลิ่น  ตสฺส  สปฺปุริสสฺส  ของสัตบุรุษนั้น  เอติ  ยอมฟุงไป  ปฏวิาต  สูที่ 
ทวนแกลม  อิติ  ดังนี้  เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  (วจน)  อ. พระ 
ดํารัสวา  เอติ  ยอมฟุงไป  ปฏิวาต  สูทีท่วนแกลม  อิติ  ดังนี้  (ภควตา) 
อันพระผูมีพระภาคเจา  วุตฺต  ตรัสแลว  (อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  สพฺพา  ทสิา  สปฺปุริโส  ปวายติ  อิติ  ดังนี้ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ชาติสุมนา  อ. ดอกมะลโิดยชาติ  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  วสฺสิกี  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สีลคนฺโธ  ว  อ.  กลิ่นของศีลเทียว 
สปฺปุริสาน  ของสัตบุรุษ  ท.  สลีวนฺตาน  ผูมีศีล  อนุตฺตโร  เปนกลิ่น 
ยอดเยี่ยม  คนฺธโต  กวากลิ่น  คนฺธชาตาน  ของคันธชาติ  ท. จนฺทนาทีน 
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มีจันทนเปนตน  อิเมส  เหลาน้ี  คือวา  อสทิโส  เปนกลิ่นเชนกบัหามิได 
คือวา  อปฺปฏิภาโค  เปนกลิ่นมีสวนเปรียบหามิได  (โหติ)  ยอมเปน 
(อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  เอเตส  อิติ  ดังน้ี  เปนเตน  ฯ    
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                    เรื่องถวายบิณฑบาตพระมหากัสสปเถระ 
        ๑๗.  ๘๑/๑๔   ต้ังแต   เถโรป  ทคฺุคตาน สงฺคห  กริสฺสามีติ 
เปนตนไป.   
        เถโรป  แม  อ. พระเถระ  นคราภิมุโข  ผูมีหนาเฉพาะตอพระ 
นคร  คจฺฉนฺโต  เดินไปอยู  (จินฺตเนน)  ดวยอันคิดวา  อห  อ. เรา 
กริสฺสามิ  จักกระทํา  สงฺคห  ซึ่งการสงเคราะห  ทุคฺคตาน  ชนาน  แก 
ชน ท.  ผูถึงแลวซ่ึงความลําบาก  อิติ  ดังน้ี  ทิสฺวา  เห็นแลว  ต  วิถึ 
ซึ่งถนนสายน้ัน  พหินคเรเอว  ในภายนอกแหงพระนครน่ันเทียว  โอโล- 
เกนฺโต  แลดอูยู  อทฺทส  ไดเห็นแลว  เทฺว  ชเน  ซึง่ชน  ท. ๒ ฯ 
ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะน้ัน  สกฺโก  อ. ทาวสักกะ  ปสาเรติ  ทรงขึงอยู 
ตนฺต  ซึ่งหูก  สุชาตา  อ. นางสุชาดา  วฏเฏติ  กรออยู  ตสร  ซึ่ง 
หลอด ฯ เถโร  อ. พระเถระ  จินฺเตสิ  คิดแลววา  อิเม  ชนา  อ. ชน 
ท. เหลาน้ี  กโรนฺติ  ยอมกระทํา  กมฺม  ซึ่งการงาน  (อตฺตโน) 
มหลฺลกกาเลป  แมในกาลแหงตนเปนคนแก  ทุคฺคตตโร  ชโน อ. ชน 
ผูถึงแลวซ่ึงความลําบากกวา  อิเมหิ  ชเนหิ  กวาชน  ท. เหลาน้ี  นตฺถิ 
มฺเ  ชะรอยจะไมมี  อิมสฺมึ  นคเร  ในนครน้ี  อห  อ. เรา  คเหตฺวา 
จักรับเอาแลว  อุฬุงฺกมตฺตป  ภตฺต  ซึง่ภัตแมอันมีกระบวยเปนประมาณ 
อิเมหิ  ชเนหิ  ทินฺน  อันชน  ท. เหลาน้ีถวายแลว  กริสฺสามิ จัก  
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กระทํา  สงฺคห  ซึ่งการสงเคราะห  อิเมส  ชนาน  แกชน  ท. เหลาน้ี 
อิติ  ดังนี้ ฯ โส  เถโร  อ. พระเถระนั้น  เตส  ชนาน  เคหาภิมุโข 
ว  เปนผูมีหนาเฉพาะตอเรือน  ของชน ท.  เหลาน้ันเทียว  อโหสิ 
ไดเปนแลว ฯ   
        สกโฺก  อ. ทาวสักกะ  ทิสฺวา  ทรงเห็นแลว  ต  เถร  ซึ่งพระ 
เถระนั้น  อาคจฺฉนฺต  ผูมาอยู  อาห  ตรัสแลววา  ภทฺเท  แนะนางผู 
เจริญ  อยฺโย  อ. พระผูเปนเจา  มยฺห  ของเรา  อาคจฺฉติ  มา 
อยู  อิโต  ขางน้ี  ตฺว  อ.เธอ  อปสฺสนฺตี  วิย  เปนผูเพียงดังวาไม 
เห็นอยู  ต  เถร  ซึ่งพระเถระน้ัน  หุตฺวา  เปน นิสีท  จงน่ังเถิด  มย 
อ. เรา  ท. วฺเจตฺวา  ลวงแลว  น  เถร  ซึ่งพระเถระนั้น  ขเณน 
โดยขณะ  ทสฺสาม  จักถวาย  ปณฺฑปาต  ซึ่งบิณฑบาต  อิติ  ดังนี้ สุช 
กะนางสุชาดา  ฯ  เถโร  อ. พระเถระ  อาคนฺตฺวา  มาแลว  อฏาสิ 
ไดยืนอยูแลว  เคหทฺวาเร  ที่ประตูแหงเรือน ฯ  เตป  ชนา  อ. ชน 
ท. แมเหลาน้ัน  อปสฺสนฺตา  วิย  เปนผูเพียงดังวาไมเห็นอยู  (หุตฺวา) 
เปน  กโรนฺตา  กระทําอยู  อตฺตโน  กมฺมเอว  ซึ่งการงาน  ของตน 
นั่นเทียว  โถก  กาล  ยังกาลหนอยหน่ึง  อาคมึสุ  ใหมาแลว ฯ  อถ 
ครั้งน้ัน  สกโฺก  อ. ทาวสกักะ  อาห  ตรัสแลววา  เถโร  วิย  ราวกะ 
อ. พระเถระ  เอโก  รูปหนึ่ง   ิโต  ยืนอยูแลว  เคหทฺวาเร  ที่ประตู 
แหงเรือน  ตฺว  อ. เธอ  อุปธาเรหิ  จงใครครวญ  ตาว  กอนเถิด 
อิติ  ดังนี้  ฯ  (สุชาตา)  อ. นางสุชาดา  (อาห)  ทูลแลววา  สามิ 
ขาแตนาย  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. คนฺตฺวา  จงไปแลว  อุปธาเรถ  จง  
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ใครครวญเถดิ  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        โส  สกโฺก  อ.  ทาวสักกะนั้น  นกิฺขมิตฺวา  เสด็จออกไปแลว  เคหา 
จากเรือน  วนฺทิตฺวา  ไหวแลว  เถร  ซึ่งพระเถระ  ปฺจปฺปติฏ ิเตน 
ดวยอันต้ังไวเฉพาะแหงองค  ๕  โอลมฺพิตฺวา  ทรงหอยลงแลว  ชนฺนุกานิ 
ซึ่งเขา  ท.  หตฺเถหิ  ดวยพระหัตถ  ท. อุโภหิ  ทั้งสอง  ตรัสแลววา   
อยฺโย  อ. พระผูเปนเจา  กตรตฺเถโร  นุ  โข  เปนพระเถระรูปไหน 
หนอแล  (โหติ)  ยอมเปน อิติ  ดังนี้  โอสกฺกิตฺวา  ทรงยอลงแลว 
โถก  หนอยหน่ึง  วตฺวา  ตรัสแลววา อกฺขีนิ  อ.  นยันตา  ท. เม 
ของขาพเจา  ธูมายนฺติ  ยอมประพฤติเปนควัน  อิติ  ดังนี้  เปตฺวา 
ทรงวางไวแลว  หตฺถ  ซึง่พระหัตถ  นลาเฏ  ที่พระนลาฏ  โอโลเกตฺวา 
ทรงแลดูแลว  อุทฺธ  ในเบือ้งบน  อาห  ตรัสแลววา  อโห  โอ  ทกฺุข 
อ. ทุกข  มหากสฺสปตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวามหากัสสปะ  อยโฺย  ผู 
พระเปนเจา  โน  ของเรา  ท. อาคโต  มาแลว  กุฏิทฺวาร  สูประตู 
แหงกระทอม  เม  ของเรา  จิรสฺส  ตอกาลนาน  กฺิจิ  วตฺถุ  อ. วัตถ ุ
อะไร  ๆ  เคเห  ในเรือน  อตฺถิ  น ุโข  มีอยูหรือหนอแล  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
สุชาตา  อ. นางสุชาดา  โถก  อากุลา  วิย  เปนผูเพียงดับวากุลีกุจอ 
หนอยหน่ึง  หุตฺวา  เปน  อทสิ  ไดใหแลว  ปฏิวจน  ซึ่งคําตอบวา 
สามิ  ขาแตนาย  (กิฺจิ  วตฺถุ)  อ. วัตถอุะไร  ๆ  (เคเห)  ในเรือน 
อตฺถิ  มีอยู  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        สกโฺก  อ. ทาวสักกะ  (วตฺวา)  ตรสัแลววา  ภนฺเต  ขาแตทาน  
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ผูเจริญ  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  อจินฺเตตฺวา  ไมคิดแลววา  (ทาน)  อ. 
ทาน  ลูข  วา  เศราหมองหรือ  ปณีต วา  หรือวาประณีต  อิติ  ดังน้ี 
กโรถ  ขอจงกระทํา  สงฺคห  ซึ่งการสงเคราะห  โน  แกขาพเจา  ท. 
เถิด  อิติ  ดังน้ี  คณฺหิ  รับเอาแลว  ปตฺต  ซึ่งบาตร  ฯ  เถโร  อ.พระ 
เถระ  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  เอเตหิ  ชเนหิ  ทินฺน  ทาน  อ. ทาน   
อันชน  ท. เหลาน่ัน  ถวายแลว  สาก  โหตุ  วา  จงเปนน้ําผักดอง 
จงเปนหรือ  กุณฺฑกมุฏ ิ  (โหตุ)  วา  หรือวา  จงเปนกําแหงรํา  จง 
เปน  อห  อ. เรา  กริสฺสามิ  จักกระทํา  สงฺคห  ซึ่งการสงเคราะห  เนส 
ชนาน  แกชน  ท.  เหลาน้ัน  อิติ  ดังน้ี  อทาสิ  ไดใหแลว  ปตฺต 
ซึ่งบาตร  ฯ  โส  สกฺโก  อ.  ทาวสักกะนั้น  ปวิสิตฺวา  เขาไปแลว 
อนฺโตเคห  สูภายในแหงเรือน  อุทฺธรตฺิวา  คดข้ึนแลว  ฆฏิโอทน  ซึ่ง 
ขาวสุกในหมอ  ฆฏโิต จากหมอ  ปตฺต  ยังบาตร  ปูเรตฺวา  ใหเต็ม 
แลว เปสิ  ทรงตั้งไวแลว  หตฺเถ  ในมือ  เถรสฺส  ของพระเถระ  ฯ 
 
        ๑๘.  ๘๕/๑๒  ต้ังแต  สุตฺเต  ปน  เอตฺตกเมว  อาคต 
เปนตนไป. 
        ปน  ก ็ เอตฺตกเอว  วจน  อ. คําอันมีประมาณเทาน้ีนั่นเทียววา 
ภควา  อ. พระผูมีพระภาคเจา  อสฺโสสิ  โข  ไดทรงสดับแลวแล  (สทฺท) 
ซึ่งเสียง  สกฺกสฺส  ของทาวสักกะ  เทวานมินฺทสฺส  ผูเปนจอมแหงเทพ 
ท. อพฺภุคฺคนฺตฺวา  ผูทรงเหาะข้ึนไปแลว  เวหาส  สูเวหาส  อุทาเนนฺตสฺส  
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ทรงเปลงอยู   อุทาน  ซึ่งพระอุทานวา 
        อโห  โอ  ทาน  อ. ทาน  ปรมทาน  อันเปนทาน 
        อยางเย่ียม (มยา)  อนัเรา  สุปติฏ ิต  ต้ังไวดวย   
        ดีแลว  กสฺสเป  ในพระเถระช่ือวากัสสปะ  อโห   
        โอ  ทาน  อ. ทาน  ปรมทาน  อนัเปนทานอยาง    
        เย่ียม  (มยา)  อันเรา  สุปติฏ ิต  ต้ังไวดวยดีแลว 
        กสฺสเป  ในพระเถระชื่อวากัสสปะ  อิติ  ดังน้ี 
ติกฺขตฺตุ  ๓  ครั้ง  อากาเส  ในอากาส  อนฺตลิกฺเข  ในกลางหาว  โสต- 
ธาตุยา  ดวยพระโสตธาตุ  ทิพฺพาย  อันเปนทิพ  วิสุทฺธาย  อันหมดจด 
วิเศษแลว  อติกฺกนฺตมานุสิกาย  อันเปนของมีอยูของมนุษยอันกาวลวง 
แลว  (อิติ)  ดังน้ี  อาคต  มาแลว  สุตฺเต  ในพระสตูร ฯ 
        อถโข  ครั้งน้ันแล  ภควา  อ. พระผูมีพระภาคเจา  วิทิตฺวา  ทรง 
ทราบแลว  เอต  อตฺถ  ซึ่งเนื้อความน่ัน  อุทาเนสิ  ทรงเปลงแลว 
อุทาน  ซึ่งพระอุทาน  อิม  นี้วา 
        เทวา  อ. เทวดาและมนุษย  ท. ปหยนฺติ  ยอมกระ- 
        หย่ิม  ภกิฺขุโน  ตอภกิษุ  ปณฺฑปาติกสฺส  ผูมีการ 
        เท่ียวไปเพ่ือกอนขาว  อตฺตภรสฺส  ผูเลี้ยงซ่ึงตน 
        อนฺโปสิโน  ผูเลี้ยงซ่ึงบุคคลอื่นโดยปกติหามิได 
        ตาทิโน  ผูคงท่ี  อุปสนฺตสฺส  ผูเขาไปสงบแลว 
        สตีมโต  ผูมีสติ  สทา  ในกาลทุกเมื่อ  อิติ  ดังน้ี 
ตาย  เวลาย  ในเวลาน้ัน ฯ  
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        จ  ก็แล  (ภควา)  อ. พระผูมีพระภาคเจา  อุทาเนตฺวา  ครั้น 
ทรงเปลงแลว  อิม  อุทาน  ซึ่งพระอุทานน้ี  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว 
ดูกอนภิกษุ  ท.  สกฺโก  อ.  ทาวสักกะ  เทวานมินฺโท  ผูเปนจอมแหงเทพ 
ท.  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  อทาสิ  ไดทรงถวายแลว  ปณฺฑปาต  ซึ่ง   
บิณฑบาต  ปุตฺตสฺส  แกบุตร  มม  ของเรา  สีลคนฺเธน  เพราะกลอน 
แหงศีล  อิติ   ดังน้ี  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        ตครจนฺทนี  อ. กลิ่นแหงกฤษณาและจันทน  โย 
        อย  นีใ้ด  คนฺโธ  อ. กลิ่น  (โส)  อย  นี้นั้น 
        อปฺปมตฺโต  เปนกลิ่นมีประมาณอันนอย  (โหติ) 
        ยอมเปน  จ  สวนวา  คนฺโธ  อ. กลิ่น  สีลวต 
        ปุคฺคลาน  ของบุคคล  ท. ผูมีศีล  โย  ใด  (โส 
        สีลวต  ปุคฺคลาน  คนฺโธ)  อ. กลิน่  ของบุคคล 
        ท.  ผูมศีีลนั้น  อุตฺตโม  เปนกลิ่นสูงสุด  (หุตฺวา) 
        เปน  วาติ  ยอมฟุงไป  เทเวสุ  ในเทวดาและ 
        มนุษย  ท. อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปริตฺตปฺปมาโณ  เปนกลิน่มีประมาณนิด 
หนอย  (อิติ)  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  อปฺปมตฺโต  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปน  สวนวา  สลีคนฺโธ อ. กลิ่นแหงศีล 
สีลวนฺตาน  ปุคฺคลาน  ของบุคคล  ท.  ผูมีศีล  โย ใด  โส  สีลวนฺตาน  
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ปุคฺคลาน  สีลคนฺโธ  อ. กลิ่นแหงศีล  ของบุคคล  ท.  ผูมีศีลนัน้ 
ปริตฺตโก  เปนกลิ่นนิดหนอย  โหติ  ยอมเปน  น  หามิได  ตคเร 
(คนฺโธ)  วิย   จ  ราวกะ  อ. กลิ่น  ในกฤษณาดวย  โลหิตจนฺทเน 
(คนฺโธ)  วิย  จ  ราวกะ  อ.  กลิ่น  ในจันทนอันแดงดวย  คือวา  อุฬาโร   
เปนกลิ่นอุฬาร  (หุตฺวา)  เปน  วิปฺผาริโต  แผซานไปแลว  อติวิย 
เกินเปรียบ เตนเอว  การเณน เพราะเหตุนั้นนั่นเทียว  (สีลคนฺโธ) 
อ.  กลิ่นแหงศีล  อุตฺตโม  เปนกลิ่นสูงสุด  คือวา  วโร  เปนกลิ่น 
ประเสริฐ  คือวา  เสฏโ  เปนกลิ่นประเสริฐที่สุด  หุตฺวา  เปน  วาติ 
ยอมฟุงไป  เทเวสุ  ในเทวดาและมนุษย  ท. คือวา  วาติ  ยอมขจรไป 
เทเวสุ  จ  ในเทวดา  ท. ดวย  มนุสฺเสสุ  จ  ในมนุษย  ท.  ดวย 
สพฺพตฺถกเอว  าน  ตลอดที่อันมีประโยชนทั้งปวงน่ันเทียว  คือวา 
โอตฺถรนฺโต  คจฺฉติ  ยอมทวมทับไปอยู  อิติ  ดังน้ี  (ปททฺวยสฺส) 
แหงหมวดสองแหงบทวา  โย  จ  สลีวต  อิติ  ดังนี้  ฯ  
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                              เรื่องโคธิกเถระปรินิพพาน 
        ๑๙.  ๘๖/๑๙  ต้ังแต  โส  หิ  อายสฺมา  อิสิคิลิปสฺเส  เปนตนไป. 
 
        หิ   ความพิสดารวา  โส  อายสฺมา  อ. ทานผูมีอายุนั้น  วิหรนฺโต 
อยู กาลสิลาย  ใกลกาลสิลา  อิสิคิลิปสฺเส  ณ  ขางแหงภูเขาชื่อวา   
อิสิคิลิ  อปฺปมตฺโต  เปนผูไมประมาทแลว  อาตาป เปนผูมีความ 
เพียรเรื่องยังกิเลสใหเรารอน  ปหิตตฺโต  เปนผูมีตนอันสงไปแลว 
(หุตฺวา)  เปนผุสิตฺวา  ถูกตองแลว  เจโตวิมุตฺตึ  ซึ่งเจโตวิมุติ 
สามายิก  อันเปนไปในสมัย  ปริหายิ  เสื่อมรอบแลว  ตโต  เจโตวิมุตฺติโต 
จากเจโตวิมุตินั้น  วเสน  ดวยอํานาจ  โรคสฺส แหงโรค  อนุสายกิสฺส 
อันนอนตาม  เอาสฺส  อยางหน่ึง ฯ โส  โคธิกตฺเถโร  อ. พระเถระ 
ชื่อวาโคธิกะนั้น  ฌาน  ยงัฌาน  ทุติยป  ที ่๒  บาง  ตติยป  ที่  ภ  บาง 
นิพฺพตฺเตตฺว  ใหบังเกิดแลว  ฉกฺขตฺตุ  ๖  ครั้ง  ปรหิีโน  เสื่อมรอบ 
แลว  อุปฺปาเทตฺวา  ยังฌานใหเกิดข้ึนแลว  วาเร  ในวาระ  สตฺตเม 
ที่  ๗  จินฺเตสิ  คิดแลววา  อห  อ. เรา  ปริหีโน  เปนผูเสื่อมรอบแลว 
ฌานา  จากฌาน  ฉกฺขตฺตุ  ๖  ครั้ง  (อมฺหิ)  ยอมเปน  ปน  ก ็ คติ 
อ. คติ  ปริหีนชฺฌานสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลผูมีฌานอันเสื่อมรอบ 
แลว  โข  แล  อนิยตา  ไมแนนอนแลว  อห  อ. เรา  อาหริสฺสามิ  
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จักนํามา  สตฺถ  ซึ่งศาสตรา  อิทานิเอว   ในกาลน้ีนัน่เทียว  อิติ  ดังน้ี 
คเหตฺวา  ถือเอาแลว  เกโสโรปนสตฺถ  ซึ่งศาสตราอันเปนเครื่องปลง 
ลงซึ่งผม  นิปชฺช ิ นอนแลว มฺจเก  บนเตียงนอย  ฉินฺทิตุ  เพ่ืออัน 
ตัด  คลนาฬึ  ซึ่งกานแหงคอ  ฯ   
        มาโร  อ.มาร  ตฺวา  ทราบแลว  จิตฺต  ซึ่งจิต  ตสฺส  โคธกิตฺ- 
เถรสฺส  ของพระเถระชื่อวาโคธิกะน้ัน  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  ภิกฺขุ 
อ. ภิกษุ  อย  นี้  สตฺถ  อาหริตุกาโม  เปนผูใครเพ่ืออันนํามา  ซึ่ง 
ศาสตรา  (โหติ)  ยอมเปน  ปน  ก ็ ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท.  สตฺถ 
อาหรนฺตา  โข  เมื่อนํามา  ซึ่งศาสตราแล  นริเปกฺขา  เปนผูไมมีความ 
เยื่อใย  ชีวิเต  ในชีวิต  โหนฺติ  ยอมเปน  เต  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. 
เหลาน้ัน  ปฏเปตฺวา  เริ่มต้ังไวแลว  วิปสฺสนั  ซึ่งวิปสสนา  ปาปุณนฺติ 
ยอมบรรล ุ อรหตฺป  แมซึง่ความเปนแหงพระอรหันต  สเจ  ถาวา 
อห  อ. เรา  วาเรสฺสามิ  จักหาม  เอต  ภิกฺขุ  ซึ่งภิกษุนั่นไซร  (โส 
ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุนั้น  น  กรสิฺสติ  จักไมกระทํา  วจน  ซึ่งคํา  เม 
ของเรา  อห  อ.เรา  สตฺถาร  ยังพระศาสดา  วาราเปสฺสามิ  จักให 
ทรงหาม  อิติ  ดังนี้  อุปสงฺกมิตฺวา  เขาไปเฝาแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระ 
ศาสดา  อฺาตกเวเสน  ดวยเพศอันบุคคลไมรูแลว  อาห  กราบทูล 
แลว  เอว  อยางนี้วา 
        มหาวีร  ขาแตพระมหาวีรเจา  มหาปุฺ  ผูทรงม ี
        บุญมาก  ชล  ผูทรงรุงเรือง  อิทฺธยิา  ดวยพระฤทธิ์  
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        ยสสา  ดวยพระยศ  สพฺพเวรภยาตีต  ผูทรงลวงไป 
        แลว  ซึง่เวรและภัยท้ังปวง  จกฺขมุ  ผูมีพระจกัษ ุ
        อห  อ. ขาพระองค  วนฺทามิ  ยอมถวายบังคม  ปาเท 
        ซึ่งพระบาท  ท.  มหาวีร  ขาแตพระมหาวีรเจา 
        สาวโก  อ. พระสาวก  เต  ของพระองค  มรณาภิภู   
        ผูอันความตายครอบงํา  อากงฺขติ  ยอมจํานงหวัง 
        เจตยติ  ยอมคิด  มรณ  ซึ่งความตาย  ชุตินฺธร  ขา 
        แตพระองคผูทรงไวซึ่งความรุงเรือง  ตฺว  อ. พระ 
        องค  นิเสธ  ขอจงทรงหาม  ต  สาวก  ซึ่งพระ 
        สาวกน้ัน ภควา  ขาแตพระผูมีพระภาคเจา  ชเน- 
        สุต  ผูทรงปรากฏในหมูชน  สาวโก  อ. พระสาวก 
        ตุยฺห  ของพระองค  รโต  ยินดีแลว  สาสเน  ใน 
        ศาสนา  อปฺปตฺตมานโส  ผูมีฉันทะอันมีในใจอัน 
        ไมบรรลุแลว  เสโข  ผูยังตองศึกษา  กริยา  พึง 
        กระทํา  กาล  ซึ่งกาละ  กถ  ห ิ อยางไรแล  อิติ 
        ดังน้ี  ฯ 
        ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะนั้น  สตฺถ  อ. ศาสตรา   เถเรน  อาหริต 
เปนวัตถุอันพระเถระนํามาแลว  โหติ ยอมเปน ฯ  สตฺถา  อ. พระ 
ศาสดา  วิทิตฺวา  ทรงทราบแลววา  อย  มาณโว  อ. มาณพน้ี  มาโร 
เปนมาร  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  อาห  ตรัสแลว   คาถ  ซึ่ง 
พระคาถา  อิม  นี้วา  
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        ธีรา  อ. ปราชญ  ท.กพฺุพนฺติ  ยอมกระทํา  เอว 
        ห ิ อยางน้ีแล  น  อวกงฺขนฺติ  ยอมไมจํานงหวัง 
        ชีวิต  ซึง่ชีวิต  โคธิโก  อ. กุลบุตรชื่อวาโคธิกะ 
        อพฺพุยหฺ  ถอนขึ้นแลว ตณฺห  ซึง่ตัณหา  สมลฺ 
        อันเปนไปกับดวยรากเหงา  ปรินพฺิพุโต  ปรินิพพาน   
        แลว  อติิ  ดังน้ี  ฯ 
        อถโข  ครั้งน้ันแล  ภควา  อ.  พระผูมีพระภาคเจา  อคมาสิ  ได 
เสด็จไปแลว  เถรสฺส  สตฺถ  อาหริตฺวา  นิปนฺนฏาน  สูที่แหงพระ 
เถระ  นํามาแลว  ซึ่งศาสตรา  นอนแลว  สทฺธ ึ พรอม  ภิกฺขูหิ  ดวย 
ภิกษุ  ท.  สมพฺหุเลหิ  ผูมากพรอม ฯ  ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะน้ัน  มาโร 
อ. มาร  ปาปมา  ผูมีบาป  (จินฺเตตฺวา) คิดแลววา  ปฏิสนฺธิวิฺาณ 
อ. ปฏิสนธิวิญญาณ  อิมสฺส  โคธิกส ฺ ของกุลบุตรชื่อวาโคธิกะนี้ 
ปติฏ ิต  ต้ังอยูเฉพาะแลว  กตฺถ  น ุ โข  าเน  ณ  ที่ไหนหนอแล 
อิติ  ดังนี้  ธมูราสิ  วิย  จ  เปนผูเพียงดังวากลุมแหงควันดวย  ติมิรปุฺโช 
วิย  จ  เปนผูเพียงดังกอนแหงเมฆดวย  หุตฺวา  เปน  สมนฺเวสติ 
แสวงหาดวยดีอยู  วิฺาน  ซึ่งวิญญาณ  เอรสฺส  ของพระเถระ 
สพฺพทิสาสุ  ในทิศทั้งปวง  ท. ฯ 
        ภควา  อ. พระผูมีพระภาคเจา  ทสฺเสตฺวา  ทรงแสดงแลว 
(มารสฺส)  ธมูติมิรภาว  ซึ่งความท่ีแหงมารเปนผูเพียงดังวาควันและ 
เมฆ  ต  นั้น  ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท. อาห  ตรัสแลววา ภิกฺขเว  ดูกอน  
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ภิกษุ  ท.  มาโร  อ. มาร  ปาปมา  ผูมีบาป  เอโส  โข  นั้นแล  สมนฺเวสติ 
ยอมแสวงหาดวยดี  วิฺาณ  ซึ่งวิญญาณ  กุลปุตฺตสฺส  ของกุลบุตร 
โคธิกสฺส  ชือ่วาโคธิกะ  (จินฺตเนน)  ดวยอันคิดวา  วิฺาณ  อ. 
วิญญาณ  กลุปุตฺตสฺส  ของกุลบุตร  โคธิกสฺส  ชื่อวาโคธิกะ  ปติกฺ ิต 
ต้ังอยูเฉพาะแลว  กตฺถ  าเน ณ  ที่ไหน  อิติ  ดังน้ี  ภิกฺขเว  ดูกอน   
ภิกษุ  ท. กุลปุตฺโต  อ. กลุบุตร  โคธิโก  ชื่อวาโคธิกะ  วิฺาเณน 
มีวิญญาณ  อปฺปติฏ ิเตนเอว  อันไมต้ังอยูเฉพาะแลวน่ันเทียว 
ปรินิพฺพุโต  ปรินิพพานแลว  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        มาโรป  แม  อ.มาร  อสกฺโกนฺโต  ไมอาจอยู  ทฏ ุ  เพ่ืออัน 
เห็น  วิฺาณฏาน  ซึ่งที่เปนที่ต้ังแหงวิญญาณ  ตสฺส  โคธิกาสฺส  ของ 
กุลบุตรชื่อวาโคธิกะน้ัน  กุมารวณฺโณ  เปนผูมีวรรณะเพียงดังวาวรรณะ 
แหงกุมาร  หุตฺวา  เปน   อาทาย  ถือเอาแลว  เพลุวปณฺฑุวีณ  ซึ่งพิณ 
อันเหลืองเพียงดังวามะตูม  อุปสงฺกมตฺิวา  เขาไปเฝาแลว  สตฺถาร  ซึ่ง 
พระศาสดา  ปุจฺฉิ  ทูลถามแลววา 
        อห  อ. ขาพระองค  อนฺเวส  แสวงหาอยู  อุทฺธ  จ 
        ในเบื้องบนดวย  อโธ  จ  ในเบื้องตํ่าดวย  ติริย  จ 
        ในเบื้องขวางดวย  ทสิาสุ จ  ในทิศใหญ  ท. ดวย 
        วิทิสาสุ  จ  ในทิศเฉลียง  ท. ดวย  น  อธิคจฺฉาม ิ
        ยอมไมถึงทับ  โส  โคธิโก  อ. กุลบุตรชื่อวาโคธิกะ  
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        นั้น  คโต  ไปแลว  กหุึ  าเน  ณ  ที่ไหน  อิติ 
        ดังน้ี  ฯ 
อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาห  ตรัสแลววา 
        โย  โคธิโก  อ. กุลบุตรชื่อวาโคธิกะใด  ธีโร  ผู 
        เปนปราชญ  ธีติสมปฺนฺโน  ผูถึงพรอมแลวดวย   
        ปญญาเปนเครื่องทรงจํา  ฌายี  ผูมีความเพง  ฌาน- 
        รโต  ผูยินดีแลวในฌาน  สทา ในกาลทุกเมื่อ 
        อนุยุชฺ  ตามประกอบอยู  (วิริย)  ซึ่งความเพียร 
        อโหรตฺต  ตลอดวันและคืน  อนกิามย  ผูไมใครอยู 
        ชีวิต  ซึง่ชีวิต  (โส  โคธิโก)  อ. กลุบุตรชื่อวา 
        โคธิกะนั้น  ชิตฺวาน  ชนะแลว  เสน  ซึ่งเสนา 
        มจฺจุโน  ของมัจจ ุ อนาคนฺตวา  ไมมาแลว  ปุนพฺภว 
        สูภพใหม  อพฺพุยฺห  ถอนขึ้นแลว  ตณฺห  ซึ่งตัณฆา 
        สมูล  อนัเปนไปกับดวยรากเหงา  ปรินิพฺพุโต 
        ปรินิพพานแลว  อติิ  ดังน้ี 
น  มาร  กะมารน้ัน ฯ  เอว  วจเน  ครั้นเม่ือพระดํารัสอยางนี้ 
(สตฺถารา)  อันพระศาสดา  วุตฺเต  ตรัสแลว 
        วีณา  อ. พิณ  อภสฺสถ  ไดพลัดตกแลว  กจฺฉา 
        จากรักแร  ตสฺส  มารสฺส  ของมารนั้น  โสกปเรตสฺส 
        ผูมีความเศราโศกอันไปแลวในเบื้องหนา  ตโต  
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        ลําดับน้ัน  ใส  ยกฺโข  อ. ยักษนั้น  ทุมฺมโน ผูม ี
        ใจอันโทษประทุษรายแลว  อนฺตรธายถ  อันตรธาน 
        แลว  ตตฺถเอว  าเน  ในที่นั้นนั่นเทียว  อิติ  ดวย 
        ประการฉะนี้ ฯ   
        สตฺถาป  แม  อ.พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ปาปม  ด ู
กอนมารผูมีบาป  กึ  ปโยชน  อ. ประโยชนอะไร  เต ของเธอ  โคธิกสฺส 
กุลปุตฺตสฺส  นิพฺพตฺตฏาเนน  ดวยท่ีแหงกุลบุตรชือ่วาโคธิกะบังเกิดแลว 
หิ  เพราะวา  สตป  อ. รอยก็ดี  สหสฺสป  อ. พันก็ดี  ตุมฺหาทิสาน 
ชนาน  แหงชน  ท. ผูเชนกับดวยเธอ  น  สกโฺกติ  ยอมไมอาจ  ทฏ ุ 
เพ่ืออันเห็น  ตสฺส  โคธิกกุลปุตฺตสฺส  นิพฺพตฺตฏาน  ซึ่งที่แหงกุลบุตร 
ชื่อวาโคธิกะนั้นบังเกิดแลว  อิติ  ดังน้ี  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระ 
คาถา  อิม  นีว้า 
        มาโร  อ. มาร  น  วินทฺติ  ยอมไมประสพ  มคฺค 
        ซึ่งหนทาง  เตส  ขณีาสวาน  ของพระขีณาสพ 
        ท. เหลาน้ัน  สมฺปนฺนสีลาน  ผูมศีีลอันถึงพรอม 
        แลว  อปฺปมาทวิหาริน  ผูมีปกติอยูดวยความไม 
        ประมาท  วิมุตฺตาน  ผูพนวิเศษแลว  สมฺมทฺา 
        เพราะรูโดยชอบ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  กุลปุตฺโต อ. กุลบุตร  โคธิโก  ชื่อวา 
โคธิกะ  วิฺาเณน  มีวิญญาณ  อปปฺติฏ ิเตน  อันไมต้ังอยูเฉพาะ  
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แลว  ปรินิพฺพุโต  ปรินิพพานแลว  ยถา  ฉันใด  จ  ก็  เย  ขีณาสวา 
อ.  พระขีณาสพ  ท. เหลาใด  ปรินิพฺพายนฺติ  ยอมปรินิพพาน  เอว 
ฉันนั้น  เตส  ขีณาสวาน  ของพระขีณาสพ  ท. เหลาน้ัน  (อิติ) 
ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา   
เตส  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปริปุณฺณสีลาน ผูมีศีลอันเต็มรอบแลว 
(อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  สมฺปนฺนสีลาน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  วิหรนฺตาน  ผูอยู  อปฺปมาเทน  ดวย 
ความไมประมาท  สติอวิปฺปวาสสงฺขาเตน  อันบัณฑิตนับพรอม 
แลววา ความไมอยูปราศจากสติ  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสสฺ)  แหงบทวา 
อปฺปมาทวิหาวิน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  วิมุตฺตาน  ผูพนวิเศษแลว  วิมุตฺตีหิ 
ดวยวิมุติ  ท.  ปฺจหิ  ๕  อิมาหิ  เหลาน้ี  อิติ  คือ  ตทงฺควิมุตฺติยา 
ดวยตทังควิมุติ  วิกฺขมฺภนวิมุตฺติยา  ดวยวิกขันภนวิมุติ  สมุจฺเฉทวิมุตฺติยา 
ดวยสมุจเฉทวิมุติ  ปฏิปสสฺทฺธิวิมุตฺติยา  ดวยปฏิปสสัทธิวิมุติ  นิสฺสรณ- 
วิมุตฺติยา  ดวยนิสสรณวิมุติ  ชานิตฺวา  เพราะรู  เหตุนา  โดยเหตุ 
คือวา  นเยน  โดยนัย  คือวา  การเณน  โดยการณ (อิติ)  ดังนี้ 
(คาถาปาทสฺส)  แหงบทแหงพระคาถาวา  สมฺมทฺา  วิมุตฺตาน  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโต)  อ. อรรถวา  มาโร  อ.มาร  มคฺคนฺโตป  แมแสวง 
หาอยู  สพฺพตฺถาเมน  ดวยเรี่ยวแรงทั้งปวง  น  วินทฺติ  ชื่อวายอมไม  
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ประสพ  คือวา   น  ปฏลิภติ  ชื่อวายอมไมไดเฉพาะ  คือวา  น  ปสฺสติ 
ชื่อวายอมไมเห็น  เอวรูปาน  มหาขีณาสวาน  คตมคฺค  ซึ่งหนทางแหง 
พระมหาขีณาสพ  ท.  ผูมรีูปอยางนี้ไปแลว  อิติ  ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  มาโร  มคฺค  น  วินฺทติ  อิติ  ดังนี้  ฯ    
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                                เรื่องนายครหทิน 
        ๒๐. ๙๑/๗  ต้ังแต  โส  ตสฺม ึ ทวิฺนฺน  เคหาน  อนฺตเร 
เปนตนไป.   
        โส  สริคุิตฺโต  อ.  นายสิริคุตน้ัน  ขนาเปตฺวา  ยังบุคคลใหขุดแลว 
อาวาฏ  ซึ่งหลุม  ทีฆ  อันยาว  อุภโต  ปสฺสโต  โดยขางทั้งสอง  อนฺตเร 
ในระหวาง  ทฺวินฺน  เคหาน  แหงเรือน  ท.  ๒  ตสฺมึ  นิเวสเน  ในที่ 
เปนที่อยูนั้น  ปูราเปสิ  ยังหลุมใหเต็มแลว  คูถกลลสฺส  ดวยเปอกตม 
อันระคนแลวดวยคูถ  โกฏาเปตฺวา  ยังบุคคลใหตอกแลว  ขานุเก 
ซึ่งหลัก  ท. ปริยนฺเตสุ  ณ  ที่สุดรอบ  ท.  ทฺวีสุ  ๒  พหิอาวาเฏ  ใน 
ภายนอกแหงหลุม  พนฺธาเปตฺวา  ยังบุคคลใหตอกแลว  รชชฺุโย  ซึ่งเชือก 
ท. เตสุ  ขานุเกสุ  ที่หลัก  ท.  เหลาน้ัน  ปาเปตฺวา  ยังบุคคลใหต้ัง 
ไวแลว  อุปรมิปาเท  ซึ่งเทาอันมีในเบื้องหนา  ท. อาสนาน แหง 
อาสนะ  ท.  ปุริมปสฺเส  ที่ขางอันมีในเบื้องหนา  อาวาฏสฺส  แหงหลุม 
ปาเปสิ  ยังบุคคลใหต้ังไวแลว  ปจฺฉิมปาเท  ซึ่งเทาอันมีในเบื้องหลัง 
ท. (อาสนาน)  แหงอาสนะ  ท. รชฺชุเกสุ  บนเชือก  ท.  มฺมาโน 
สําคัญอยูวา  (นิคฺคณฺา)  อ. นิครนถ  ท. อวสิรา  เปนผูมีหัวลง 
(หุตฺวา)  เปน  ปติสฺสนฺติ  จักตกไป  เอว  (อตฺตโน)  นิสินฺนกาเลเอว 
ในกาลแหงตนนั่งแลว  อยางนี้นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  ทาเปสิ  ยังบุคคล  
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ใหใหแลว  ปจฺจตฺถรณานิ  ซึ่งเครื่องปูลาด  ท. อุปริ ในเบื้องบน 
อาสนาน  แหงอาสนะ  ท. ยถา  อาวาโฏ  น  ปฺายติ  เอว  โดย- 
อ. หลุม  ยอมไมปรากฏ  โดยประการใด  ประการนั้น  โธวาเปตฺวา 
ยังบุคคลใหลางแลว  จาฏิโย  ซึ่งตุม  ท.  มหนฺตมหนฺตา  ทั้งใหญ 
ทั้งใหญ  พนธฺาเปตฺวา  ยังบุคคลใหผูกแลว  มุขานิ  ซึ่งปาก  ท.  กทล-ิ   
ปณฺเณหิ  จ  ดวยใบแหงกลวย  ท. ดวย ปโลติกาหิ  จ  ดวยผาเกา 
ท. ดวย ปาเปสิ  ยังบุคคลใหต้ังไวแลว ตา  จาฏิโย  ซึ่งตุม  ท. เหลา 
นั้น ตุจฺฉาเอว  อันเปลาน่ันเทียว  ปจฺฉาภาเค  ที่สวนภายหลัง  เคหสฺส 
แหงเรือน  กตฺวา  กระทํา  ยาคุภตฺตสิตฺถสปฺปผาณิตปูวจุณฺณมกฺขิตา 
ใหเปนตุมอันขาวยาคูและเมล็ดแหงภัตและเนยในและนํ้าออยและจุณแหง 
ขนมเปอนแลว  พหิ  ในภายนอก ฯ 
        ครหทินฺโน  อ.  นายครหทิน  คนฺตฺวา  ไปแลว  ฆร  สูเรือน 
ตสฺส  สิริคุตฺตสฺส  ของนายสิริคุตน้ัน  เวเคน  โดยเร็ว  ปาโต  ว  แต 
เชาเทียว  ปุจฺฉิ  ถามแลววา  สกฺกาโร  อ. สักการะ  (ตยา)  อันทาน 
สชฺชิโต  ตระเตรียมแลว อยฺยาน  เพ่ือพระผูเปนเจา  ท. หรือ  อิติ 
ดังน้ี  ฯ  (สิรคุิตฺโต)  อ. นายสิริคุต  (อาห)  กลาวแลววา  สมฺม 
แนะสหาย  อาม  เออ  (สกฺกาโร)  อ. สักการะ  (มยา)  อันเรา 
สชฺชิโต  ตระเตรียมแลว  (อยฺยาน)  เพ่ือพระผูเปนเจา  ท. อิติ  ดงัน้ี ฯ 
(ครหทินฺโน)  อ. นายครหทิน  (ปุจฺฉิ)  ถามแลววา  ปน  ก ็ เอโส 
สกฺกาโร  อ. สักการะนั่น  (ตยา)  อันทาน  (สชชฺิโต)  ตระเตรียม 
แลว  กห  เน  ณ  ที่ไหน  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (สิริคุตฺโต)  อ. นายสิร-ิ 
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คุต  (อาห)  กลาวแลววา  ยาคุ  อ. ขาวยาคู  (มยา)  อันเรา 
(สชฺชิตา)  ตระเตรียมแลว  จาฏีสุ  ในตุม  ท.  เอตฺตกาสุ  อันมี 
ประมาณเทานี้  เอตาสุ  เหลาน้ี  ภตฺต  อ.ภัต  (มยา)  อันเรา 
(สชฺชิต) ตระเตรียมแลว  เอตฺตกาสุ  จาฎีสุ  ในตุม ท. อันมีประมาณ 
เทาน้ี  สปฺปผาณิตปูวาทีนิ  วตฺถูน ิ อ. วัตถุ  ท. มีเนยใสและน้ําออย   
และขนมเปนตน  (มยา)  อันเรา  (สชชฺิตานิ)  ตระเตรียมแลว 
เอตฺตากาสุ  จาฏีสุ  ในตุม  ท.  อันมีประมาณเทานี้  อาสนานิ  อ. อาสนะ 
ท. (มยา)  อันเรา  ปฺตฺตานิ  ปูลาดแลว  อิติ  ดังน้ี  ฯ  โส 
ครหทินฺโน  อ. นายครหทินนั้น  วตฺวา กลาวแลววา  สาธุ  อ. ดลีะ 
อิติ  ดังนี้  คโต  ไปแลว ฯ 
        นิคฺคณฺา  อ. นิครนถ  ท.  ปฺจสตา  ผูมีรอยหาเปนประมาณ 
อาคมึสุ  มาแลว  ตสฺส  ครหทินฺนสฺส  คตกาเล  ในกาลแหงนายครห- 
ทินนั้นไปแลว  ฯ  สิริคุตฺโต  อ. นายสิรคุิต  นิกฺขมิตฺวา  ออกไปแลว 
เคหา  จากเรือน  วนฺทิตฺวา   ไหวแลว  นิคฺคณฺเ  ซึ่งนิครนถ  ท. 
ปฺจปฺปติฏ ิเตน  ดวยอันต้ังไวเฉพาะแหงองค  ๕  ปคฺคยฺห   ิโต  ยืน 
ประคองแลว  อฺชล ึ ซึ่งอัญชล ี ปรุโต  ขางหนา  เตส  นิคฺคณฺาน 
แหงนิครนถ  ท. เหลาน้ัน  จินฺเตสิ  คิดแลววา  กิร  ไดยินวา  ตุมฺเห 
อ.  ทาน  ท.  ชานาถ  ยอมรู  สพฺพ  การณ  ซึ่งเหตุทั้งปวง  อตีตาทิเภท 
อันตางดวยเหตุมีเหตุอันเปนอดีตเปนตน  เอว  วจน  อ. คําอยางนี้ 
อุปฏาเกน  อันอุปฏฐาก  ตุมฺหาก  ของทาน  ท.  กถิต  กลาวแลว 
มยฺห  แกเรา  สเจ  ถาวา  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. ชานาถ  ยอมรู สพฺพ  
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การณ  ซึ่งเหตุทั้งปวงไซร  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. มา  ปวิสถ  จงอยา 
เขาไป  เคห  สูเรือน  มยฺห  ของเรา  หิ  เพราะวา  ยาคุ  อ. ขาวยาคู 
นเอว  อตฺถิ  ยอมไมมีนั่นเทียว  โว  เพ่ือทาน  ท. ปวิฏาน  ผูเขาไป 
แลว  เคห  สูเรือน  มม  ของเรา  ภตฺตาทีนิ  วตฺถูน ิ อ.  วัตถ ุ ท. มี 
ภัตเปนตน  น  (อตฺถิ)  ยอมไมมี  (โว)  เพ่ือทาน  ท. (ปวิฏาน) 
ผูเขาไปแลว  (เคห)  สูเรือน  (มม)  ของเรา  สเจ  ถาวา  ตุมฺเห   
อ. ทาน  ท. อชานิตฺวา  ไมรูแลว  ปวิสิสฺสถ  จักเขาไปไซร  อห  อ. เรา 
โว  ยังทาน  ท. ปาเตตฺวา  จักใหตกไปแลว  คูถอาวาเฏ  ในหลุมแหง 
คูถ  โปเถสฺสามิ  จักโบย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (สิริคุตฺโต)  อ. นายสิริคุต  จินฺเตตฺวา  ครั้นคิดแลว  เอว  อยางนี้ 
อทาสิ  ไดใหแลว  สฺ  ซึ่งความหมายรูวา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท. ตฺวา 
พึงรูแลว  นสิีทนภาว  ซึ่งความเปนคืออันนั่ง  เอเตส  นิคฺคณฺาน 
แหงนิครนถ  ท. เหลาน่ัน  ตฺวา  พึงยืนอยูแลว ปจฺฉิมปสฺเส  ที่ขาง 
อันมีในเบื้องหลัง  อปเนยฺยาถ  พึงนําออก  ปจฺจตฺถรณานิ  ซึ่งเคร่ือง 
ปูลาด  ท. อุปริ  ในเบื้องบน  อาสนาน  แหงอาสนะ  ท. ตานิ 
ปจฺจตฺถรณานิ  อ. เครื่องปูลาด  ท. เหลาน้ัน  มา  มกฺขิยึสุ  อยาเปอน 
แลว  อสุจินา  ดวยของไมสะอาด  อิติ  ดังนี้  ปุริสาน  แกบรุุษ  ท. ฯ 
อถ  ครั้งน้ัน  (สิริคุตฺโต)  อ. นยสิริคุต  อาห  กลาวแลววา ภนฺเต 
ขาแตทานผูเจริญ  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. เอถ  จงมา  อิโต  ขางนี้เถิด 
อิติ  ดังนี้  นคฺิคณฺเ  กะนิครนถ  ท. ฯ  
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        ๒๑.  ๙๗/๔  ต้ังแต  สตฺถา  สาธูติ  วตฺวา  เอกโก   ว 
เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  สาธุ  อ. ดีละ  อิติ 
ดังน้ี  เอกโก  ว  ผูพระองคเดียวเทียว  ปาวิสิ  ไดเสด็จเขาไปแลว ฯ 
ครหทินฺโน  อ. นายครหทิน  ปตฺวา  ถึงแลว  องฺคารกาสุ  ซึ่งหลุม 
แหงถานเพลิง  อปสกฺกิตฺวา  ถอยไปแลว   ิโต  ยืนอยูแลว  อาห   
กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  ตุมเฺห  อ. พระองค ท. 
ยาถ  จงเสด็จไป  ปุรโต  ขางหนาเถิด  อิติ  ดังนี้  ฯ  อถ  ครั้งน้ัน 
สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปสาเรสิ  ทรงเหยียดออกแลว  ปาท  ซึ่งพระ 
บาท  องฺคารกาสุมตฺถเก  บนที่สุดแหงหลุมแหงถานเพลิง  กิลฺช  อ. 
เสื่อลําแพน  อนฺตรธายิ  อันตรธานแลว  ปทุมานิ  อ. ดอกปทุม  ท. 
จกฺกมตฺตานิ  อันมีลอเปนประมาณ อุฏหึสุ  ต้ังข้ึนแลว  ภินฺทิตฺวา 
ทําลาย  องฺคารกาสุ  ซึ่งหลุมแหงถานเพลิง ฯ  สตฺถา  อ. พระศาสดา 
อกฺกมนฺโต  เสด็จเหยียบอยู  ปทุมกณฺณิกา  ซึ่งชอแหงดอกปทุม  ท. คนฺตฺวา 
เสด็จไปแลว  นิสีท ิ ประทับนั่งแลว  ปฺตฺตพุทฺธาสเน  บนพระพุทธ- 
อาสนอันบุคคลปูลาดแลว  ฯ  ภิกฺขูป แม  อ.ภิกษุ  ท.  คนฺตฺวา  ไป 
แลว นิสีทึสุ  นั่งแลว  อาสเน  บนอาสนะ  ตถาเอว  เหมือนอยางนั้น 
นั่นเทียว ฯ ฑาโห  อ.  ความเรารอน  อุฏหิ  ต้ังข้ึนแลว  กายโต 
แตกาย  ครหทินฺนสฺส  ของนายครหทิน ฯ 
        โส  ครหทินฺโน  อ. นายครหทินนั้น  คนฺตฺวา ไปแลว  เวเคน 
โดยเร็ว  อุปสงฺกมิตฺวา  เขาไปหาแลว  สิริคุตฺต  ซึ่งนายสิริคุต  อาห 
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กลาวแลววา  สามิ  แนะนาย  ตฺว   อ.  ทาน  ตาณ  จงเปนที่ตานทาน 
เม  แหงขาพเจา  โหหิ  จงเปนเถิด  อิติ  ดังน้ี ฯ  (สิรคุิตฺโต)  อ. นาย 
สิริคุต  (อาห)  กลาวแลววา  เอต  การณ  อ. เหตุนั่น  ก ึ อะไร 
อิติ  ดังนี้ ฯ  (ครหทินฺโน)  อ. นายครหทิน  (อาห)  กลาวแลววา 
ยาคุ  วา  อ. ขาวยาคูหรือ  ภตฺตาทีนิ  วตฺถูนิ  วา  หรือวา  อ. วัตถุ  ท.   
มีภัตเปนตน  นตฺถิ  ยอมไมมี  เคเห  ในเรือน  ภิกฺขุสตาน  เพ่ือรอย 
แหงภิกษุ  ท.  ปฺจนฺน  ๕  อห  อ. เรา  กโรมิ  จะกระทํา  กึ  น ุ
โข  ซึ่งอะไรหนอแล  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (สิรคุิตฺโต)  อ. นายสิริคุต (ปุจฺฉิ) 
ถามแลววา  ปน  ก ็ ก ึ อ.  อะไร  ตยา  อันทาน  กต  กระทําแลว 
อิติ  ดังนี้  ฯ  (ครหทินฺโน)  อ. นายครหทิน  (อาห)  กลาวแลววา 
อห  อ. เรา  กาเรสึ  ยังบุคคลใหกระทําแลว  อาวาฏ  ซึ่งหลุม  มหนฺต 
อันใหญ  องฺคารปูร  อันเต็มดวยถานเพลิง  อนฺตเร  ในระหวาง  ทฺวินฺน 
เคหาน  แหงเรือน  ท. ๒  (จินฺตเนน)  ดวยอันคิดวา  อห  อ. เรา 
ปาเตตฺวา  จักยังภิกษุใหตกไปแลว  ตตฺถ  องฺคารกาสุย  ในหลุมแหง 
ถานเพลิงน้ัน  นิคฺคณฺหิสฺสามิ  จักขมข่ี  อิติ  ดังนี้  อถ  ครั้งน้ัน  มหา- 
ปทุมานิ  อ. ดอกปทุมอันใหญ  ท. อุฏหึสุ  ต้ังข้ึนแลว  ภินฺทิตฺวา 
ทําลาย  น  องฺคารกาสุ  ซึ่งหลุมแหงถานเพลิงน้ัน สพฺเพ  ภิกฺขู  อ. 
ภิกษุ  ท. ทั้งปวง  อกฺกมตฺิวา  เหยียบแลว  ปทุมกณฺณิกา  ซึ่งชอของ 
ดอกปทุม ท.  คนฺตฺวา  ไปแลว  นิสินฺนา  นั่งแลว  ปฺตฺตาสเน  บน 
อาสนะอันบุคคลปูลาดแลว  อิทานิ  ในกาลน้ี  อห  อ. เรา  กโรมิ  จะ 
กระทํา  กึ  ซึง่อะไร  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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        (สิริคุตฺโต)  อ. นายสิริคุต  (ปุจฺฉิ)  ถามแลววา  ตฺว  อ. ทาน 
ทสฺเสสิ  แสดงแลววา จาฏิโย  อ. ตุม  ท. เอตฺตกา  อันมีประมาณ 
เทาน้ี  (จาฏิโย)  เปนตุม  ยาคุยา  แหงขาวยาคู  (โหนฺติ)  ยอมเปน 
เอตฺตกา  จากฺโย  อ. ตุม  ท. อันมีประมาณเทาน้ี  (จาฏิโย)  เปนตุม 
ภตฺตาทีน  วตฺถูน  แหงวัตถุ  ท. มีภัตเปนตน  (โหนฺติ)  ยอมเปน   
อิติ  ดังนี้  มยหฺ  แกเรา  อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว  นนุ  มิใชหรือ 
อิติ  ดังนี้ ฯ  (ครหทินฺโน)  อ. นายครหทิน  (อาห)  กลาวแลววา 
สามิ  แนะนาย  ต  วจน  อ. คําน้ัน  มสุา  เปนคําเท็จ  (โหติ)  ยอม 
เปน  จาฏิโย  อ. ตุม  ท.  ตุจฺฉา  ว เปนตุมเปลาเทียว (โหนฺติ)  ยอม 
เปน  อิติ  ดังนี้ ฯ  (สิริคุตฺโต)  อ. นายสิริคุต (อาห)  กลาวแลววา 
เอต  ปพฺพ  อ. ขอน่ัน  โหตุ  จงมีเถิด  ตฺว  อ. ทาน  คจฺฉ  จงไป 
โอโลเกหิ  จงแลดู  ยาคุอาทีนิ  วตฺถูนิ  ซึ่งวัตถุ  ท. มีขาวยาคูเปนตน 
ตาสุ  จาฏีสุ  ใสตุม  ท. เหลาน้ันเถิด  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        ตขณเอว  ในขณะนั้นนั่นเทียว  ยาคุ  อ. ขาวยาคู  ยาสุ  จาฏสีุ 
ในตุม  ท.  เหลาใด  (เตน  ครหทินฺเนน) อันนายครหทินนั้น  วุตฺตา 
กลาวแลว  ตา  จาฏิโย  อ. ตุม ท.  เหลาน้ัน  ปูรึส ุ เต็มแลว  ยาคุยา 
ดวยขาวยาคู  ภตฺตาทีนิ  วตฺถูนิ  อ. วัตถุ  ท. มีภัตเปนตน  ยาสุ  จาฏีสุ 
ในตุม  ท.  เหลาใด  (เตน  ครหทินฺเนน)  อันนายครหทินนั้น  วุตฺตานิ 
กลาวแลว  ตา  จาฏิโย  อ. ตุม ท. เหลาน้ัน  ภตฺตาทีน  วตฺถูน 
ปริปุณฺณา ว  เปนตุมเต็มรอบแลว ดวยวัตถุ  ท.  มีภัตเปนตนเทียว 
อเปสุ  ไดเปนแลว ฯ สรรี  อ.  สรรีะ ครหทินฺนสฺส  ของนายครหทิน  
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ปูริต  เต็มแลว  ปติปาโมชฺเชน  ดวยปติและปราโมทย  ทิสฺวา  เพราะ 
เห็น  ต  สมปฺตฺตึ  ซึ่งสมบัตินั้น  จิตฺต  อ. จิต  ปสนฺน  เลื่อมใสแลว ฯ 
โส  ครหทินโฺน  อ. นายครหทินนั้น ปริวิสิตฺวา  อังคาสแลว ภิกฺขุสงฺฆ 
ซึ่งหมูแหงภิกษุ  พุทฺธปฺปมุข  อันมีพระพุทธเจาทรงเปนประธาน  สกฺกจฺจ 
โดยเคารพ  กตภตฺตกิจฺจสฺส  สตฺถโุน  อนุโมทน  กาเรตุกาโม  เปนผู 
ใครเพ่ืออันยังพระศาสดา  ผูมีกิจดวยพระกระยาหารอันทรงกระทําแลว 
ใหทรงกระทํา  ซึ่งอันอนุโมทนา  (หุตฺวา)  เปน  คณฺหิ รับเอาแลว   
ปตฺต  ซึ่งบาตร ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  กโรนฺโต  เมื่อจะทรงกระทํา  อนุโมทน 
ซึ่งอันอนุโมทนา  วตฺนา  ตรัสแลววา  อิเม  สตฺตา  อ. สัตว  ท. เหลาน้ี 
น  ชานนฺติ  ยอมไมรู  คุร  ซึ่งคุณ  มม  สาวกาน  จ  แหงสาวก  ท. 
ของเราดวย  พุทฺธสาสนสฺส  จ  แหงพระพุทธศาสนาดวย  ปฺาจกฺขุโน 
อภาเวนเอว  เพราะความไมมี แหงจักษุคือปญญาน่ันเทียว  ปฺา- 
จกฺขุวิรหิตา  สตฺตา  อ. สตัว  ท. ผูเวนแลวจากจักษุคือปญญา  อนฺธา 
นาม  ชื่อวาเปนผูบอด  (โหนฺติ)  ยอมเปน ปฺวนฺโต  สตฺตา 
อ. สัตว  ท.  ผูมีปญญา  สจกฺขุกา  นาม  ชื่อวาเปนผูเปนไปกับดวยจักษุ 
(โหนฺติ)  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่ง 
พระคาถา  ท. อิมา  เหลาน้ีวา 
        ปทุม  อ. ดอกปทุม  สุจิคนฺธ  อันมีกลิ่นอันสะอาด 
        ชาเยถ  พึงเกิด  สงฺการธานสฺมึ  ในที่แหงอยากเย่ือ 
        อุชฺฌิตสฺมึ  อันอันบคุคลท้ิงแลว  มหาปเถ  ใกลทาง  
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        ใหญ  ตตฺถ  ปทุเม  อ. ดอกปทุมนัน้  มโนรม  เปน 
        ที่ยินดีแหงใจ  ภเวยฺย  พึงเปน  ยถา  ฉันใด 
        สมฺมาสมฺพุทฺธสาวโก  อ. สาวกของพระสัมมาสัม- 
        พุทธเจา  สงฺการภูเตสุ  ปุถุชฺชเนสุ  ครั้นเมือ่ปุถุชน      
        ท. ผูเปนเพียงดังวาหยากเยื่อเปนแลว  (ชาเตสุ) 
        เกิดแลว  อติโรจติ  ยอมรุงเรืองลวง  ปุถุชฺเชน  ซึ่ง 
        ปุถุชน  ท. อนฺธภูเต  ผูเปนคนบอดเปนแลว 
        ปฺาย  ดวยปญญา  เอว  ฉันนัน้  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ.  อรรถวา  สงฺการฏานสฺมึ  ในท่ีแหงหยากเยื่อ  คือวา 
กจวรราสิมฺหิ  ที่กองแหงหยากเยื่อ  อิติ  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท 
ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  สงฺการธานสฺมึ  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ฉฑฺฑิตสฺมึ  อันบุคคลท้ิงแลว  มหามคฺเค 
ใกลหนทางใหญ  (อิติ)  ดงัน้ี  (ปททฺวยสฺส)   แหงหมวดสองแหง 
บทวา  อุชฺฌติสฺมึ  มหาปเถ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สุรภิคนฺธ  อันมีกลิ่นอันบุคคลพึงยินดี 
ดวยดี  (อิติ)  ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  สุจิคนฺธ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (วิคฺคโห)  อ. วิเคราะห  (อิธ  ปเท)  ในบทนีว้า  มโนรม 
อิติ  ดังนี้  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (กาตพฺโพ)  พึงกระทํา  มโน 
อ. ใจ  รมติ  ยอมยินดี  เอตฺถ  ปทุเม  ในดอกปทุมนี้  อิติ  เพราะเหตุนั้น 
(อิท  ปทุม)  อ. ดอกปทุมนี้  มโนรม  ชื่อวาเปนที่ยินดีแหงใจ  (โหติ) 
ยอมเปน ฯ 
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        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สงฺการมิวภูเตสุ  ผูเปนเพียงดังวาหยาก 
เยื่อเปนแลว  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  สงฺการภูเตสุ  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  โลกิยมหาชเน  ซึ่งโลกิยมหาชน  ท. 
เอวลทฺธนาเม  ผูมีชื่ออันไดแลวอยางนี้  ปถุูน  กิเลสาน  ชนนโต เพราะ 
อันยังกิเลส  ท. อันหนาใหเกิด  (อิติ)  ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา 
ปุถุชชฺเน  อิติ  ดังนี้ ฯ   
        อิท  อตฺถรูป  อ.อรรถรูปนี้วา  ปทุม  อ. ดอกปทุม  สุจิคนฺธ 
อันมีกลิ่นอันสะอาด ชาเยถ  พึงเกิด  สงฺการธานสฺมึ  อสุจิเชคุจฺฉปฏิกฺกูเลป 
แมในท่ีแหงหยากเย่ือ  คือวา  ในของอันปฏิกูลไมสะอาดท้ังนาเกลียด 
ฉฑฺฑิเต  อันอันบุคคลท้ิงแลว  มหาปเถ  ใกลทางใหญ  ต  ปทุม  อ. ดอก 
ปทุมนั้น  มโนรม  เปนทีย่ินดีแหงใจ  คือวา  ปย  เปนที่รัก  มนาป 
เปนที่ยังใจใหเอิบอาบ  ราชราชมหามตฺตาทีน  อิสฺสรชนาน  แหง 
อิสรชน  ท. มีพระราชาและมหาอํามาตยของพระราชาเปนตน คือวา 
(ราชราชมหามตฺตาทีน  อิสฺสรชนาน)  อุปริมตฺถเก  ปติฏานรหเอว 
พึงเปนของควรแกอันต้ังไวเฉพาะ  ในเบื้องบนแหงกระหมอม  แหง 
อิสรชน ท.  มีพระราชาและมหาอํามาตยของพระราชาเปนตนนั่นเทียว 
ภเวยฺย  พึงเปน  ยถา  นาม  ชื่อฉันใด  สมฺมาสมฺพุทฺธสาวโก  อ. สาวก 
ของพระสัมมาสัมพุทธเจา  คือวา  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  ขีณาสโว  ผูมีอาสวะ 
สิ้นแลว  ปถุชฺุชเนสุ  ครั้นเม่ือปุถุชน  ท. สงฺการภูเตสุป  ผูแมเปนเพียง 
ดังวาหยากเยื่อเปนแลว  ชาเตสุ เกิดแลว  นิพฺพตฺโตป  ผูแมบังเกิดแลว  
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อนฺตเร  ในระหวาง  มหาชนสฺส  แหงมหาชน  นิปปฺฺสฺส  ผูมีปญญา 
ออกแลว  อจกฺขุกสฺส  ผูมใิชผูมีจักษุ  (วิโรจติ)  ชื่อวายอมรุงเรืองวิเศษ 
คือวา  (โสภติ)  ชื่อวายอมงาม (อติกฺกมิตฺวา)  กาวลวง (ปุถุชชฺเน) 
ซึ่งปุถุชน  ท. (อนฺธภูเต)  ผูเปนคนบอดเปนแลว ปฺาพเลน  ดวย   
กําลังแหงปญญา  อตฺตโน  ของตน  กาเมสุ  อาทีนว  จ  เนกฺขมฺเม 
อานิสส  จ  ทสฺวา  นิกฺขมิตฺวา ปพฺพชิโต  ผูเห็นซึ่งโทษในกาม  ท. ดวย 
ซึ่งอานิสงส  ในเนกขัมมะดวย  แลวจึงออกบวชแลว  (วิโรจติ)  ชื่อวา 
ยอมรุงเรืองวิเศษ  คือวา  (โสภติ)  ชื่อวายอมงาม (อติกฺกมิตฺวา)  กาว 
ลวง  (ปุถชฺุชเน)  ซึ่งปุถุชน  ท.  (อนฺธภูเต)  ผูเปนคนบอดเปนแลว 
ปพฺพชฺชามตฺเตนป  คุเณน  ดวยคุณแมสักวาอันบรรพชา  อาโรเปตฺวาป 
แมยกข้ึนแลว  สีลสมาธิปฺาวิมุตฺติวิมุตฺติาณทสฺสนานิ  ซึ่งศีลและ 
สมาธิและปญญาและวิมุติและวิมุติญาณทัสสนะ  ท. อุตฺตรึ  ยิ่งข้ึน  ตโต 
ปพฺพชฺชามตฺตคุณโต  กวาคุณอันสักวาอันบรรพชานั้น  วิโรจติ  ชื่อวา 
ยอมรุงเรืองวิเศษ  คือวา โสภติ  ชื่อวายอมงาม  อติกฺกมิตฺวา  กาวลวง 
ปุถุชชฺเน  ซึ่งปุถุชน  ท.  อนฺธภูเต  ผูเปนคนบอดเปนแลว  เอวเอว 
ฉันนั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังนี ้ (ภควตา)  วุตฺต  เปนอรรถรูปอันพระผู 
มีพระภาคเจาตรัสแลว  โหติ  ยอมเปน ฯ 
        เทสนาวสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา  ธมฺมาภิสมโย 
อ. การตรัสรูพรอมเฉพาะซึ่งธรรม  อโหสิ  ไดมีแลว  ปาณสหสฺสาน 
แกพันแหงสัตวผูมีลมปราณ  ท. จตุราสีติยา ๘๔ ฯ  ครหทินฺโน  จ อ. 
นายครหทินดวย  สิริคุตฺโต  จ  อ. นายสิริคุตดวย  ปาปุณึสุ  บรรลุแลว  
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โสตาปตฺติผล  ซึ่งโสดาปตติผล ฯ  เต  ชนา  อ. ชน  ท. เหลาน้ัน 
วิปฺปกฺกิรึสุ  หวานแลว  ธน  ซึ่งทรัพย  อตฺตโน  ของ  สพฺพ  ทั้งปวง 
พุทฺธสาสเน  ในพระพุทธศาสนา  ฯ สตฺถา  อ. พระศาสดา  อุฏาย 
เสด็จลุกข้ึนแลว  อาสนา  จากพระอาสนะ อคมาสิ  ไดเสด็จไปแลว 
วิหาร  สูวิหาร ฯ   
        ภิกฺขู  อง ภิกษุ  ท. กถ  ยังถอยคําวา  อโห  โอ  พุทฺธคุณา  นาม 
ชื่อ  อ. พระคุณของพระพุทธเจา  ท.  อจฺฉริยา  เปนพระคุณนาอัศจรรย 
(โหนฺติ)  ยอมเปน  ปทุมานิ  อ. ดอกปทุม  ท. อุฏหึสุ  ต้ังข้ึนแลว 
ภนฺทิตฺวา  ทําลาย  ขทิรงฺคารราสึ  ซึ่งกองแหงถานเพลิงของไมตะเคียน 
ตถารูป  นาม  ชื่ออันมีรูปอยางนั้น  อิติ  ดังนี้  สมุฏาเปสุ  ใหต้ังข้ึน 
พรอมแลว  ธมฺมสภาย  ในธรรมสภา  สายณฺหสมเย  ในสมัยแหงวัน 
ในเวลาเย็น ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา ตรัส 
ถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. ตุมฺเห  อ. เธอ  ท. สนฺนิสินนฺา 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ  อตฺถ 
ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  มย 
อ. ขาพระองค  ท. (สนฺนสิินฺนา)  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  อิมาย  นาม 
กถาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  (อมฺห)  ยอมมี  (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  (อิติ) 
ดังน้ี  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา 
ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. ปทุมานิ  อ. ดอกปทุม  ท. อุฏ ิตานิ 
ต้ังข้ึนแลว องฺคารราสิโต  จากกองแหงถานเพลิง  มม  เพ่ือเรา  พุทฺธภูตสฺส  
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ผูเปนพระพุทธเจาเปนแลว  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  ย  ใด  (ต  มม  เอตรหิ 
พุทฺธภูตสฺส  องฺคารราสิโต  ปทุมาน  อุฏ ิตตฺต)  อ.  ความท่ีแหงดอก 
ปทุม  ท.  เปนดอกไมต้ังข้ึนแลว  จากกองแหงถานเพลิง  เพ่ือเรา 
ผูเปนพระพุทธเจาเปนแลว  ในกาลบัดนี้นั้น  อนจฺฉริย  เปนคุณชาติ 
ไมนาอัศจรรย  (โหติ)  ยอมเปน ปุพฺเพ  ในกาลกอน  ตานิ  ปทุมานิ 
ท. เหลาน้ัน  อุฏหึสุ  ต้ังข้ึนแลว  เม  เพ่ือเรา  โพธิสตฺตภูตสฺสอป   
ผูแมเปนพระโพธิสัตวเปนแลว  วตฺตมานสฺส  ผูเปนไปอยู  ปเทสาเณ 
ในญาณอันเปนเครื่องแนะนํา  อิติ  ดังนี้  เตหิ  ภิกฺขูหิ  ยาจิโต  ผูอัน 
ภิกษุ  ท. เหลาน้ันทูลวิงวอนแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
(ตานิ  ปทุมานิ)  อ. ดอกปทุม  ท. เหลาน้ัน  (อุฏหึสุ)  ต้ังข้ึนแลว 
(เต)  เพ่ือพระองค  (โพธิสตฺตภูตสฺส)  ผูเปนพระโพธิสัตวเปนแลว 
(วตฺตมานสฺส)  ผูเปนไปอยู  (ปเทสาเณ)  ในญาณอันเปนเครื่อง 
แนะนํา  กทา  ในกาลไร  ตุมฺเห  อ. พระองค ท. อาจิกฺขถ  ของจงตรัส 
บอก  โน  แกขาพระองค ท. เถิด  อิติ  ดังน้ี  อาหริตฺวา  ทรงนํามา 
แลว  อตีต  วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลว  วิตฺถาเรตฺวา  กเถสิ  ตรัส 
ใหพิสดารแลว  ขทิรงฺคารชาตก  ซึ่งชาดกอันบัณฑิตนับพรอมแลวดวย 
ถานเพลิงแหงไมตะเคียน  อิม  นี้วา 
        อห  อ. เรา  อุทฺธปาโท  ผูมีเทาในเบื้องบน  อวสิโร 
        ผูมหีัวลง  ปตามิ  จะตก  นิรย  สูเหว  กาม โดยแท 
        อห  อ. เรา  น กริสฺสามิ  จักไมกระทํา  อนริย  กมฺม  
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        ซึ่งกรรมอันมใิชอรยิะ  หนฺท  เอาเถิด  ตฺว  อ. ทาน 
        ปฏิคฺคห  จงรับเอา  ปณฺฑ  ซึ่งกอนขาวเถิด  อิติ 
        ดังน้ี  อติิ  ดังน้ีแล ฯ         
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                                เรื่องบุรุษคนใดคนหน่ึง 
        ๒๒.  ๑๐๑/๑๗  ต้ังแต  โส  อวสสฺ  มยา  คนฺตพฺพ  กุมุทุปปฺเลหิ 
เปนตนไป. 
        โส  ปรุโิส  อ. บรุุษน้ัน  จินฺเตนฺโต  คิดอยูวา  มยา  อันเรา  คนฺตพฺพ 
พึงไป  อวสฺส  แนแท  อรุณวตี  มตฺติกา  นาม  ชื่อ  อ. ดินเหนียวอันมี    
สีเพียงดังวาสีแหงอรุณ  สทฺธึ พรอม  กุมุทุปฺปเลหิ  ดวยดอกโกมุท 
และดอกอุบล  ท.  อุปฺปชชฺติ  ยอมเกิดข้ึน  นาคภวเน  ในภพของนาค 
อห  อ. เรา  ลภิสฺสามิ  จักได  กุห ึ าเน  ณ  ที่ไหน  อิติ  ดังน้ี  มรณภยภีโต 
ผูกลัวแลวแตภัยคือความตาย  คนฺตฺวา  ไปแลว  เคห  สูเรือน  อาห 
กลาวแลววา  ภทฺเท  แนะนางผูเจริญ  ภตฺต  อ. ภัต  เม  เพ่ือฉัน 
นิฏ ิต  สําเร็จแลวหรือ  อิติ  ดังนี้ ฯ  (ภริยา)  อ. ภรรยา  (อาห) 
กลาวแลววา  สามิ  ขาแตนาย  (ภตฺต)  อ. ภัต  (เต)  เพ่ือทาน  (ติฏติ) 
ยอมต้ังอยู  อุทฺธนมตฺถเก  บนที่สุดแหงเตา  อิติ  ดังนี้ ฯ  โส  ปุรโิส  อ. บรุุษ 
นั้น  ภตฺต  อ. ภัต  โอตรติ  ยอมขามลง  ยาว  เพียงใด  อสกฺโกนโฺต 
ไมอาจอยู  สนฺธาเรตุ  เพ่ืออันทรงไวพรอม  ตาว เพียงนั้น  อสกโฺกนฺโต 
ยังภรรยาใหนําไปแลว  กฺชิก  ซึ่งนํ้าขาว  อุฬุงฺเกน  ดวยกระบวย 
โอปเฬตฺวา  บีบลงแลว  ภตฺต  ซึ่งภัต  อลฺลเอว  อันสดนั่นเทียว  สทฺธ ึ
กับ  พยฺชเนน  ดวยกัน  ยถาลทฺเธน  อันตนไดแลวอยางไร  ปจฺฉย 
ในกระเชา อาทาย  ถือเอาแลว  ปกฺขนโฺต  แลนไปแลว  มคฺค  สิ้นหนทาง 
โยชนิก  อันประกอบดวยโยชน  ตสฺส  ปุริสฺส  เมือ่บุรุษน้ัน  คจฺฉนฺตสฺสเอว  
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ไปอยูนั่นเทียว  ภตฺต  อ.ภัต  ปกฺก  เปนภัตสุกแลว  อโหสิ  ไดเปน 
แลว ฯ 
        โส  ปรุโิส  อ. บรุุษน้ัน  อปเนตฺวา  นําไปปราศแลว  ภตฺต  ซึ่ง 
ภัต  โถก  หนอยหน่ึง  อนุจฺฉิฏ  กตฺวา  ว  กระทํา  ใหเปนภัตไม 
เปนเดนเทียว  ภุฺชนฺโต  บริโภคอยู  ทิสฺวา  เห็นแลว  อทฺธิก  ซึ่ง   
บุคคลผูเดินทางไกล  เอก  คนหน่ึง (อาห)  กลาวแลววา  มยา  อปนีต 
โถก  อนุจฺฉิฏ  ภตฺตเอว  อ. ภัตอันไมเปนเดน  หนอยหน่ึง  อัน 
ขาพเจานําไปปราศแลวนั่นเทียว  อตฺถิ  มีอยู  สาม ิแนะนาย  ตฺว  อ. ทาน 
คเหตฺวา  ถือเอาแลว  ภุฺช  จงบริโภคเถิด  อิติ  ดังน้ี ฯ โส  อทธฺิโก 
อ. บุคคลผูเดินทางไกลน้ัน  คณฺหิตฺวา  ถือเอาแลว  ภุฺชิ  บรโิภคแลว ฯ 
อิตโรป  ปรุิโส  อ. บุรุษแมนอกน้ี  ภุฺชิตฺวา  บริโภคแลว  ขิปตฺวา 
หวานไปแลว  ภตฺตมุฏ ึ  ซึ่งกําแหงภัต  เอก  กําหนึ่ง  อุทเก  ในน้ํา 
วิกฺขาเลตฺวา  บวนแลว  มขุ  ซึ่งปาก  อนุสฺสาเวสิ  ยังบุคคลใหสดับ 
ตามแลว  ติกฺขตฺตุ  ๓  ครัง้วา  นาคา  จ  อ.  เทวดา  ท. ดวย  อธิวตฺถา  ผูอยู 
ทับแลว  นทปีเทเส  ในประเทศแหงแมน้ํา  อิมสฺมึ  นี้  สุณนฺตุ  จงฟง 
วจน  ซึ่งคํา  เม  ของขาพเจา  ราชา  อ. พระราชา  กตฺตุกาโม  เปนผู 
ใครเพ่ืออันกระทํา  อาณ  ซึ่งอาชญา  มยฺห  แกขาเจา  (หุตฺวา)  เปน 
ม  ยังขาพเจา  อาณาเปสิ  ใหรูทั่วแลว  (วจเนน)  ดวยคําวา  ตฺว 
อ. ทาน  อาหร  จงนํามา  อรุณวตีมตฺติก  ซึ่งดินเหนียวอันมีสีเพียง 
ดังวาสีแหงอรุณ  สทฺธ ึ พรอม  กุมุทุปปฺเลหิ  ดวยดอกโกมุทและดอก  
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อุบล ท. อิติ  ดังน้ี จ ก็  ภตฺต  อ. ภัต  เม  อันขาพเจา  ทินฺน  ใหแลว 
อทฺธิกมนุสฺสสฺส  แกมนุษยผูเดินทางไกล  ต ภตฺต  อ. ภัตนั้น  สหสฺสานิสส 
เปนภัตมีอานิสงสอันบัณฑิตกําหนดแลวดวยพัน  (โหติ)  ยอมเปน 
(ภตฺต)  อ. ภัต  (มยา)  อันขาพเจา  ทินฺน  ใหแลว  มจฺฉาน  แก 
ปลา  ท. อุทเก  ในน้ํา  ต  ภตฺต  อ. ภัตนั้น  ตานิสส เปนภัตมีอานิสงส 
อันบัณฑิตกําหนดแลวดวยรอย  (โหติ)  ยอมเปน  อห  อ. ขาพเจา   
เทมิ  ยอมให  ปุฺผล  ซึง่ผลแหงบุญ  เอตฺตก  อันมีประมาณเทานี้ 
กตฺวา  กระทํา  ปตฺตึ  ใหเปนสวนบุญ  ตุมฺหาก  แกทาน  ท. ตุมฺเห 
อ. ทาน  ท.  อาหรถ  จงนํามา  อรุณวตีมตฺติก  ซึ่งดินเหนียวอันมีสีเพียง 
ดังวาสีแหงอรุณ  สทฺธ ึ พรอม  กุมุทุปปฺเลหิ  ดวยดอกโกมุทและดอก 
อุบล  ท. มยหฺ  แกขาพเจา  อิติ  ดังนี้ สทฺเทน  ดวยเสียง  มหนฺเตน  อันดัง ฯ 
        นาคราชา  อ.  นาคผูพระราชา  อธิวตฺโถ  ผูอยูทับแลว  ตตฺถ 
ปเทสสฺมึ  ในประเทศนั้น  สุตฺวา  ฟงแลว  สทฺท  ซึ่งเสียง  ต  นั้น  คนฺตฺวา 
ไปแลว  สนติฺก  สูสํานัก  ตสฺส  ปรุิสสฺส  ของบุรุษน้ัน  มหลลฺกเวเสน 
ดวยเพศของบุรุษแก  อาห  กลาวแลววา  ตฺว  อ. ทาน  วเทสิ  กลาวแลว 
กึ  วจน  ซึ่งคําอะไร  อิติ  ดังน้ี ฯ โส  ปุริโส  อ. บรุุษน้ัน  วตฺวา 
กลาวแลว  ตถาเอว  เหมือนอยูนั้นนั่นเทียว  ปุนป  แมอีก (วจเน) 
ครั้นเมื่อคําวา  ตฺว  อ. ทาน  เทหิ  จงให  ปตฺตึ  ซึ่งสวนบุญ  ต  นั้น 
มยฺห  แกขาพเจา  อิติ  ดงัน้ี (นาครฺา)  อันนาคผูพระราชา  วุตฺเต 
กลาวแลว  อาห  กลาวแลววา  สามิ  ขาแตนาย  อห  อ. ขาพเจา  เทมิ 
ยอมให  อิติ  ดังนี้  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  ตฺว  อ. ทาน  เทหิ  จงให  
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อิติ  ดังนี้  (นาครฺา)  อันนาคผูพระราชา  วุตฺเต  กลาวแลว  ปนุป 
แมอีก  อาห  กลาวแลววา  สามิ  ขาแตนาย  อห  อ. ขาพเจา  เทมิ 
ยอมให  อิติ  ดังนี้ ฯ  โส  นาคราชา  อ.  นาคผูพระราชานั้น อาหรา- 
เปตฺวา  ยังบุรุษใหนํามาแลว  ปตฺตึ  ซึง่สวนบุญ  วาเร  สิ้นวาระ  ท. เทฺว 
๒  ตโย  ๓  เอว  อยางนี้  อทาสิ  ไดใหแลว  อรุณวตีมตฺติก  ซึ่งดินเหนียว 
อันมีสีเพียงดังวาสีแหงอรุณ  สทฺธึ  พรอม  กุมุทุปฺปเลหิ  ดวยดอกโกมุท   
และดอกอุบล ท. ฯ 
 
        ๒๓. ๑๐๖/๑๙  ต้ังแต  อตีเต  วีสติวสฺสสหสฺสายุเกสุ  มนุสฺเสสุ 
เปนตนไป. 
        (ภควา)  อ. พระผูมีพระภาคเจา  (อาห)  ตรัสแลววา  อตีเต 
กาเล  ในกาลอันลวงไปแลว  มนุสฺเสสุ  ครั้นเมื่อมนุษย  ท.  วีสติวสฺส- 
สหสฺสายุเกสุ  ผูมีอายุมีพันแหงป  ๒๐  เปนประมาณ  (สมาเนสุ)  มีอยู 
ภควา  อ. พระผูมีพระภาคเจา  กสฺสโป  ทรงพระนามวากัสสปะ 
อุปฺปชฺชิตฺวา  ทรงอุบัติแลว  โลเก  ในโลก  จรมาโน  เสด็จเที่ยวไปอยู 
จาริก  สูที่จาริก  สทฺธึ  พรอม  ขีณาสวสหสฺเสหิ  ดวยพันแหงพระขีณาสพ 
ท. วีสติยา  ๒๐  อคมาสิ  ไดเสด็จไปแลว  พาราณสึ  สูเมืองพาราณสี ฯ 
พาราณสีวาสิโน  ชนา  อ.ชน  ท. ผูมปีกติอยูในเมืองพาราณสี  เทฺวป 
๒  คนบาง  ตโยป  ๓  คนบาง  พหุตราป  มากวาบาง  หตฺุวา  เปน 
เอกโต  โดยความเปนอันเดียวกัน  อาคนฺตุกทาน  ยังทานเพ่ืออาคันตุกะ  
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ปวตฺตยึสุ  ใหเปนไปแลว ฯ  ตทา  ในกาลน้ัน  เสฏ ิปุตฺตา  อ. บุตร 
ของเศรษฐี  ท. จตฺตาโร ๔  จตฺตาฬีสโกฏิวิภวา  ผูมีโภคะอันบุคคลพึง   
เสวยมีโกฏิ  ๔๐  เปนประมาณ  พาราณสิย  ในเมืองพาราณสี  สหายกา   
เปนผูเปนสหายกัน  อเหสุ  ไดเปนแลว ฯ  เต  เสฏ ิปุตฺตา  อ. บุตรของ 
เศรษฐี  ท. เหลาน้ัน  มนตฺยึสุ  ปรึกษากันแลววา  พหุธน  อ.  ทรัพย 
อันมาก  (อตฺถิ)  มีอยู  เคเห  ในเรือน  อมฺหาก  ของเรา  ท.  มย  อ.เรา 
ท. กโรม  จะกระทํา   ก ึ ซึ่งอะไร  เตน  ธเนน  ดวยทรัพยนั้น  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        พุทฺเธ  ครั้นเมื่อพระพุทธเจา  เวรูเป  ผูมีรูปอยางนี้  จรมาเน 
เสด็จเที่ยวไปอยู  จาริก  สูที่จาริก  เตสุ เสฏ ิปุตฺเตสุ  ในบุตรของเศรษฐี 
ท.  เหลาน้ันหนา  เอโก  เสฏ ิปุตฺโต  อง บุตรของเศรษฐีคนหน่ึง  อวตฺวา 
ไมกลาวแลววา มย  อ. เรา  ท.  ทสฺสาม จักถวาย  ทาน  ซึ่งทาน มย 
อ.  เรา  ท.  กริสฺสาม  จักกระทํา  ปูช  ซึง่การบูชา  มย  อ. เรา  ท. รกฺขิสฺสาม 
จักรักษา  สีล  ซึ่งศีล  อิติ  ดังนี้  อาห  กลาวแลว  เอว  อยางนี้วา 
มย อ. เรา  ท.  ปวนฺตา  ดืม่อยู สุร  ซึ่งสุรา  ติขิณ  อันกลา  ขาทนฺตา 
เค้ียวกินอยู  มธุรมส  ซึ่งเนื้ออันอรอย  วิจริสฺสาม  จักเที่ยวไป  อิท 
ชีวต  อ. ชีวิตนี้  อมฺหาก ของเรา  ท. สผล  เปนธรรมชาติเปนไปกับ 
กับผล  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ตาว  กอน ฯ  อปโร เสฏ ิปุตฺโต 
อ.  บุตรของเศรษฐีคนอ่ืนอีก  อาห  กลาวแลว  เอว อยางนี้วา มย  อ. เรา 
ท.   ภุฺชนฺตา  บริโภคอยู  คนฺธสาลิตณฺฑุลภตฺต  ซึ่งภัตแหงขาวสาร 
แหงขาวสาลีอันหอม  ติวสฺสิก  อันบุคคลเก็บไวตลอดป  ๓  นานคฺครเสหิ 
ดวยรสอันเลิศตาง ๆ  ท. วิจริสฺสาม  จักเท่ียวไป  อิติ  ดังนี้ ฯ  อปโร 
 
 ิ  
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เสฏ ิปุตฺโต อ. บุตรของเศรษฐีคนอ่ืนอีก  อาห  กลาวแลว  เอว  อยาง 
นี้วา   มย  อ. เรา  ท.  ปาจาเปตฺวา  ยังบุคคลใหทอดแลว  ขชชฺวิกตึ 
ซึ่งชนิดแหงของเค้ียว  นานปฺปการ  อันมีประการตาง  ๆ  ขาทนฺตา 
เค้ียวกินอยู  วิจริสฺสาม  จักเท่ียวไป  อิติ  ดังนี้ ฯ  อปโร  เสฺ ิปุตฺโต   
อ. บุตรของเศรษฐีคนอ่ืนอีก  อาห  กลาวแลว  เอว  อยางนี้วา  สมฺม 
แนะสหาย  มย  อ. เรา  ท.  น  กริสฺสาม  จักไมกระทํา  กิฺจิ  กมฺม  ซึ่ง 
การงานอะไร ๆ  อฺป  แมอ่ืน  อิตฺถโิย  อ. หญิง ท.  (วจเน)  ครั้น 
เมื่อคําวา  มย อ. เรา  ท.  ทสฺสาม  จักให  ธน  ซึ่งทรัพย  อิติ  ดังน้ี 
(อมฺเหหิ)  อันเรา  ท. วุตฺเต  กลาวแลว  อนิจฺฉมานา  นาม  ชื่อวา 
ไมปรารถนาอยู  นตฺถ ิ ยอมไมมี ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น มย  อ. เรา  ท. 
ปโยเชตฺวา  ประกอบแลว  ธน  ซึ่งทรพัย  ปโลเภตฺวา  ประเลาประโลม 
แลว  กริสฺสาม  จักกระทํา  ปรทารกิกมฺม  ซึ่งกรรมอันบุคคลพึงกระทํา 
ดวยทาระของบุรุษอ่ืน อิติ  ดังนี้ ฯ 
        สพฺเพ  เสฏ ิปุตฺตา  อ. บุตรของเศรษฐี  ท. ทัง้ปวง  (สมฺปฏิจฺ- 
ฉิตฺวา)  รับเอาพรอมแลววา  สาธุ  อ.ดลีะ  สาธุ อ. ดลีะ  อิติ  ดังน้ี 
อฏสุ  ไดต้ังอยูแลว  กถาย  ในถอยคํา  ตสฺส  เสฏ ิปุตฺตสฺส  ของบุตร 
ของเศรษฐีนั้น  ฯ เต  เสฏ ิปุตฺตา  อ.  บุตรของเศรษฐี  ท. เหลาน้ัน 
เปเสตฺวา  สงไปแลว ธน  ซึ่งทรัพย  อิตฺถีน  เพ่ือหญิง  ท. อภิรปูาน 
ผูมีรูปงาม  ปฏาย  จําเดิม  ตโต  กาลโต  แตกาลน้ัน  กตฺวา  กระทํา 
แลว  ปรทารกิกมฺม  ซึ่งกรรมอันบุคคลพึงกระทําดวยทาระของบุรุษอ่ืน 
วีสติวสฺสสหสฺสาน  ตลอดพันแหงป  ๒๐ ท.  กตฺวา  กระทําแลว  กาล  
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ซึ่งกาละ  นิพฺพตฺตา  บังเกิดแลว  อวีจิมหานิรเย  ในนรกใหญชือ่วา 
อเวจี  ฯ  เต  เสฏ ิปุตฺตา  อ. บุตรของเศรษฐี  ท. เหลาน้ัน  ปจิตฺวา 
ไหมแลว  นริเย  ในนรก  พุทฺธนฺตร  สิ้นพุทธันดร  เอก  หน่ึง  กตฺวา   
กระทําแลว  กาล  ซึ่งกาละ  ตตฺถ  นิรเย  ในนรกน้ัน  นิพฺพตฺติตฺวา 
บังเกิดแลว  โลหกุมฺภิยา  ในโลหกุมภี  สฏ ิโยชนิกาย  อันประกอบดวย 
โยชน  ๖๐  ปกฺกาวเสเสน  วิปาเกน  เพราะผลอันเหลือลงจากกรรมอัน 
เผล็ดผลแลว  ปตฺวา  ถึงแลว  เหฏ ิมตล  ซึ่งพ้ืนอันมีภายใต  วสฺส- 
สหสฺเสหิ  โดยพันแหงป  ท. ตึสาย ๓๐ ปตฺวา  ถึงแลว  กุมฺภิมขุ  ซึ่งปาก 
แหงหมอ  วสฺสสหสฺเสหิ  โดยพันแหงป  ท.  ตึสาย  ๓๐  ปุน อีก  วตฺตุกามา 
เปนผูใครเพ่ืออันกลาว  คาถ  ซึ่งคาถา  เอเกก  คาถาหน่ึงคาถาหนึ่ง  หุตฺวา 
เปน  อสกฺโกนฺตา  เมื่อไมอาจ  วตฺตุ  เพ่ืออันกลาว  วตฺวา  กลาวแลว 
อกฺขร  ซึ่งอักษร  เอเกก  อักษรหนึ่งอักษรหนึ่ง  ปรวิตฺติตฺวา  เปนไปรอบ 
แลว  ปวิฏา  เขาไปแลว  กุมฺภึเอว  สูกุมภีนั่นเทียว  ปุน  อีก  มหาราช 
ดูกอนมหาบพิตร  ตฺว  อ. พระองค  วเทหิ  จงกลาวเถิด  กึสทโฺท  นาม 
ชื่อ  อ. เสียงอะไร  เต  อันพระองค  สุโต  ทรงสดับแลว  ปม  กอน 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (ราชา)  อ. พระราชา  (อาห)  ทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแต 
พระองคผูเจริญ  สทฺโท  อ. เสียงวา  ทุ  อิติ  ดังน้ี  (มยา)  อันหมอมฉัน 
(สุโต)  สดับแลว  อิติ  ดังน้ี ฯ  สตฺถา  อ. พระศาสดา  ทสฺเสนฺโต 
เมื่อจะทรงแสดง  เตน สตฺเตน  อปริปุณฺณ  กตฺวา  วุตฺตคาถ  ซึ่งคาถา 
อันอันสัตวนั้นกลาวแลว  กระทําใหเปนคาถาไมเต็มรอบแลว  กตฺวา  
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ทรงกระทํา  ปริปุณฺณ  ใหเปนคาถาเต็มรอบแลว  อาห  ตรัสแลว  เอว 
อยางนี้วา 
        โน  อง เรา ท. เอส  เหลาใด  โภเคสุ  ครั้นเมือ่ 
        โภคะ  ท. วิชฺชมาเนสุ  มีอยู  น  ททามฺห  เส  ไม 
        ถวายแลวสิ  (ทาน)  ซึ่งทาน  น  อกมฺห  ไมได   
        กระทําแลว  ทีป  ซึง่เกาะ  อตฺตโน  เพ่ือตน  (เต 
        มย)  อ. เรา ท. เหลาน้ัน  อชีวมิฺหา  ไดเปนอยูแลว 
        ทุชฺชีวิต  เปนอยูอยางลําบาก  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  ปกาเสตฺวา  ครั้งทรง 
ประกาศแลว  อตฺถ  ซึ่งเนื้อความ  อิมิสฺสา  คาถาย  แหงพระคาถาน้ี 
รฺโ  แกพระราชา  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  มหาราช  ดูกอน 
มหาบพิตร  ทุติยสทฺโท  อ. เสียงที่ ๒  เต  อันพระองค  (สุโต)  ทรง 
สดับแลว  (ก)ึ  อยางไร  ตติยสทฺโท  อ. เสียงที่ ๓  (เต)  อันพระองค 
(สุโต)  ทรงสดับแลว  (ก)ึ อยางไร  จตุตฺถสทฺโท  อ. เสียงที่ ๔  (เต) 
อันพระองค  สุโต  ทรงสดับแลว (กึ)  อยางหร  อิติ  ดังนี้  (วจเน) 
ครั้นเมื่อพระดํารัสวา  (สทฺโท)  อ. เสยีง  (มยา)  อันหมอมฉัน  (สุโต) 
สดับแลว  เอว  นาม  ชื่ออยางนี้  อิติ  ดงัน้ี  (รฺา)  อันพระราชา 
วุตฺเต  ทูลแลว  อวเสส  คาถ  ปริปูเรนโฺต  เมื่อจะทรงยังคาถาอัน 
เหลือลงใหเต็มรอบ  อาห  ตรัสแลววา 
        วสฺสสหสฺสานิ  อ. พันแหงป  ท. สฏ ี  ๖๐ (อมฺหาก) 
        เมื่อเรา  ท. (อคฺคินา)  อันไฟ  ปจฺจมานาน  ไหมอยู  
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        นิรเย  ในนรก  ปริปุณฺณานิ  เต็มรอบแลว  สพฺพโส 
        โดยประการท้ังปวง  อนฺโต  อ. ที่สุด  ภวิสฺสติ  จักม ี
        กทา  ในกาลไร  อนโฺต  อ. ที่สุด  นตฺถิ  ยอมไมม ี
        อนฺโต  อ.  ที่สุด  (ภวิสฺสติ)  จักม ี กุโต  านโต   
        แตที่ไหน  อนฺโต  อ.  ที่สุด  น  ปฏิทิสฺสติ  ยอม 
        ไมปรากฏเฉพาะ มาริสา  แนะทานผูเชนกับดวยเรา 
        ท. ห ิ เพราะวา  ปาป  กมมฺ  อ. กรรมอันลามก  มม 
        จ  อันเราดวย  ตุยฺห  จ  อันทานดวย  ปกต  กระทํา 
        ไวกอนแลว  ตทา  ในกาลน้ัน  โส  อห  อ. เราน้ัน 
        คนฺตฺวา  ไปแลว  อิโต  านโต  จากท่ีนี้  ลทฺธาน  ได 
        แลว  โยนึ  ซึ่งกําเนิด  มานุสึ  อันเปนของมีอยูของ 
        มนุษย  วทฺ ู  ผูรูซึ่งคําอันยาจกจะพึงกลาว  สีล- 
        สมฺปนฺโน  ผูถึงพรอมแลวดวยศีล  กาหามิ  จกักระทํา 
        กุสล  ซึง่กุศล  พหุ  ใหมาก นูน  แน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ครั้นตรัสแลว  คาถา  ซึ่งคาถา ท. 
อิมา  เหลาน้ี ปฏิปาฏิยา  ตามลําดับ  ปกาเสตฺวา  ทรงประกาศแลว 
อตฺถ  ซึ่งเน้ือความ  อาห  ตรัสแลววา  มหาราช  ดูกอนมหาบพิตร  เต 
จตฺตาโร  ชนา  อ. ชน  ท. ๔  เหลาน้ัน  วตฺตุกามา  ผูใครเพ่ืออันกลาว 
คาถ  ซึ่งถาถา  เอเกก  คาถาหนึ่งคาถาหน่ึง  อสกฺโกนฺตา  เมื่อไมอาจ 
วตฺตุ  เพ่ืออันกลาว  วตฺวา  กลาวแลว  อกฺขร  ซึ่งอักษร  เอเกกเอว 
ตัวหนึ่งตัวหน่ึงน่ันเทียว  ปวิฏา  เขาไปแลว  ต  โลหกุมฺภึเอว สู  
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โลหกุมภีนั้นนั่นเทียว  ปนุ  อีก  อิติ  โข  ดวยประการฉะน้ีแล  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        กริ  ไดยินวา  เต  ชนา  อ. ชน  ท. เหลาน้ัน  เหฏา  ภสฺสนิตาเอว 
พลัดตกไปอยู  ในภายใตนั่นเทียว  ปฏาย  จําเดิม  รฺา  ปเสนทิโกสเลน 
ตสฺส  สทฺทสสฺ  สุตกาลโต  แตกาลแหงเสียงนั้น  อันพระราชาพระนาม   
วาปเสนทิโกศล  ทรงสดับแลว  น  อติกฺกมฺติ  ยอมไมกาวลวง 
วสฺสสหสฺส  ซึ่งพันแหงป  เอก  หน่ึง  อชฺชอป แมในวันนี้  ฯ  มหาสเวโค 
อ. ความสังเวชอันใหญ  อุปฺปชฺชิ  เกิดข้ึนแลว  รฺโ  แกพระราชา 
สุตฺวา  เพราะทรงสดับ  ต  เทสน  ซึ่งเทศนาน้ัน ฯ 
        โส  ราชา  อ. พระราชานั้น  จินฺเตตฺวา  ทรงดําริแลววา  ปรทาริกกมฺม 
นาม  ชื่อ  อ. กรรมอันบุคคลพึงกระทําดวยทาระของบุรุษอ่ืน  อิท  นี ้
ภาริย  วต  เปนกรรมหนกัหนอ  (โหติ)  ยอมเปน  กิร  ไดยินวา  (ชนา) 
อ. ชน  ท.  ปจิตฺวา  ไหมแลว  อวีจินิรเย  ในนรกชือ่วาอเวจี  เอก 
พุทฺธนฺตร  สิน้พุทธันดรหน่ึง  จุตา  เคลื่อนแลว  ตโต  อวีจินิรยโต 
จากนรกชื่อวาอเวจีนั้น  นิพฺพตฺติตฺวา  บังเกิดแลว  โลหกุมฺภิยา  ใน 
โลหกุมภี  สฏ ิโยชนิกาย  อันประกอบดวยโยชน ๖๐  ปจิตฺวา  ไหมแลว 
ตตฺถ  โลหกมฺุภิยา  ในโลหกุมภีนั้น  สฏ ิวสฺสหสฺสานิ  สิ้นพันแหงป  ๖๐ 
ท. มุจฺจนกาโล  อ. กาลอันเปนที่พน  ทุกฺขา  จากทุกข  น  ปฺายติ 
ยอมไมปรากฏ  เตส  ชนาน  แกชน  ท. เหลาน้ัน  เอวป  แมอยางนี้  อหป 
แม  อ.  เรา  กตฺวา  กระทําแลว  สิเนห  ซึ่งความสิเนหา  ปรทาเร 
ในทาระของบุรุษอ่ืน  น  ลภึ  ไมไดแลว  นิทฺท  ซึง่ความหลับ  สพฺพรตฺตึ 
ตลอดราตรีทั้งปวง  อิทานิ  ในกาลน้ี  อห  อ. เรา  น  พนฺธิสฺสามิ  จักไมผูก  
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มานส  ซึ่งฉันทะอันมีในใจ  ปรทาเร  ในทาระของบุรุษอ่ืน  ปฏาย  จําเดิม 
อิโต  กาลโต  แตกาลน้ี  อิติ  ดังนี้  อาห  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแต 
พระองคผูเจริญ  รตฺติยา  ทีฆภาโว  อ.  ความท่ีแหงราตรีเปนราตรียาว 
มยา  อันหมอมฉัน  าโต  ทราบแลว  อชชฺ  ในวันนี้  อิติ  ดังน้ี 
ตถาคต  กะพระตถาคต ฯ   
        โสป  ปรุิโส  อ. บุรุษแมนั้น  นิสินโฺน  นั่งแลว  ตตฺถเอว เน 
ในที่นั้นนั่นเทียว  สุตฺวา  ฟงแลว  ต  กถ  ซึ่งถอยคําน้ัน  (จินฺเตตฺวา) 
คิดแลววา พลวปฺปจฺจโย  อ. ปจจัยอันมีกําลัง  เม  อันเรา  ลทฺโธ  ได 
แลว  อิติ  ดังน้ี  อาห  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
รตฺติยา  ทีฆภาโว  อ. ความท่ีแหงราตรีเปนราตรียาว  รฺา  อันพระ 
ราชา  าโต  ทรงทราบแลว  อชฺช  ในวันนี้  ตาว  กอน  ปน  สวนวา 
อห  อ. ขาพระองค  อฺาสึ   ไดทราบแลว  โยชนสฺส  ทีฑภาว  ซึ่งความ 
ที่แหงโยชนเปนที่ไกล  สยเอว  เองนั่นเทียว  หีโย  วันวาน  อิติ  ดังน้ี 
สตฺถาร  กะพระศาสดา ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  สสนฺเทตฺวา  ทรงเทียบเคียงแลว  กถ 
ซึ่งถอยคํา ทฺวินฺนป  ชนาน  ของชน  ท. แม  ๒  วตฺวา  ตรัสแลววา 
รตฺติ  อ. ราตรี  เอกจฺจสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลบางคน  ทีฑา เปน 
ธรรมชาติยาว  โหติ  ยอมเปน  โยชน  อ. โยชน  เอกจฺจสฺส  ปุคฺคสฺส 
ของบุคคลบางคน  ทีฑ  เปนโยชนไกล  โหติ  ยอมเปน  ปน  สวนวา 
สสาโร  อ. สงสาร  พาลสฺส ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลผูเปนพาล   ทโีฆ  เปน 
สภาพยาว  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  
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ธมฺม ซึ่งธรรม  อาห  ตรัสแลว   คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        รตฺติ  อ. ราตรี  ชาครโต  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลผู 
        ต่ืนอยู  ทีฑา  เปนธรรมชาติยาว  (โหติ)  ยอมเปน 
        โยชน  อ. โยชน  สนตฺสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคล 
        ผูลาแลว  ทีฆ เปนโยชนไกล  (โหติ)  ยอมเปน 
        สสาโร  อ. สงสาร พาลาน  ชนาน  ของชน  ท.   
        ผูเปนพาล  อวิชานต  ผูไมรูแจงอยู  สทฺธมฺม  ซึ่ง 
        พระสัทธรรม   ทีโฆ เปนสภาพยาว  (โหติ)  ยอม 
        เปน อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  รตฺติ  นาม  ชื่อ  อ.  ราตร ี เอสา นั่น 
ติยามมตฺตา  ว  เปนธรรมชาติมียาม  ๓  เปนประมาณเทียว  (โหติ)  ยอม 
เปน  ปน  แตวา  (รตฺติ)   อ. ราตรี  ชาครนฺตสฺส  ปคฺุคลสฺส  ของบุคคล 
ผูต่ืนอยู  ทีฆา  เปนธรรมชาติยาว โหติ  ยอมเปน  คือวา  ขายติ  ยอม 
ปรากฏ  ทิคุณติคุณา  วิย  หุตฺวา  เปนเปนราวกะวาคูณดวยสองและคูณดวย 
สาม  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  อตฺตาน  มกฺุณสงฺฆสฺส  ภตฺต  กตฺวา  ยาว 
สุริยุคฺคมนา  สมฺปริวตฺตก  เสมาโน  มหากุสีโตป ผูเกียจครานมาก  ผู 
กระทําซ่ึงตนใหเปนอาหารของหมูแหงเรือด  นอนกลิ้งเกลือกอยู  เพียงใด 
แตอันข้ึนไปแหงพระอาทิตยก็ดี  สุโภชน  ภุฺชิตฺวา  สิริสยเน  สยมาโน 
กามโภคีป  ผูบริโภคซึ่งกามโดยปกติ  ผูบริโภคแลวซ่ึงโภชนะอันดี  นอน 
อยู  บนที่เปนที่นอนอันเปนสิริก็ดี  น  ชานาติ  ยอมไมรู  ตสฺสา  รตฺติยา 
ทีฑภาว  ซึ่งความท่ีแหงราตรีนั้น  เปนธรรมชาติยาว  ปน  สวนวา  
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สพฺพรตฺตึ  ปธาน  ปทหนฺโต โยคาวจโร  จ  อ. พระโยคาวจร  เริ่มต้ัง 
อยู  ซึ่งความเพียร  ตลอดราตรีทั้งปวงดวย (สพฺพรตฺตึ)  ธมฺมกถ  กเถนฺโต 
ธมฺมกถิโก  จ  อ. พระธรรมกถึก  กลาวอยู  ซึ่งธรรมกถา  ตลอดราตรี 
ทั้งปวงดวย  (สพฺพรตฺตึ)  อาสนสมีเป  นิสีทิตฺวา  ธมฺม  สุณนฺโต  ปุคฺคโล 
จ  อ. บุคคล ผูนั่งแลว  ในที่ใกลแหงอาสนะ  ฟงอยู  ซึ่งธรรม  ตลอด 
ราตรีทั้งปวงดวย  สีสโรคาทีหิ  โรเคหิ  ผุฏโ  วา  หตฺถปาทจฺเฉทาทีนิ   
ทุกฺขการณานิ  ปตฺโต  วา  เวทนาภิภูโต  ปุคฺคโล  จ  อ. บุคคล  ผูอัน 
โรค  ท.  มีโรคในศีรษะเปนตน  ถูกตองแลวหรือ หรือวาผูถึงแลว  ซึ่ง 
เหตุแหงทุกข  ท. มีการตัดซึ่งมือและเทาเปนตน  ผูอันเวทนาครอบงํา 
แลวดวย  รตฺตึ  มคฺคปฏปนฺโน  อทฺธโิก  ปุคฺคโล  จ  อ. บุคคล  ผูเดิน 
ไปสูทางไกล  ผูดําเนินไปแลว  สูหนทาง  ตลอดราตรีดวย  ชานาติ  ยอมรู 
(ตสฺสา  รตฺติยา  ทีฑภาว)  ซึ่งความท่ีแหงราตรีนั้น  เปนธรรมชาติยาว 
(อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหง 
บทวา ทีฑา  อิติ  ดังนี้เปนตน  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  โยชนป  แม  อ.โยชน  จตุคฺคาวุตมตฺตเอว 
เปนโยชนมคีาวุต  ๔  เปนประมาณน่ันเทียว  (โหติ)  ยอมเปน  ปน 
แตวา (โยชน)  อ.โยชน  (ปุคฺคลสฺส)  ของบุคคล  สนฺตสฺส ผูลาแลว 
คือวา  กิลนฺตสฺส  ผูลําบากแลว  ทีฆ  เปนโยชนไกล  โหติ  ยอมเปน 
คือวา  ขายติ   ยอมปรากฏ  ทฺวิคุณ  ติคุณ  วิย  (หุตฺวา)  เปนเปน 
ราวกะวาคูณดวยสองคูณดวยสาม  หิ   จริงอยู  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล 
สกลทิวส  มคฺค  คนฺตฺวา  กิลนฺโต  ผูไปแลว  สูหนทาง  ตลอดวันทั้งสิ้น  
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ลําบากแลว  ทิสฺวา  เห็นแลว  อาคจฺฉนฺตั  ปุคฺคล  ซึง่บุคคลผูมาอยู 
ปฏิปถ  สูทางกลับ  ปุจฺฉิตฺวา  ถามแลววา  คาโม  อ. บาน  ปรุโต 
ขางหนา  กีวทูโร เปนบานไกลเพียงใด  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี 
(วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  โยชน  อ. โยชน  อิติ  ดังน้ี  (เตน  ปุคฺคเลน) 
อันบุคคลน้ัน  วุตฺเต กลาวแลว  คนฺตฺวา  ไปแลว  โถก หนอยหน่ึง 
ปุจฺฉิตฺวา  ถามแลว อปรป  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลแมอ่ืนอีก  (วจเน)  ครั้น   
เมื่อคําวา โยชน  อ. โยชน  ปุคฺคล  ซึง่บุคคลแมยื่นอีก  (วจเน)  ครั้น 
แมนั้น  วุตฺเต  กลาวแลว  คนฺตฺวา  ไปแลว  โถก  หนอยหน่ึง  ปุน  อีก 
ปุจฺฉติ  ยอมถาม  อปรป  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลแมอ่ืนอีก  โสป  ปุคฺคโล 
อ.  บุคคลแมนั้น  วทติ  ยอมกลาววา โยชน  อ. โยชน  อิติ  ดังน้ี  เต 
ชนา  อ. ชน  ท. เหลาน้ัน  (เตน  อทฺธิเกน)  ปุจฺฉิตปุจฺฉิตา  ผูอัน 
บุคคลผูเดินไปสูทางไกลน้ันถามแลวและถามแลว  วทนฺติ  ยอมกลาววา 
โยชน  อ.  โยชน  อิติ  ดังนี้  (โส  อทฺธโิก)  อ. บุคคลผูเดินไปสูทา 
ไกลน้ัน  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา โยชน  อ. โยชน  อิท  นี้  ทฆี  วต 
เปนโยชนไกลหนอ  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  มฺติ  ยอมสําคัญ 
เอก  โยชน  ซึ่งโยชนหน่ึง  เทฺว  ตีณิ โยชนานิ  วิย  ราวกะ  อ. โยชน 
ท. ๒,๓  (อิติ)   ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา  โยชน  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปน  สวนวา  สสาโร  อ. สงสาร  (ชนาน) 
ของชน ท.  พาลาน ผูเปนพาล  อชานนฺตาน  ผูไมรูอยู  อิธโลกปรโลกตฺถ 
ซึ่งประโยชนในโลกน้ีและโลกในเบือ้งหนา  คือวา  อสกฺโกนตฺาน  ผูไม 
อาจอยู  กาตุ  เพ่ืออันกระทํา  ปริยนฺต  ซึ่งท่ีสุดรอบ  สสารวฏฏสฺส  แหง  
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สังสารวัฏ  อวิชานต  ผูชือ่วาไมรูแจงอยู  (อริยา)  อ. พระอริยเจา  ท. 
ตฺวา  ทราบแลว  สทฺธมฺม  ซึ่งพระสัทธรรม  สตฺตตฺตึสโพธิ-   
ปกขิกาทิเภท  อันตางดวยธรรมมีธรรมอันมีในฝกผายแหงพระปญญา 
เปนเครื่องตรัสรู  ๓๗ เปนตน  ย  ใด  กโรนฺติ  ยอมกระทํา  อนฺต  ซึ่ง  
ที่สุด  สสารสฺส   แหงสงสาร  ต  สทฺธมฺม  ซึ่งพระสัทธรรมน้ัน  ทีโฆ 
นาม  ชื่อวา  เปนสภาพยาว  โหติ  ยอมเปน  หิ  จริงอยู  โส  สสาโร 
อ. สงสารน้ัน  ทีโฆ  นาม  ชื่อวาเปนสภาพยาว  อตฺตโน  ธมฺมตายเอว 
ตามธรรมดาของตนน่ันเทียว  (โหติ)  ยอมเปน  จ  จริงอยู  เอต  วจน 
อ. พระดํารัสนี้วา ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. สสาโร อ. สงสาร  อย  นี้ 
อนมตคฺโค  เปนสภาพมีเบื้องตนและท่ีสุดอันใคร ๆ  ไปตามอยูรูไมได 
แลว  (โหติ)  ยอมเปน  ปพฺุพา  อ.เบื้องตน  โกฏ ิ อ. ที่สุด  น 
ปฺายติ  ยอมไมปรากฏ  อิติ  ดังนี้  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา 
วุตฺตป  แมตรัสแลว  ปน  แตวา  (สสาโร)  อ. สงสาร  พาลาน  ชนาน 
ของชน  ท. ผูเปนพาล อสกฺโกนฺตาน  ผูไมอาจอยู  กาตุ  เพ่ืออันกระทํา 
ปริยนฺต  ซึ่งที่สุดรอบ  อติที่โฆเอว  เปนสภาพยาวย่ิงนั่นเทียว  (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  พาลาน  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
 
        ๒๔. ๑๑๒/๑๙  ต้ังแต  อถ  น สา  อาห  กึ  มยหฺ  ตยิ  เปนตนไป. 
        อถ ครั้งน้ัน  สา  เทวี  อ. พระเทวีนั้น  อาห  ทลูแลววา  ก ึ
ปโยชน  อ. ประโยชนอะไร  มยฺห  ของหมอมฉัน  ปฏิพทฺธ  เนื่องเฉพาะ  
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แลว  ตย ิ ในพระองค  ปน  ก ็ สามิโก  อ. พระสวามี  เม  ของหมอมฉัน 
อย  นี้  ทาตา  เปนผูประทาน  อิสฺสริยสฺส  ซึ่งความเปนใหญ  (โหติ) 
ยอมเปน  อห  อ. หมอมฉัน  อวนฺทิตฺวา  ไมถวายบังคมแลว  อิม  สามิก 
ซึ่งพระสวามีนี้  วนฺทิสฺสามิ  จักถวายบังคม  ต  ซึ่งพระองค  กสฺมา  เพราะ   
เหตุอะไร  อิติ  ดังนี้  น  ราชาน  กะพระราชานั้น ฯ  รุกฺขเทวตา  อ. 
รุกขเทวดา  ตสฺส  ชนสฺส  เมื่อชนนั้น  ปสฺสนฺตสฺสเอว  เห็นอยูนั่นเทียว 
วตฺวา  กลาวแลววา  ภทฺเท  ขาแตพระเทวีผูเจริญ  เอว  อ. อยางนั้น  ภทฺเท 
ขาแตพระเทวีผูเจริญ  เอว  อ. อยางนั้น อิติ  ดังนี้  ปเูชสิ  บชูาแลว ต 
เทวี  ซึ่งพระเทวีนั้น ปุปฺผมุฏ ินา  ดวยกําแหงดอกไม ฯ  ราชา  อ. พระ- 
ราชา  อาห  ตรัสแลว  ปนุ  อีกวา  สเจ  ถาวา  ตฺว  อ. ทาน  น  วนฺทสิ 
ยอมไมไหว  ม  ซึ่งเราไซร  ตฺว  อ. ทาน  น  วนฺทส ิ ยอมไมไหว  เทวต 
ซึ่งเทวดา  มหานุภาว  ผูมีอานุภาพอันมาก  เอว  อยงน้ี รชชฺสิรทิายิก 
ผูใหซึ่งสิริในความเปนแหงพระราชา  มยฺห  ของเรา  กสฺมา  เพราะเหตุ 
อะไร  อิติ  ดงัน้ี  ฯ  (เทวี)  อ. พระเทวี  (อาห)  ทูลแลววา  มหาราช 
ขาแตพระมหาราชเจา  ราชาโน  อ. พระราชา  ท. ตยา  อันพระองค 
ตฺวา  ทรงดํารงอยูแลว  ปุ ฺ  ในบุญ  อตฺตโน  ของพระองค  คหิตา 
ทรงจับแลว  (ราชาโน)  อ. พระราชา  ท. เทวตาย  อันเทวดา  คเหตฺวา 
จับแลว  ทินนฺา  ถวายแลว  น  หามิได  อิติ  ดังน้ี ฯ  เทวตา  อ. เทวดา 
วตฺวา  ทูลแลววา  ภทฺเท  ขาแตพระเทวีผูเจริญ  เอว  อ. อยางนั้น 
ภทฺเท  ขาแตพระเทวีผูเจริญ  เอว  อ. อยางนั้น  อิติ  ดังน้ี  ปูเชสิ  บูชาแลว  
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ต  เทวี  ซึ่งพระเทวีนั้น  ตถาเอว  เหมือนอยางนั้นนั่นเทียว  ปุนป 
แมอีก  ฯ 
        สา   เทวี  อ.พระเทวีนั้น  อาห  ทลูแลววา  ตฺว  อ. พระองค 
วเทสิ  ตรัสแลววา  ราชาโน  อ. พระราช  ท. เอตฺตกา  ผูมีประมาณ   
เทาน้ี  เทวตาย  อันเทวดา  คเหตฺวา จับแลว  ทินฺนา  ถวายแลว  เม 
แกเรา  อิติ  ดังน้ี  อิทานิ  ในกาลน้ี  รกฺุโข  อ. ตนไม  อคฺคินา  อันไฟ 
ทฑฺโฒ  ไหมแลว  วามปสเฺส  ที่ขางเบ้ืองซาย  อุปริ  ในเบื้องบน  เทวตาย 
แหงเทวดา  เต  ของพระองค  สา เทวดา  อ. เทวดานั้น  น อสกขิฺ 
ไมไดอาจแลว  ต  อคฺคึ  นพฺิพาเปตุ  เพ่ืออันยังไฟนั้นใหดับ  กสมฺา 
เพราะเหตุอะไร  ยท ิ ผิวา  (เทวดา)  อ.  เทวดา  (เต)  ของพระองค 
มหานุภาวา  เปนผูมีอานุภาพอันมาก  เอว  อยางนี้  (โหติ)   ยอมเปน 
ไซร  อิติ  ดังน้ี  ราชาน  กะพระราชา ปุน  อีก ฯ  เทวดา  อ. เทวดา 
วตฺวา  ทูลแลววา  ภทฺเท  ขาแตพระเทวีผูเจริญ  เอว  อ. อยางนั้น 
ภทฺเท  ขาแตพระเทวีผูเจริญ  เอว  อ. อยางนั้น  อิติ  ดังน้ี  ปูเชสิ  บูชา 
แลว  ต  เทวึ  ซึ่งพระเทวีนั้น  ตถาเอว  เหมือนอยางนั้นนั่นเทียว  ปุนป 
แมอีก ฯ สา  เทวี  อ. พระเทวีนั้น  กถยมานา   ิตา  ประทับยืนตรัส 
อยูแลว  โรติ จเอว  ทรงกันแสงแลวดวยน่ันเทียว  หสิ  จ  ทรงหัวเราะ 
แลวดวย ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  ราชา  อ.พระราชา  อาห  ตรัสแลววา  ตฺว 
อ. ทาน  อุมมฺตฺติกา  เปนผูเปนบา  อสิ  ยอมเปน  ก ึ หรือ  อิติ  ดงัน้ี  น 
เทวึ  กะพระเทวีนั้น ฯ  (เทวี)  อ. พระเทวี  (อาห)  ตรัสแลววา  เทว 
ขาแตสมมฺติเทพ  ตฺว  อ. พระองค  วเทสิ  ตรัสแลว  เอว  อยางนี้  กสฺมา 
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เพราะเหตุอะไร  มาทิสิโย  อิตฺถิโย  อ. หญิง  ท.  ผูเชนกับดวยหมอมฉัน 
อุมฺมตฺติกา  เปนผูเปนบา  โหนฺติ ยอมเปน  น  หามิได  อิติ  ดังนี ้ฯ 
(ราชา)  อ. พระราชา (อาห)  ตรัสแลววา  อถ  ครั้นเม่ือความเปน   
อยางนั้น  (สนฺเต)  มีอยู  ตฺว อ. ทาน  โรทสิ  จเอว  ยอมกันแสงดวย 
นั่นเทียว  หสิ  จ  หัวเราะแลวดวย  กกึารณา  เพราะเหตุอะไร อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (เทวี) อ. พระเทวี  วตฺวา  ทูลแลววา  มหาราช  ขาแตมหาราช- 
เจา  ตฺว  อ.  พระองค  สุณาหิ  จงทรงสดับเถิด  ห ิ ก็  อตีเต  กาเล  ใน 
กาลอันลวงไปแลว  อห  อ. หมอมฉัน  กลุธีตา  เปนกลุธิดา  หตฺุวา เปน 
วสนฺตี  อยู ปติกุเล  ในตระกูลของผัว  ทิสฺวา เห็นแลว  ปาหุน  ซึ่ง 
แขก  สหายก  ผูเปนสหาย  สามิกสฺส  ของสามี  อาคต  ผูมาแลว  ปจิตุกามา 
ผูใครเพ่ืออันหุง  ภตฺต  ซึง่ภัต  ตสฺส ปาหุนกสิส  เพ่ือแขกน้ัน  ทตฺวา  ให 
แลว  กหาปณ  ซึ่งกหาปณะ  ทาสิย  แกนางทาสี  (วจเนน) ดวยคําวา 
ตฺว  อ.  ทาน  อาหร  จงนํามา  มส  ซึ่งเน้ือ  อิติ  ดังนี้ (วจเน)  ครั้นเมื่อ 
คําวา  มส  อ. เนื้อ  นตฺถ ิ ยอมไมมี  อิติ  ดังนี้  ตาย  ทาสิยา  อันนางทาสี 
นั้น  อลภิตฺวา  ไมไดแลว  มส  ซึ่งเน้ือ  อาคตาย  มาแลว วุตฺเต  กลาว 
แลว ฉินฺทิตฺวา  ตัดแลว  สสี  ซึ่งศีรษะ  เอฬิกาย ของแมแพะ  สยิตาย 
ตัวนอนแลว  ปจฺฉิมภาเค  ในสวนอันมีในเบื้องหลัง  เคหสฺส  แหงเรือน 
ภตฺต  ยังภัต  สมฺปาเทสึ  ใหถึงพรอมแลว  สา  อห  อ.  หมอมฉันนั้น 
ฉินฺทิตฺวา  ตัดแลว  สีส  ซึ่งศีรษะ เอกิสฺสา  เอฬิกาย  ของแมแพะตัวหนึ่ง 
ปจิตฺวา  ไหมแลว  นริเย  ในนรก  ปาปุณึ  ถึงแลว  สีสจฺเฉท  ซึ่งการตัด  
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ซึ่งศีรษะ  โลมคณนาย  ดวยการนับซึ่งขน  ตสฺสา  เอฬิกาย  ของแมแพะ 
นั้น  ปกฺกาวเสเสน  วิปาเกน  เพราะผลอันเหลือลงจากกรรมอันเผล็ดผล 
แลว  อห  อ. หมอมฉัน  อนุสฺสรนฺตี  ตามระลึกถึงอยู  ทุกฺข  ซึ่งทุกข  ตว 
ของพระองค  มหนฺต  อันใหญ  เอว  อยางนี้วา ตฺว  อ. พระองค  วธิตฺวา 
ทรงฆาแลว  ชน  ซึ่งชน  เอตฺตก  ผูมีประมาณเทาน้ัน  มุจฺจิสฺสสิ  จักทรง   
พน  ทุกฺขา  จากทุกข  กทา  ในกาลไร  อิติ  ดังน้ี  โรทามิ  ยอมกันแสง 
อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา         
        อห  อ. หมอมฉัน  ฉนิฺทิตฺวา  ตัดแลว  กณฺ  ซึ่ง 
        คอ  เอกสิฺสา  เอฬิกาย  ของแมแพะตัวหน่ึง  ปจฺจิส 
        ไหมแลว  (นิรเย)  ในนรก  โลมคณนาย  ดวยการ 
        นับซ่ึงขน  ขตฺติย  ขาแตพระองคผูกษัตริย  ตฺว 
        อ. พระองค   เฉตฺวานน  ทรงตัดแลว  กณฺเ  ซึ่งคอ 
        ท.  พหนฺุน  ชนาน  ของชน  ท. มาก  กาหสิ  จัก 
        ทรงกระทํา  กถ  อยางไร  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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                     เรื่องสัทธิวิหาริกของพระมหากัสสปเถระ 
        ๒๕.  ๑๑๕/๔  ต้ังแต  เถร  กริ  ราชคห  นิสฺสาย  เปนตนไป. 
        กริ  ไดยินวา  สทฺธิวิหาริกา  อ. สทัธิวิหาริก  ท. เทฺว  ๒  อุปฏหึสุ 
บํารุงแลว  เถร  ซึ่งพระเถระ  ราชคห  นิสฺสาย  ปปปฺลิคูหาย  วสนฺต   
ผูอาศัย  ซึ่งเมืองราชคฤห  แลวอยู  ในปปผลิคูหา ฯ  เตุ  ทฺวีส ุ
ภิกฺขุสุ  ในภิกษุ  ท. ๒  เหลาน้ันหนา  เอโก  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุรูปหนึ่ง  กโรติ 
ยอมกระทํา  วตฺต  ซึ่งวัตร  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ   เอโก  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ 
รูปหน่ึง  ทสเฺสนฺโต  แสดงอยู  วตฺต  ซึง่วัตร  เตน  ภิกฺขุนา  กต 
อันภิกษุนั้นกระทําแลว  อตฺตนา  กต  วตฺต  วิย  ราวกะ  อ. วัตร 
อันตนกระทําแลว  ตฺวา  ทราบแลว  มุโขทกทนฺตกฏาน  (เตน 
ภิกฺขุนา)  ปฏยิาทิตภาว  ซึ่งความท่ีแหงนํ้าเปนเครื่องลางซึ่งหนา  และ 
ไมเปนเครื่องชําระซึ่งฟน  ท. เปนของอันภิกษุนั้นตระเตรียมแลว  วทติ 
ยอมเรียนวา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  มุโขทกทนฺตกฏานิ  อ. น้ํา 
เปนเครื่องลางซึ่งหนาและไมเปนเครื่องชําระซึ่งฟน  ท. (มยา)  อัน 
กระผม  ปฏยิาทิตานิ  ตระเตรียมแลว  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. โธวถ  จงลาง 
มุข  ซึ่งหนาเถิด  อิติ  ดังนี้  วทติ  ยอมเรียน  เอวเอว  เหมือนอยางนั้น 
นั่นเทียว  ปาทโธวนนหานาทิกาเลป  แมในกาลแหงกิจมีการลางซึ่งเทา 
และการสรงน้ําเปนตน  ฯ  อิตโร  ภิกขฺุ  อ. ภิกษุรปูนอกน้ี  จินเฺตสิ 
คิดแลววา  อย  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุนี้  ทสฺเสติ  ยอมแสดง  วตฺต 
ซึ่งวัตร  มยา  กต  อันเรากระทําแลว  อตฺตนา  กต  วตฺต  วิย  ราวกะ  
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อ.  วัตรอันตนกระทําแลว  นิจฺจกาล  ตลอดกาลเปนนิจ  (เอต  ปพฺพ) 
อ. ขอน่ัน  โหตุ  จงมีเถิด  อห  อ. เรา  กริสฺสามิ  จักกระทํา  (มยา) 
กตฺตพฺพ  กิจฺจ  ซึ่งกิจอันเราพึงกระทํา  อสฺส  ภิกฺขุโน  ภิกษุนั้น 
อิติ  ดังนี้  ตสฺส  ภิกฺขุโน  เมื่อภิกษุนั้น  ภุฺชิตฺวา  ฉันแลว  สุปน- 
ตสฺสเอว  หลับอยูนั่นเทียว  มหาโนทก  ยังน้ําอันเปนเครื่องอาบน้ํา   
ตาเปตฺวา  ใหรอนแลว  กตฺวา  กระทําแลว  กูเฏ  ในหมอ เอกสฺมึ 
ใบหนึ่ง  เปสิ  ต้ังไวแลว  ปฏ ิโกฏเก  ที่หลังแหงซุม  ปน  แตวา 
(โส  ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุนั้น  เสเสตฺวา  เหลือไวแลว  อุทก  ซึ่งน้ํา 
นาฬิมตฺต  อันมีทะนานเปนประมาณ  อุทกตาปนภาชเน  ในภาชนะ 
อันเปนเครื่องยังน้ําใหรอน  เปสิ  ต้ังไวแลว  (กตฺวา)  กระทํา 
มุฺจนฺต  ใหเปนน้ําปลอยอยู  อุสุม  ซึ่งไออุน ฯ 
        อิตโร  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุรูปนอกน้ี  ปพุชฺฌิตฺวา  ต่ืนแลว สายณฺห- 
สมเย  ในสมยัแหงวันในเวลาเย็น  ทิสวฺา  เห็นแลว  อุสุม  ซึ่งไออุน 
นิกฺขมนฺต  อันไหลออกไปอยู  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  อุทก  อ. น้ํา 
อุทก  ตาเปตฺวา  โกฏเก  (เตน  ภิกฺขุนา)  ปต  จักเปนน้ําอัน 
ภิกษุนั้น  ยังน้ําใหรอนแลว  ต้ังไวแลว  ในซุม  ภวิสฺสติ  จักเปน อิติ 
ดังน้ี  คนฺตฺวา  ไปแลว  เวเคน  โดยเร็ว  วนฺทิตฺวา  ไหวแลว  เถร 
ซึ่งพระเถระ วตฺว  กราบเรียนแลววา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  อุทก 
อ. น้ํา  (มยา)  อันกระผม  ปต  ต้ังไวแลว  โกฏเก  ในซุม  ตุมฺเห 
อ. ทาน  ท.  นหายถ  จงสรงนํ้าเถิด  อิติ  ดังนี้  ปาวิสิ  ไดเขาไปแลว 
โกฏก  สูซุม เถเรน  สทธฺึเอว  พรอมดวยพระเถระนั่นเทียว ฯ  เถโร  
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อ.  พระเถระ  อปสฺสนฺโต  เมื่อไมเห็น อุทก  ซึ่งน้ํา  อาห  กลาวแลววา 
อาวุโส  ดูกอนผูมีอายุ  อุทก  อ. น้ํา  (ตยา) อันเธอ   (ปต) 
ต้ังไวแลว  กห  าเน ในที่ไหน  อิติ  ดังน้ี ฯ  ทหโร  อ.ภิกษุหนุม 
คนฺตฺวา  ไปแลว  อคฺคิสาล  สูโรงแหงไฟ  อุฬุงฺก  ยังกระบวย โอตา- 
เรตฺวา  ใหขามลงแลว ภาชเน  ในภาชนะ  ตฺา  ทราบแลว  (ตสฺส 
ภาชนสฺส) ตุจฺฉภาว  ซึ่งความท่ีแหงภาชนะนั้นเปนภาชนะเปลา อุชฺฌา-    
ยนฺโต  ยกโทษอยูวา  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  ปสฺสถ  จงดู  กมฺม ซึ่งกรรม 
ทุพฺพินีตสฺส  ภิกฺขุโน  ของภิกษุผูอันบุคคลแนะนําแลวโดยยาก  (โส 
ภิกฺขุ)  อ.  ภิกษุนั้น อาโรเปตฺวา  ยกข้ึนแลว  ตุจฺฉภาชน  ซึ่งภาชนะ 
อันเปลา  อุทฺธเน  บนเตา  คโต  ไปแลว  กุหึ  เน  ณ  ที่ไหน  อห 
อ.  กระผม  อาโรเจสึ  เรียนบอกแลว  สฺาย  ดวยความหมายรูวา 
อุทก  อ. น้ํา  (อตฺถิ)  มีอยู  โกฏเก  ในซุม  อิติ  ดังน้ี  อิติ  ดังน้ี 
อาทาย  ถือเอาแลว  ฆฏ  ซึ่งหมอ  อคมาสิ  ไดไปแลว  ติตฺถ  สู 
ทานํ้า  ฯ 
        อิตโรป  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุแมรูปนอกนี้  อาหริตฺวา  นํามาแลว 
อุทก  ซึ่งน้ํา  ปฏ ิโกฏกโต   จากซุมขางหลัง  เปสิ  ต้ังไวแลว 
โกฏเก  ในซุม ฯ  เถโรป  แม  อ. พระเถระ  จินฺเตสิ  คิดแลววา 
อย  ทหโร  อ. ภิกษุหนุมรปูนี้  วตฺวา  กลาวแลววา  อทก  อ. น้ํา เม 
อันกระผม  ตาเปตฺวา  ใหรอนแลว  ปต  ต้ังไวแลว  โกฏเก  ในซุม 
ภนิเต  ขาแตทานผูเจริญ  ตุมฺเห  อ.  ทาน ท.  เอถ  จงมาเถิด  นหายถ 
จงสรงนํ้าเถิด  อิติ  ดังน้ี  อุชฺฌายนฺโต  ยกโทษอยู  อิทานิ  ในกาลน้ี  
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อาทาย  ถือเอาแลว  ฆฏ  ซึ่งหมอ  คจฺฉติ  เดินไปอยู  ติตฺถ  สูทาน้ํา 
เอต  การณ  อ.เหตุนั่น  กึ  นุโข  อะไรหนอแล  อิติ  ดังน้ี อุป- 
ธาเรนฺโต  ใครครวญอยู  ตฺวา  ทราบแลววา  เอโส  ทหโร  อ. ภิกษุ 
หนุมนั่น  ปกาเสสิ  ประกาศแลว  วตฺต  ซึ่งวัตร อิมินา  ภิกฺขุนา  กต 
อันภิกษุนี้กระทําแลว  อตฺตนา  กต วตฺต  วิย  ราวกะ  อ. วัตร 
อันตนกระทําแลว  เอตฺตก  กาล  สิ้นกาลอันมีประมาณเทาน้ี  อิติ   
ดังน้ี  อทาสิ  ไดใหแลว  โอวาท  ซึ่งโอวาทวา  อาวุโส  ดกูอนผูมีอายุ 
ภิกฺขุนา  นาม  อตฺตนา  กตเอว  วตฺต  (วตฺต  อตฺตนา)  กต  อิติ 
วตฺตุ  อ.  อันชื่ออันภิกษุกลาว  ซึ่งวัตรอันตนกระทําแลวน่ันเทียววา 
อ. วัตร  อันตนกระทําแลว  ดังนี้  วฏฏติ  ยอมควร  (ภิกฺขุนา  อตฺตนา) 
อกต  วตฺต  (วตฺต  อตฺตนา  กต  อิติ  วตฺตุ) อ. อันภิกษุกลาว 
ซึ่งวัตรอันตนไมกระทําแลววา  อ. วัตรอันตนกระทําแลว  ดังน้ี  โน 
(วฏฏติ)  ยอมไมควร  อิทานิ  ในกาลนี้  ตฺว  อ. เธอ  วตฺวา  กลาว 
แลววา  อุทก  อ. น้ํา  (มยา)  อันกระผม  ปต   ต้ังไวแลว  โกฏเก 
ในซุม  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. นหายถ  จง 
สรงน้ําเถิด  อิติ  ดังนี้  มย ิ ครั้งเมื่อเรา  ปวิสิตฺวา  เขาไปแลว   ิเต 
ยืนอยูแลว  อาทาย ถือเอาแลว  ฆฏ  ซึง่หมอ  อุชฺฌายนฺโต  คจฺฉสิ 
ยอมเดินโพนทนาไปอยู  ปพฺพชิตสฺส  นาม  เอว  กาตุ  อ.อันชื่ออัน 
บรรพชิตกระทํา  อยางนี้  น  วฏฏติ  ยอมไมควร  อิติ  ดังนี้  สาย 
อาคนฺตฺวา   นิสินฺสฺส  ภิกขฺุโน  แกภิกษุ  ผูมาแลว  นั่งแลว  ในเวลา 
เย็น ฯ  
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        โส  ภิกขฺุ  อ. ภิกษุนัน้  กชฺุฌิตฺวา  โกรธแลววา  ตุมฺเห  อ.ทาน  ท. 
ปสฺสถ  จงดู กมฺม  ซึ่งกรรม  เถรสฺส  ของพระเถระ  (เถโร) 
อ. พระเถระ  นิสฺสาย  อาศัยแลว  อุทกมตฺต  การณ  ซึ่งเหตุอันมีน้ํา 
เปนประมาณ  วเทสิ  กลาวแลว  เอว  อยางนี้  ม กะเรา  อิติ  ดังนี้   
น  ปาวิสิ  ไมไดเขาไปแลว  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต  สทฺธึ  กบั  เถเรน 
ดวยพระเถระ  ปุนทิวเส  ในวันใหม  ฯ เถโร  อ. พระเถระ  อคมาสิ 
ไดไปแลว  เอก  ปเทส  สูประเทศหน่ึง  สทฺธ ึ กับ  อิตเร  ภิกฺขุนา 
ดวยภิกษุรูปนอกน้ี ฯ  โส  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุนั้น  ตสฺมึ  เถเร  ครั้นเมือ่ 
พระเถระนั้น  คเต  ไปแลว  คนฺตฺวา  ไปแลว  อุปฏากกุล  สูตระ- 
กูลของอุปฏฐาก  เถรสฺส  ของพระเถระ  (อุปฏาเกน)  ปฏุโ  ผู 
อันอุปฏฐากเรียนถามแลววา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  เถโร  อาห 
กลาวแลววา  อผาสุก  อ. ความไมสบาย  ชาต  เกิดแลว  เถรสฺส  แก 
พระเถระ  (เถโร)  อ.  พระเถระ นิสินฺโน  นั่งแลว  วิหาเรเอว  ใน 
วิหารน่ันเทียว  อิติ  ดังนี้ ฯ  (อุปฏาโก)  อ. อุปฏฐาก  (อาห) 
เรียนแลววา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  ปน  ก ็ (ตยา)  ลทฺธุ  อ. 
อันทานได  กึ  ซึ่งอะไร  วฏฏติ  ยอมควร  อิติ  ดัง้ี  ฯ  (ภิกฺขุ) 
อ. ภิกษุ   (อาห)  กลาวแลววา  กิร  ไดยินวา  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. 
เทถ  จงให  อาหาร  ซึ่งอาหาร  เอวรูป  นาม  ชื่ออันมีรูปอยางนี้ 
อิติ  ดังนี้ ฯ  (อุปฏากา)  อ. อุปฏฐาก  ท. สมฺปาเทตฺวา  ยังอาหาร 
ใหถึงพรอมแลว  อทสุ  ไดถวายแลว  เตน  ภิกฺขุนา  วุตฺตนิยาเมนเอว 
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โดยทํานองแหงคําอันภิกษุนั้นกลาวแลวน่ันเทียว ฯ  โส  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ 
นั้น   ภุฺชิตฺวา  ฉันแลว  ต  อาหาร  ซึง่อาหารน้ัน  อนฺตรามคฺเค  ว 
ในระหวางแหงหนทางเทียว  คโต  ไปแลว  วิหาร  สูวิหาร ฯ      
        เถโรป  แม  อ. พระเถระ ลภิตฺวา  ไดแลว  สุขุมวตฺถ  ซึ่งผา 
เนื้อละเอียด  มหนฺต  ผืนใหญ  (อตฺตโน)  คตฏาเน  ในท่ีแหงตน 
ไปแลว  อทาสิ  ไดใหแลว  คตทหรสฺส  แกภิกษุหนุมผูไปแลว  สทฺธ ึ
กับ  อตฺตนา  ดวยตน  ฯ โส  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุนั้น  รชตฺิวา  ยอมแลว 
ต  สุขุมวตฺถ  ซึ่งผาเนื้อละเอียดนั้น  อกาสิ  ไดกระทาํแลว  นิวาสน- 
ปารุปน  ใหเปนผาเปนเครื่องนุงและเปนเครื่องหม  อตฺตโน  ของตน ฯ 
ปุนทิวเส  ในวันใหม  เถโร  อ.  พระเถระ  คนฺตฺวา  ไปแลว  อุปฏาก- 
กุล  สูตระกลูของอุปฏฐาก  ต  นั้น  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  ภนฺเต 
ขาแตทานผูเจริญ  อาหาโร  อ. อาหาร  อมฺเหหิ  อันกระผม  ท. 
(ตฺวา)  ทราบแลววา  กิร  ไดยินวา  อผาสุก  อ. ความไมสบาย 
ชาต  เกิดแลว  ตุมฺหาก แกทาน ท. อิติ  ดังนี้  ปฏิยาเทตฺวา  จัดแจง 
แลว  ทหเรน  วุตฺตนิยาเมนเอว  โดยทาํนองแหงคําอันภิกษุหนุมกลาว 
แลวน่ันเทียว  เปสิโต  สงไปแลว  ผาสุก  อ. ความสําราญ  ชาต 
เกิดแลว  โว  แกทาน ท.  ปริภุฺชิตฺวา  เพราะฉันหรือ  อิติ  ดังน้ี 
(อุปฏาเกหิ)  อันอุปฏฐาก  ท.  วุตฺเต  เรียนแลว  ตุณฺหี  เปนผูนิ่ง 
อโหสิ  ไดเปนแลว ฯ ปน  ก็ (เถโร)  อ. พระเถระ  คนฺตฺวา  ไป 
แลว  วิหาร  สูวิหาร  อาห  กลาวแลว  เอว  อยางนี้วา  อาวุโส  ดกูอน 
ผูมีอายุ  กิร  ไดยินวา  หีโย  วันวาน เอว  นาม  กมมฺ  อ. กรรมชือ่  
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อยางนี้  ตยา  อันเธอ  กต  กระทําแลว  อิท  กมฺม  อ. กรรมนี ้
อนนุจฺฉวิก  เปนกรรมไปสมควร  ปพฺพชิตาน  แกบรรพชิต  ท. (โหติ) 
ยอมเปน  (ปพฺพชิเตน)  วิฺตฺตึ  กตฺวา  ภุฺชิตุ  อ. อันบรรพชติ 
กระทํา  ซึ่งวิญญัติ  แลวฉัน  น  วฏฏติ  ยอมไมสมควร  อิติ  ดังน้ี 
ทหร  กะภิกษุหนุม ต  นัน้  สาย  วนฺทิตฺวา  นิสินฺน  ผูไหวแลว  นั่งแลว   
ในเวลาเย็น ฯ 
        โส  ภิกขฺุ  อ. ภิกษุนัน้  กชฺุฌิตฺวา  โกรธแลว  พนฺธิ  ผูกแลว 
อาฆาต  ซึ่งความอาฆาต  เถเร  ในพระเถระวา  ปุริมทิวเส  ในวันอัน 
มีในกอน  (เถโร)  อ. พระเถระ  นิสฺสาย  อาศัยแลว  อุทกมตฺต 
การณ  ซึ่งเหตุอันมีน้ําเปนประมาณ  กตฺวา  กระทําแลว ม  ซึ่งเรา 
มุสาวาทึ  ใหเปนผูมีปกติกลาวเท็จ  วเทสิ  กลาวแลววา  (ปพฺพชิเตน) 
วิฺตฺตึ  กตฺวา  ภุฺชิตุ  อ. อันบรรพชิตกระทํา  ซึง่วิญญัติ  และฉัน 
น  วฏฏติ  ยอมไมสมควร  อิติ  ดังน้ี ม  กะเรา  อตฺตโน  อุปฏ- 
ากกุเล  ภตฺตมุฏ ิยา  (มยา)  ภุตฺตการณา  เพราะเหตุแหงกําแหงภัต 
อันเราฉันแลว  ในตระกูลแหงอุปฏฐาก  ของตน  อชฺช  ในวันนี้ วตฺถป 
แม  อ. ผา เตน เถเรน  อันพระเถระนั้น  ทินฺน  ใหแลว  อตฺตโน 
อุปฏากสฺสเอว  ภิกฺขุโน  แกภิกษุผูเปนอุปฏฐาก  ของตนน่ันเทียว 
กมฺม  อ.  กรรม  เถรสฺส  ของพระเถระ  ภาริย  เปนกรรมหนัก  อโหส ิ
ไดเปนแลว  อห  อ. เรา  ชานิสฺสามิ  จักรู  กตฺตพฺพยุตฺตก  กมมฺ  ซึ่ง 
กรรม  อันควรแลวแกความเปนกรรมอันเราพึงกระทํา  อสฺส  เถรสฺส 
แกพระเถระนั้น  อิติ  ดังน้ี  เถเร  ครั้นเม่ือพระเถระ  ปวิสนฺเต  เขาไป  
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อยู  คาม  สูบาน  ปุนทิวเส  ในวันใหม  โอหิยิตฺวา  เหลือลงแลว  วิหาเร 
ในวิหาร  สย  เอง คเหตฺวา  ถือเอาแลว  ทณฺฑ  ซึ่งทอนไม  ภินฺทิตฺวา 
ทําลายแลว  ปริโภคภาชนาทีนิ  วตฺถนูิ  ซึ่งวัตถุ  ท. มีภาชนะอันเปน 
เครื่องบริโภคเปนตน  ทตฺวา  ใหแลว  อคฺคึ  ซึ่งไฟ  ปณฺณสาลาย  ที ่  
บรรณศาลา   เถรสฺส  ของพระเถระ  ย  วตฺถุ  อ.  วัตถุใด  (อคฺคินา) 
อันไฟ  น  ฌายติ  ยอมไมไหม  ปหรนฺโต ทุบอยู  ต  วตฺถุ  ซึ่งวัตถุนั้น 
มุคฺคเรน  ดวยคอน  ภินฺทิตฺวา  ทําลายแลว  นิกฺขมตฺิวา  ออกไปแลว 
ปลาโต  หนีไปแลว  กตฺวา  กระทําแลว กาล  ซึ่งกาล  นิพฺพตฺติ 
บังเกิดแลว  อวีจิมหานิรเย  ในนรกใหญชื่อวาอเวจี ฯ  มหาชโน  อ. 
มหาชน  กถ  ยังถอยคําวา  กริ  ไดยินวา  สทฺธิวิหาริโก  อ. สัทธวิิหาริก 
เถรสฺส  ของพระเถระ  อสหนฺโต  ไมอดทนอยู โอวาทมตฺต  การณ 
ซึ่งเหตุอันมีการโอวาทเปนประมาณ  กชฺุฌิตฺวา  โกรธแลว ฌาเปตฺวา 
ยังไฟใหไหมแลว  ปณฺณสาล  ซึ่งบรรณศาลา  ปลาโต  หนีไปแลว 
อิติ  ดังนี้  สมุฏาเปสิ  ใหต้ังข้ึนพรอมแลว ฯ 
 
        ๒๖.  ๑๑๘/๒  ต้ังแต  อตีเต  พาราณสิย  พฺรหฺมทตฺเต 
เปนตนไป. 
        อตีเต  กาเล  ในกาลอันลวงไปแลว  พฺรหฺมทตฺเต  ครั้นเมื่อพระ 
ราชาพระนามวาพรหมทัต  กาเรนฺเต  ทรงยังบุคคลใหกระทําอยู  รชฺช 
ซึ่งความเปนแหงพระราชา  พาราณสิย  ในเมืองพาราณสี  สิงฺคิลสกุโณ  
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อ.  นกชื่อวาขมิ้น  เอโก  ตัวหนึ่ง  กตฺวา  กระทําแลว  กุลาวก  ซึ่งรัง 
วสิ  อยูแลว  หิมวนฺตปฺปเทเส  ในประเทศชื่อวาหิมวันต  ฯ  อถ  ครั้งน้ัน 
เอกทิวส ในวันหน่ึง  เทเว ครั้นเมื่อฝน  วสฺสนฺเต  ตกอยู  มกฺกโฏ 
อ. ลิง  เอโก  ตัวหนึ่ง  กมฺปมาโน  หว่ันไหวอยู  สีเตน  เพราะความ 
หนาว  อคมาสิ  ไดไปแลว  ต  ปเทส  สูประเทศน้ัน ฯ  สิงฺคิโล อ.   
นกขมิ้น  ทิสวฺา  เห็นแลว  ต  มกกฺฏ  ซึง่ลิงน้ัน  อาห  กลาวแลว 
คาถ  ซึ่งคาถาวา 
        วานร  แนะลิง  สีส  จ  อ. ศีรษะดวย  หตฺถปาทา 
        จ  อ. มอืและเทา  ท. ดวย  เต  ของทาน (อตฺถิ) 
        มีอยู  มนุสฺสสฺส  (สสีหตฺถปาทา)  อิว  ราวกะ 
        อ. ศีรษะและมือและเทา  ท. ของมนุษย  อถ  ครั้น 
        เมื่อความเปนอยางน้ัน  (สนฺเต)  มีอยู  อคาร 
        อ. เรือน  เต  ของทาน  น  วิชฺชติ  ยอมไมมี  เกน 
        น ุ วณฺเณน  เพราะเหตุอะไรหนอ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        มกฺกโฏ  อ. ลิง  จินฺเตตฺวา  คิดแลววา  หตฺถปาทา  อ.  มือและ 
เทา  ท.  เม  ของเรา  อตฺถิ  มีอยู  กิฺจาป  แมก็จริง  ปน  ถึงอยาง 
นั้น  อห  อ. เรา  วิจาเรตฺวา  พิจารณาแลว  กเรยฺย  พึงกระทํา  อคาร 
ซึ่งเรือน  ยาย  ปฺาย  ดวยปญญาใด  สา  ป ฺา  อ. ปญญาน้ัน 
เม  ของเรา  นตฺถิ  ยอมไมมี  อิติ  ดังน้ี  ปกาเสตุกาโม  ผูใครเพ่ืออัน 
ประกาศ  ต  อตฺถ  ซึ่งเน้ือความน้ัน  อาห  กลาวแลว  คาถ  ซึ่งคาถา  
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อิม  นี้วา 
        สิงฺคิล  แนะนกขมิ้น  สีส  จ  อ.  ศีรษะดวย  หตฺถ- 
        ปาทา  จ  อ. มือและเทา ท.ดวย   เม  ของเรา 
        (อตฺถิ)  มีอยู  มนุสฺสสฺส  (สีสหตฺถปาทา)  อิว 
        ราวกะ  อ. ศีรษะและมือและเทา  ท. ของมนุษย           
        (ปณฺฑิตา) อ. บณัฑติ  ท. อาหุ กลาวแลวา  ยา 
        ปฺา  อ. ปญญาใด  เสฏา  เปนธรรมชาติประ 
        เสริฐท่ีสุด  มนุสฺเสสุ  ในมนุษย  ท. (โหติ) 
        ยอมเปน  (อิติ)  ดังน้ี  สา  ปฺา  อ. ปญญาน้ัน 
        น  วิชฺชติ  ยอมไมมี  เม  แกเรา  อติิ  ดังน้ี ฯ 
        อถ  ครัง้นั้น สิงฺคิโล  อ. นกขมิ้น  ครหนฺโต  เมื่อจะติเตียน  น 
มกฺกฏ  ซึ่งลงิน้ันวา  ฆราวาโส  อ. การอยูครองซึ่งเรือน  อิชฺฌสิฺสติ 
จักสําเร็จ  ตว  แกทาน  เอวรูปสฺส  ผูมีรูปอยางนี้  กถ  อยางไร  อิติ 
ดังน้ี  อาห  กลาวแลว คาถาทฺวย  ซึ่งหมวดสองแหงคาถา  อิม  นีว้า 
        สขุภาโว  อ. ภาวะแหงความสุข  น  วิชฺชติ  ยอม 
        ไมมี  (ปุคฺคลสฺส)  แกบุคคล  อนวฏ ิตจิตสฺส         
        ผูมีจิตอนัไมต้ังลงแลว  ลหุจิตฺตสฺส  ผูมีจิตอันเบา 
        ทุพฺภิโน  ผูเปนปกติประทุษรายตอมิตร  อทฺธุวสีลสฺส 
        ผูมีปกติไมยั่งยืน  นิจฺจ  เปนนจิ  กป  แนะลิง โส ตฺว 
        อ. ทานน้ัน  กรสฺส ุ จงกระทํา  อานุภาว  ซึ่งอานุ-  
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        ภาพเถิด  วีติวตฺตสฺสุ  จงเปนไปลวงวิเศษ  สลีิย 
        ซึ่งความเปนปกติเถิด  กรสฺส ุ จงกระทํา  กฏิก 
        ซึ่งกระทอม  สีตวาตปริตฺตาณ  อันเปนเครื่องตาน 
        ทานรอบซ่ึงความหนาวและลมเถิด  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        มกฺกโฏ  อ. ลิง  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  อย  สงฺิคิโล  อ.   
นกขมิ้นนี้  กโรติ  ยอมกระทํา  ม  ซึ่งเรา  อนวฏ ิตจิตฺต ใหเปนผูมีจิต 
อันไมต้ังลงแลว  ลหุจิตฺต  ใหเปนผูมีจิตอันเบา  มิตฺตทุพฺภี  ใหเปนผู 
มีปกติประทุษรายตอมิตร  อทฺธุวสีล  ใหเปนผูมีปกติไมยั่งยืน  อิทานิ 
ในกาลน้ี  อห  อ. เรา  ทสฺเสสฺสามิ  จักแสดง  (มม)  ทุพฺภิภาว  ซึ่ง 
ความท่ีแหงเราเปนผูประทุษรายตอมิตร  อสฺส  สงฺิคิลสฺส  แกนกขมิ้นนั้น 
อิติ  ดังนี้  วิทฺธเสตฺวา  ขยี้แลว  กุลาวก ซึ่งรัง  วิปปฺกฺกีริ  โปรยลงแลว ฯ 
สกุโณ  อ. นก  ตสฺมึ  มกกฺเฏ  ครั้นเมือ่ลิงน้ัน กุลาวก  คณฺหนฺเตเอว 
จับเอาอยู  ซึ่งรังน่ันเทียว  นิกฺขมิตฺวา  บินออกไปแลว  เอเกน  ปสฺเสน 
โดยขางขางหน่ึง  ปลายิ  บินหนีไปแลว  ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาหริตฺวา  ครั้นทรงนํามาแลว  อิม 
ธมฺมเทสน  ซึ่งพระธรรมเทศนานี้  ชาตก  ยังชาดก  สโมธาเนสิ  ทรง 
ใหต้ังลงพรอมแลว  (วจเนน)  ดวยพระดํารัสวา  มกฺกโฏ  อ. ลิง  ตทา 
ในกาลน้ัน    กุฏิทูสกภิกขฺุ  เปนภิกษุผูประรายซึ่งกุฎี  อโหส ิไดเปนแลว 
(เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  สงฺิคิลสกุโณ  อ. นกชื่อวาขมิ้น  (ตทา)  ใน 
กาลน้ัน  กสสฺโป  เปนภิกษุชื่อวากัสสปะ  (อโหสิ)  ไดเปนแลว  (เอ-  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 136 

ตรหิ)  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  ชาตก  สโมธาเนตฺวา  ครั้นทรงยงั 
ชาดกใหต้ังลงพรอมแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ 
ท. (โส  ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุนัน้  (กชฺุฌิตฺวา)  โกรธแลว  (โอวาเท) 
ในเพราะโอวาท  (ทูเสติ)  ยอมประทษุราย  (กุฏึ)  ซึ่งกุฎี  เอว  อยางนี้ 
อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว  น  หามิได  โส  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุนั้น  กชฺุฌิตฺวา 
โกรธแลว  โอวาเท  ในเพราะโอวาท  ทูเสสิ  ประทุษรายแลว  กุฏึ   
ซึ่งกุฎี ปุพฺเพป  แมในกาลกอน  นิวาโส  อ. การอยู  กสฺสปสฺส แหง 
ภิกษุชื่อวากัสสปะ  ปุตฺตสฺส  ผูเปนบุตร  มม  ของเรา  เอกกสฺสเอว 
ผูเดียวน่ันเทียว  เสยฺโย  เปนอาการประเสริฐกวา  วสนโต  กวาการ 
อยู สทฺธึ  กับ  พาเลน  ดวยชนพาล  เอวรูเปน  ผูมีรปูอยางนี้  (โหติ) 
ยอมเปน อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม นี้วา 
        เจ  หากวา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  จร  เมื่อเท่ียว 
        ไป  น  อธิคจฺเฉยฺย  ไมพึงถึงทับ  (สหายก)  ซึง่ 
        สหาย  เสยฺย  ผูประเสริฐกวา  สทิส  ผูเชนกับ 
        (คุเณน)  ดวยคุณ  อตฺตโน  ของตนไซร  (โส 
        ปุคฺคโล)  อ. บุคคลนั้น  กยิรา  พึงกระทํา  เอก- 
        จริย  ซึง่การเท่ียวไปแหงบุคคลผูเดียว  ทฬฺห  ใหมั่น 
        (หิ)  เพราะวา  สหายตา  อ. คุณเครื่องความเปน 
        แหงสหาย  นตฺถิ  ยอมไมม ี  พาเล  ในเพราะชน 
        พาล  อติิ  ดังน้ี ฯ  
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        อิริยาปถจาร  อคฺคเหตฺวา  มนสา  จาโร  อ. การไมถือเอา  ซึ่ง 
การเท่ียวไปดวยอิริยาบถ  แลวเที่ยวไป  ดวยใจ  (ปณฺฑิเตน)  อัน 
บัณฑิต  เวทิตพฺโพ  พึงทราบ  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท ท.  เหลาน้ันหนา 
(ปเท)  ในบทวา  จร  อิติ  ดังน้ี  ฯ   
        อตฺโถ  อ. อธิบายวา ปริเยสนฺโต  แสวงอยู  กลยฺาณมิตฺต 
ซึ่งมิตรผูดีงาม  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  เจ  หากวา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  น 
ลเภยฺย  ไมพึงได  (สหายก)  ซึ่งสหาย  อธิกตร  วา  ผูยิ่งกวาหรือ  สทิส 
วา  หรือวาผูเชนกับ  สีลสมาธิปฺาคุเณหิ  ดวยคุณคือศีลและสมาธิ 
และปญญา  ท. อตฺตโน  ของตน  (อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  เสยฺย  สทสิมตฺตโน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา หิ  ก ็ (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  ลภมาโน 
เมื่อได  เอเตสุ  สหายเกสุ  ในสหาย ท. เหลาน่ันหนา  เสยฺย  สหายก 
ซึ่งสหายผูประเสริฐกวา  วฑฺฒติ  ยอมเจริญ  สีลาทหีิ  คุเณหิ  ดวยคุณ 
ท. มีศลีเปนตน  ลภมาโน  เมื่อได  สทิส  สหายก  ซึ่งสหายผูเชนกับ 
น  ปริหายติ  ยอมไมเสื่อมรอบ (สีลาทหีิ คุเณหิ)  จากคุณ  ท.  มศีีล 
เปนตน  ปน  แตวา  (โส  ปุคฺคโล)  อ.  บุคคลน้ัน  วสนฺโต  อยูอยู 
เอกโต  โดยความเปนอันเดียวกัน  สทธฺึ  กับ  หีเนน สหายเกน  ดวย 
สหายผูเลว  กโรนฺโต  กระทําอยู  สมฺโภคปริโภค  ซึ่งการสมโภคและ 
การบริโภค  เอกโต  โดยความเปนอันเดียวกัน  ปรหิายติ  ยอมเสื่อมรอบ 
สีลาทีหิ  คุเณหิ  จากคุณ  ท. มีศลีเปนตน  เตน  การเณน  เพราะ  
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เหตุนั้น  (วจน)  อ. พระดาํรัสวา  ปุคฺคโล  อ. บุคคล  เอวรูโป 
ผูมีรูปอยางนี้  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  น  เสวิตพฺโพ  ไมพึงเสพ  น 
ภชิตพฺโพ  ไมพึงคบ  น  ปยิรุปาสิตพฺโพ  ไมพึงเขาไปน่ังใกล  อฺตฺร 
เวน  อนุทฺทยาย  จากความเอ็นดู  อฺตฺร  เวน  อนุกมฺปาย  จาก 
ความอนุเคราะห  อิติ  ดังนี้  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  วุตฺต   
ตรัสแลว  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  สเจ  ถาวา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล 
ปฏิจฺจ  อาศัยแลว  การุฺ  ซึ่งความการุญ  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา 
อย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลน้ี  นิสฺสาย  อาศัยแลว  ม  ซึ่งเรา  วฑฺฒิสฺสติ 
จักเจริญ  สีลาทีหิ  คุเณหิ  ดวยคุณ  ท. มีศีลเปนตน อิติ  ดังนี้  อปฺ- 
ปจฺจาสึสนฺโต  ไมหวังเฉพาะอยู  กิฺจิ  ซึ่งอะไร  ๆ  ตมฺหา  ปคฺุคลา 
จากบุคคลนั้น  สกโฺกติ  ยอมอาจ  สงฺคณฺหิตุ  เพ่ืออันสงเคราะห  ต 
ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลน้ันไซร  อิติ  เอต  สงฺคณฺหณ  อ. การสงเคราะห 
อยางนี้นั่น  กุสล  เปนกศุล  (โหติ)  ยอมเปน  เจ  หากวา  (โส 
ปุคฺคโล)  อ. บุคคลน้ัน  โน  สกโฺกติ  ยอมไมอาจ  (สงฺคณฺหิตุ)  เพ่ือ 
อันสงเคราะหไซร  (โส  ปุคฺคโล)  อ. บุคคลน้ัน  กยิรา  พึงกระทํา 
เอกจริย  ซึ่งการเที่ยวไปแหงบุคคลผูเดียว  ทฬฺห  ใหเปนธรรมชาติมั่น 
คือวา  กตฺวา  พึงกระทําแลว  เอกีภาวเอว  ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูมี 
ตนเปนคนเดียวน่ันเทียว  ถิร  ใหเปนของม่ันคง  เอกโก  ว  ผูเดียว 
เทียว  วิหเรยฺย  พึงอยู  สพฺพิริยาปเถสุ  ในอิรยิาบถทั้งปวง  ท.  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ) แหงบทวา  เอกจริย  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (ปุจฺฉา)  อ. อันถามวา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  (กยิรา)  พึง  
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กระทํา  (เอกจริย)  ซึ่งการเที่ยวไปแหงบุคคลผูเดียว  (ทฬฺห)  ใหมั่น 
กึการณา  เพราะเหตุอะไร  (อิติ)  ดังน้ี ฯ 
        (วิสฺสชฺชน)  อ. อันเฉลยวา  (หิ)  เพราะวา  สหายตา  อ. 
คุณเครื่องความเปนแหงสหาย  นตฺถิ  ยอมไมมี  พาเล  ในเพราะชนพาล 
อิติ  ดังนี้ ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา  จูฬสีล  อ. จุลศีล  มชฺฌมิสีล  อ. มชั- 
ฌิมศีล  มหาสีล  อ. มหาศีล  กถาวตฺถนูิ  อ. กถาวัตถุ  ท. ทส  ๑๐ 
ธูตงฺคคุณา  อ. คุณคือธุดงค  ท. เตรส  ๑๓  วิปสฺสนาคุณา  อ. คุณคือ 
วัปสสนา  ท.  มคฺคา  อ. มรรค  ท. จตฺตาโร  ๔ ผลานิ  อ. ผล ท. 
จตฺตาริ  ๔  วิชฺชา  อ. วิชชา  ท. ติสฺโส  ๓  อ. อภิญญา  ท. ฉ ๖ 
สหายตา  นาม  ชื่อวาคุณเครื่องความเปนแหงสหาย  อย  สหายตา- 
คุโณ  อ. คุณเครื่องคือความเปนแหงสหายน้ี  นตฺถิ  ยอมไมมี  นสิฺสาย 
เพราะอาศัย  พาล  ซึ่งชนพาล  อิติ  ดังนี้ (คาถาปาทสฺส)  แหงบาท 
แหงพระคาถาวา  นตฺถิ  พาเล  สหายตา อิติ  ดังนี้  ฯ  
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                                  เรื่องอานันทเศรษฐี 
        ๒๗.  ๑๒๐/๑๒  ต้ังแต  โส  อนวฺฑฺฒมาส  าตเก  เปนตนไป. 
        โส  อานนฺทเสฏ ี  อ. เศรษฐีชื่อวาอานนทนั้น  าตเก  ยงัญาติ  ท. 
สนฺนิปาเตตฺวา  ใหประชมุกันแลว  อนฺวฑฺฒมาส  ตลอดเดือนทั้งกึ่ง 
โดยลําดับ  โอวทติ  ยอมโอวาท  ปุตฺต  ซึ่งบุตร  มลูสิรึ  นาม  ชือ่วา   
มูลสิริ เวลาสุ  ในเวลา  ท. ตีสุ  ๓  เอว  อยางนี้วา  ตฺว  อ.เจา  มา 
อกริ  อยางไดกระทําแลว  สฺ  ซึ่งความหมายรูวา  จตฺตาฬีสโกฏิธน 
อ.  ทรัพยอันมีโกฏ ิ ๔๐  เปนประมาณ  อิท  นี้  พหุ  เปนทรัพยมาก 
(โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ธน  อ.  ทรัพย  วิชฺชมาน อันมีอยู 
(ตยา)  อันเจา  น  ทาตพฺพ  ไมควรให  ธน  อ.ทรพัย  นว ใหม 
(ตยา)  อันเจา  อุปฺปาเทตฺพฺพ  พึงใหเกิดข้ึน  หิ  เพราะวา (ปุคฺคลสฺส) 
เมื่อบุคคล  กโรนฺตสฺส  กระทําอยู  กหาปณ  ซึ่งกหาปณะ  เอเกกป 
แมอันหน่ึงอันหน่ึง  วย ใหเปนของเสื่อมไป  ธน  อ. ทรัพย 
ขิยติเอว  ยอมส้ินไปน่ันเทียว  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น 
        ปณฺฑิโต  อ.บุคคลผูเปนบัณฑิต  ทิสฺวา  เห็นแลว 
        อฺชนาน  ขย  จ  ซึ่งความส้ินไปแหงยาเปนเครื่อง 
        หยอด  ท. ดวย  อุปจิกาน  อาจย  จ  ซึ่งอันกอขึ้น 
        แหงปลวก  ท. ดวย  มธูน  สมาหาร  จ  ซึ่งอัน  
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        ประมวลมา  แหงตัวผ้ึง  ท. ดวย  อาวเส  พึงอยู 
        ครอบครอง ฆร  ซึ่งเรือน  อิติ  ดังน้ี ฯ     
        อปเรน  สมเยน  โดยสมัยอ่ืนอีก  โส  อานนฺทเสฏ ี  อ. เศรษฐี 
ชื่อวาอานนทนั้น  อนาจิกฺขิตฺวา  ไมบอกแลว ป ฺจมหานิธึ  ซึ่งขุมทรัพย 
อันใหญ  ๕  อตฺตโน  ของตน  ปุตฺตสฺส  แกบุตร ธนนิสฺสิโต  ผูอาศัย 
แลวซ่ึงทรัพย  มจฺเฉรมลมลิโน  ผูหมนหมองเพราะมลทินคือความ 
ตระหน่ี  กตฺวา   กระทําแลว กาล  ซึ่งกาละ  คณฺหิ  ถือเอาแลว ปฏิสนฺธ ิ
ซึ่งปฏิสนธิ  กุจฺฉิมฺหิ  ในทอง  จณฺฑาลิยา  ของหญิงจัณฑาล  เอกิสฺสา 
คนหน่ึง  กุลสหสฺส  อ.พันแหงตระกูล  จณฺฑาลาน  แหงจัณฑาล  ท. 
ปฏิวสติ  ยอมอยูเฉพาะ ทฺวารคามเก  ในบานใกลประตู  เอกสฺมึ  บาน 
หน่ึง   นครสฺส  แหงพระนคร  ตสฺสเอว  นั้นนั่นเทียว   ตตฺถ  กลุสหสฺเส 
ในพันแหงตระกูลน้ัน ฯ  ราชา  อ. พระราชา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว 
กาลกิริย  ซึ่งการกระทําซ่ึงกาละ  ตสฺส  อานนฺทเสฏ ิโน  แหงเศรษฐี 
ชื่อวาอานนทนั้น  ปกโฺกสาเปตฺวา  ทรงยังราชบุรุษใหรองเรียกมาแลว 
มูลสิรึ  ซึ่งมูลสิริ  ปุตฺต ผูเปนบุตร  อสฺส  อานนฺทเสฏ ิสฺส  ของ 
เศรษฐีชื่อวาอานนทนั้น  เปสิ  ทรงตั้งไวแลว เสฏ ิฏาเน  ใน 
ตําแหนงแหงเศรษฐี ฯ 
        จณฺฑาลกุลสหสฺส  อ. พันแหงตระกูลแหงจัณฑาล  ตป  แมนั้น 
กตฺวา  กระทําแลว  กมฺม  ซึ่งการงาน  ภติยา  เพ่ือคาจาง  เอกโต ว 
โดยความเปนอันเดียวกันเทียว  ชีวมาน  เปนอยู  นเอว ภตึ  อภติ 
ยอมไมได  ซึ่งคาจางนั่นเทียว  น  (ลภติ)  ยอมไมได  ภตฺตปณฺฑป  
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แมซึ่งกอนแหงภัต  ปร  อ่ืน  ยาปนมตฺตโต จากภัตอันเปนเครื่องยัง 
อัตภาพใหเปนไปเปนประมาณ  ปฏาย  จําเดิม ปฏิสนฺธิคฺคหณกาลโต 
แตกาลอันเปนที่ถือเอาซึ่งปฏิสนธิ  ตสฺส  ทารกสฺส แหงเด็กนั้น  ฯ  เต 
จณฺฑาลา อ. คนจัณฑาล  ท.  เหลาน้ัน  (วตฺวา)  กลาวแลววา  เอตรหิ   
ในกาลบัดนี้  มย  อ. เรา  ท. กโรนฺตาป  แมกระทําอยู  กมฺม  ซึ่ง 
การงาน    ลภาม  ยอมไมได  ปณฺฑมตฺต  วตฺถุ  ซึ่งวัตถุอันมีกอนขาว 
เปนประมาณ  กาลกณฺณิยา  อันหญิงกาลภัณณี  ภวิตพฺพ  พึงมี  อนฺตเร 
ในระหวาง  อมฺหาก แหงเรา  ท. อิติ  ดังน้ี  มาตาปตโร  อ. มารดา 
และบิดา  ท. ตสฺส  ทารกสฺส  ของเด็กนั้น  วิสุ  เปนแผนก  โหนฺติ 
ยอมเปน ยาวเพียงใด  วิภชิตฺวา  แยกแลว  เทฺว  โกฏาสา  หุตฺวา 
เปนผูเปนสวน  ๒  ตาว  เพียงนั้น  นีหรึสุ  นําออกไปแลว  มาตร  ซึ่ง 
มารดา  ตสฺส  ทารกสฺส  ของเด็กนั้น  (จินฺตเนน)  ดวยอันคิดวา 
กาลกณฺณี  อ. หญิงกาลกณัณี  อุปฺปนฺนา  เกิดข้ึนแลว  อิมสฺม ึ กุเล 
ในตระกูลนี้  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        โส  ทารโก  อ. เด็กน้ัน  กุจฺฉิคโต  เปนผูไปแลวในทอง  อสฺสา 
อิตฺถิยา  ของหญิงน้ัน  (โหติ)  ยอมเปน  ยาว  เพียงใด  (สา  อิตฺถี) 
อ. หญิงน้ัน  ลภิตฺวา  ไดแลว  ยปนมตฺตป  ภตฺต  ซึง่ภัตแมอันมีภัต 
เปนเครื่องยังอัตภาพใหเปนไปเปนประมาณ  กิจฺเฉน  โดยฝดเคือง 
ตาว  เพียงนั้น  วิชายิ  คลอดแลว  ปุตฺต  ซึ่งบุตร ฯ  หตฺถปาทา จ 
อ. มือและเทา  ท. ดวย อกฺขีนิ  จ  อ. นัยนตา ท. ดวย  กณฺณา  จ 
อ. หู  ท.  ดวย  นาสา  จ  อ. จมูก ดวย  มุข  จ  อ. ปาก  ดวย  ตสฺส  
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ทารกสฺส  ของเด็กนั้น  น  อเหสุ  ไมไดมีแลว  ยถาฏาเน  ในท่ีอยาง 
ใด ฯ  โส  ทารโก  อ. เด็กน้ัน  สมนฺนาคโต  มาตามพรอมแลว  องฺค- 
เวกลฺเลน  ดวยความบกพรองแหงอวัยวะ  เอวรูเปน  อันมีรูปอยางนี้ 
วิรูโป  เปนผูมีรูปอันแปลก  อติวิย  เกินเปรียบ  ปสุปสาจโก  วิย  ราวกะ   
อ. ปศาจผูเลนซึ่งฝุน  อโหสิ  ไดเปนแลว ฯ  เอว  ครั้นเมื่อความเปน 
อยางนี้  สนฺเตป แมมีอยู  มาตา  อ.มารดา  น  ปริจฺจชิ  ไมสละรอบ 
แลว  น  ทารก  ซึ่งเด็กนั้น ฯ  หิ  จริงอยู  สิเนโห  อ. ความ  สิเนหา 
วสิตปุตฺตสฺมึ  ในบุตรผูอยูแลว  กุจฺฉิสฺมึ  ในทอง  มาตุ  ของมารดา 
พลวา  เปนสภาพมีกําลัง  โหติ  ยอมเปน ฯ 
        สา  อิตฺถี  อ. หญิงน้ัน  โปสยมานา  เลี้ยงดูอยู  น  ทารก  ซึ่ง 
เด็กนั้น  กิจฺเฉน  โดยฝดเคือง  อลภิตฺวา  ไมไดแลว  กิฺจิ  วตฺถุ  ซึ่ง 
วัตถุอะไร ๆ (อตฺตโน)  ต  ทารก  อาทาย  คตทิวเส  ในวันแหงตน 
พาเอาแลว  ซึ่งเด็กนั้น  ไปแลว  ลภติ  ยอมได ภตึ  ซึ่งการรับจาง 
(อตฺตโน)  เคเห  กตฺวา  สยเอว  คตทิวเส  ในวันแหงตน  กระทําแลว 
ในเรือน  ไปแลว  เองนั่นเทียว ฯ  อถ  ครั้นนั้น  (ตสฺส  ทารกสสฺ) 
ปณฺฑาย  จริตฺวา  ชีวิตุ  สมตฺถกาเล  ในกาลแหงเด็กนั้น  เปนผูสามารถ 
เพ่ืออันเท่ียวไป  เพื่อกอนขาว  แลวเปนอยู  สา  อิตฺถี  อ. หญิง 
นั้น   เปตฺวา  วางไวแลว  กปาล  ซึ่งกระเบ้ือง  หตฺเถ  ในมือ  (วตฺวา) 
กลาวแลววา  ตาต  ดูกอนพอ  มหาทุกฺข  อ.  ทุกขอันใหญ  มยา   อันฉัน 
นิสฺสาย  อาศัยแลว  ต  ซึ่งเจา  ปตฺต  ถงึแลว  อิทานิ  ในกาลน้ี  อห 
อ. ฉัน  น  สกฺโกมิ  ยอมไมอาจ  โปเสตุ  เพ่ืออันเลี้ยงดู  ต  ซึ่งเจา  
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ปฏยตฺตภตฺตาทีนิ  วตฺถูนิ  อ. วัตถ ุ ท. มีภัตอันบุคคลจัดแจงแลวเปนตน 
กปณทฺธิกาทีน  ชนาน  เพ่ือชน  ท. มีคนกําพราและคนเดินทางไกล 
เปนตน  อตฺถิ  มีอยู  อิมสฺมึ  นคเร  ในพระนครน้ี  ตฺว  อ. เจา 
จริตฺวา  จงเที่ยวไปแลว  ภิกฺขาย  เพ่ือภิกษา  ตตฺถ  นคเร  ในพระ 
นครน้ัน  ชีวาหิ  จงเปนอยูเถิด  อิติ  ดงัน้ี  น  ทารก  กะเด็กนั้น   
วิสฺสชฺเชสิ  ปลอยไปแลว  ต  ทารก  ซึ่งเด็กนั้น ฯ 
 
        ๒๘.  ๑๒๒/๘  ต้ังแต   สตฺถา  มลูสิรึ  อามนฺเตตฺวา  ชานาสิ 
เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อามนฺเตตฺวา  ตรัสเรียกแลว  มลูสิร ึ ซึ่ง 
เศรษฐีชื่อวามูลสิริ  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  ตฺว  อ. ทาน  ชานาสิ 
ยอมทราบ  เอต  ทารก  ซึง่เด็กนั่นหรือ  อิติ  ดังน้ี  (วจเน)  ครั้น 
เมื่อคําวา  อห  อ. ขาพระองค  น  ชานามิ  ยอมไมทราบ  อิติ  ดังนี้  
(มูลสิรินา)  อันเศรษฐีชื่อวามูลสิริ  วุตเตฺ  กราบทูลแลว  วตฺวา 
ตรัสแลววา  (โส  ทารโก) อ. เด็กนั้น  อานนฺทเสฏ ี  คือ อ.  เศรษฐี 
ชื่อวาอานนท  ปตา  ผูเปนบิดา  เต  ของทาน  อิติ ดังน้ี  อาจิกฺขา- 
เปตฺวา  ทรงยังเด็กใหบอกแลว  (วจเนน)  ดวยพระพระดํารัสวา 
อานนฺทเสฏ ิ  ดูกอนอานันทเศรษฐี  ตฺว  อ. ทาน  อาจิกฺขาหิ จงบอก 
ปฺจมาหานิธึ  ซึ่งขุมทรพัยอันใหญ  ๕  เต  ของทาน  ปุตฺตสฺส  แกบุตร 
เถิด  อิติ  ดังน้ี  ต  มูลสริึ  ยังเศรษฐีชื่อวามูลสิรินั้น  อสทฺทหนฺต  ผูไม  
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เชื่ออยู  สทฺทหาเปสิ  ทรงใหเชื่อแลว  ฯ  โส  มลูสริิ  อ. เศรษฐีชื่อ 
วามูลสิรินั้น  อคมาสิ  ไดถึงแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  สรณ  วา 
เปนสรณะ ฯ   
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม ซึ่ง 
ธรรม  ตสฺส  มูลสิรโิน  แกเศรษฐีชื่อวามูลสิรินั้น  อาห  ตรัสแลว  คาถ 
ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        พาโล  อ. ชนพาล  วิหฺติ  ยอมเดือดรอนวา 
        ปุตฺตา  อ. บุตร  ท. เม  ของเรา  อตฺถิ  มีอยู  ธน 
        อ. ทรัพย  (เม)  ของเรา  อตฺถิ  มีอยู  อิติ  ดังน้ี 
        อตฺตา  หิ  อ. ตนแล  นตฺถิ  ยอมไมม ี อตฺตโน 
        แกตน  ปุตฺตา  อ. บตุร  ท.  (ภวสิฺสนฺติ)  จักมี 
        กุโต  านโต  แตที่ไหน  ธน  อ.ทรัพย (ภวิส- 
        สติ)  จกัมี  กุโต  านโต  แตที่ไหน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. เนื้อความ  ตสฺสา  คาถาย  แหงพระคาถาน้ันวา  พาโล 
อ. ชนพาล  หฺติ  ยอมลําบาก  ปุตฺตตณฺหาย  จเอว  ดวยความอยาก 
ในบุตรดวยน่ันเทียว  ธนตณฺหาย  จ  ดวยความอยากในทรัพยดวยวา 
ปุตฺตา  อ. บตุร  ท. เม  ของเรา  อตฺถิ  มีอยู ธน  อ. ทรัพย  เม  ของเรา 
อตฺถิ  มีอยู  อิติ  ดังนี้  วิหฺติ  ชื่อวายอมเดือดรอน  คือวา  ทุกขิฺยติ 
ชื่อวายอมประพฤติเปนทุกข  คือวา  วิหฺติ  ยอมเดือดรอนวา  ปุตฺตา 
อ. บุตร  ท.  เม ของเรา  นสฺสึสุ  ฉิบหายแลว  อิติ  ดงัน้ี  วิหฺติ 
ยอมเดือดรอนวา (ปุตฺตา)  อ. บุตร  ท. (เม)  ของเรา  นสฺสนฺติ  
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ฉิบหายอยู  อิติ  ดังนี้  วิหฺติ  ยอมเดือดรอนวา (ปุตฺตา)  อ. บุตร  ท. 
(เม)  ของเรา  นสฺสิสฺสนฺติ  จักฉิบหาย  อิติ  ดังนี้ ฯ  นโย  อ. นัย 
ธเนป  แมในทรัพย  เอโสเอว  นี้นั่นเทียว ฯ   
        (พาโล)  ชนพาล  วิหฺติ  ยอมเดือดรอน  อากาเรหิ  ดวยอาการ 
ท.  ฉหิ  ๖  อิติ  ดวยประการฉะน้ี  (พาโล)  อ. ชนพาล  วายมนฺโตป 
แมพยายามอยู  ถลปถชลปถาทีสุ  เนสุ  ในท่ี  ท. มีทางบนบกและทาง 
บนน้ําเปนตน  รตฺตึ  จ  ในกลางคืนดวย  ทิวา  จ ในกลางวันดวย 
นานปฺปการโต  โดยประการตาง  ๆ  (จิตฺตเนน)  ดวยอันคิดวา  อห 
อ. เรา  โปเสสฺสามิ  จักเลี้ยงดู ปุตฺเต  ซึ่งบุตร  ท. อิติ  ดังนี้  วิหฺติ 
ชื่อวายอมเดือดรอน  กโรนฺโตป  แมกระทําอยู  กสวิณิชฺชาทีนิ  กมฺมานิ 
ซึ่งการงาน  ท.  มีการไถและการคาขายเปนตน (จินฺตเนน)  ดวยอันคิดวา 
อห  อ. เรา  ธน  ยังทรัพย  อุปฺปาเทสฺสามิ  จักใหเกิดข้ึน  อิติ  ดังน้ี 
วิหฺติเอว  ชื่อวายอมเดือดรอนน่ันเทียว ฯ 
        จ ก ็ (พาลสฺส)  เม่ือชนพาล  วิหฺนฺตสฺส  เดือดรอนอยู  เอว 
อยางนี้  อตฺตา   หิ  อ. ตนแล  นตฺถิ  ชือ่วายอมไมมี  อตฺตโน  แกตน 
คือวา  อสฺส  พาลสฺส  เมื่อชนพาลนั้น  อสกฺโกนฺตสฺส  ไมอาจอยู  กาตุ 
เพ่ืออันกระทํา  อตฺตาน  ซึ่งตน  ทุกฺขิต  ผูถึงแลวซ่ึงทุกข  วิฆาเตน 
เพราะความคับแคน  เตน  นั้น  สุขิต  ใหเปนผูถึงแลวซ่ึงความสุข 
ปวตฺติยป  แมในกาลเปนที่เปนไป  อตฺตา  หิ  อ. ตนแล  นตฺถิ  ชื่อวา 
ยอมไมมี  อตฺตโน  แกตน  คือวา  (อสฺส  พาลสฺส)  เม่ือชนพาลนั้น  
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นิปนฺนสฺส  นอนแลว  มรณมฺเจ  บนเตียงอันเปนที่ตาย  เวทนาหิ  อัน 
เวทนา  ท. มรณนฺติกาหิ  อันมีความตายเปนที่สุด  ปริฑยฺหมานสฺส  เผาอยู 
อคฺคิชาลาหิ  (ปริฑยฺหมาโน  ปุคฺคโล)  วิย  ราวกะ  อ. บุคคล  ผูอันเปลว   
แหงไฟ  ท. เผาอยู  สนฺธิพนฺธเนสุ   ครั้นเมื่อเครื่องตอและเครื่องผูก ท. 
ฉิชฺชมาเนสุ  ขาดไปอยู  อฏ ิสงฺฆาเตสุ  ครั้นเมื่อรางแหงกระดูก  ท. 
ภิชฺชมาเนสุ  แตกไปอยู  (ตสฺส  พาลสฺส)  เม่ือชนพาลน้ัน  นิมฺมิเลตฺวา 
ปรโลก  (ปสสฺนฺตสฺสอป)  หลับตาแลว  เห็นอยู  ซึ่งโลกในเบ้ืองหนาบาง 
อุมฺมิเลตฺวา  อิธโลก  ปสสฺนฺตสฺสอป  ลืมตาแลว  เห็นอยู  ซึ่งโลกน้ีบาง 
อตฺตา  หิ  อ. ตนแล  ทิวเส  ทิวเส  ทฺวิกขฺตฺตุ  นหาเปตฺวา  ติกฺขตฺตุ 
โภเชตฺวา  คนฺธมาลาทีหิ  วตฺถูหิ  อลงฺกริตฺวา  ยาวชีว  (ปุคฺคเลน) 
โปสิโตป  ผูแมอันบุคคล  ใหอาบนํ้าแลว  ๒  ครั้ง ในวันในวัน  ใหบริโภค 
แลว ๓  ครั้ง ประดับแลว  ดวยวัตถุ  ท.  มีของหอมและดอกไมเปนตน 
เลี้ยงดูแลว  กําหนดเพียงใดแหงชีวิต  นตฺถิ  ชื่อวายอมไมมี  อตฺตโน 
แกตน  (อตฺตโน)   อสมตฺถตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูไมสามารถ 
กาตุ  เพ่ืออันกระทํา  ทุกฺขปริตฺตาณ  ซึ่งเครื่องตานทานรอบซึ่งทุกข 
สหายภาเวน  โดยความเปนแหงสหาย  ปุตฺตา  อ. บตุร  ท. (ภวิสสฺนฺติ) 
จักมี  กุโต  านโต  แตที่ไหน  ธน  อ. ทรัพย  (ภวิสสฺติ)   จักมี กโุต 
านโต  แตที่ไหน  คือวา  ปุตฺตา  วา  อ. บุตร  ท. หรือ  ธน  วา  หรือวา 
อ. ทรัพย  กรสิฺสนฺติ  จักกระทํา  กึเอว  ซึ่งอะไรน่ันเทียว  ตสฺมึ  สมเย 
ในสมัยนั้น  อานนฺทเสฏ ิโนป  แมเมือ่เศรษฐีชื่อวาอานนท  กสฺสจิ  กิฺจิ 
อทตฺวา  ปุตฺตสฺส  อตฺถาย  ธน    สณฺเปตฺวา  ปุพฺเพ  มรณมฺเจ  
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นิปนฺนสฺส  วา  ไมใหแลวซึ่งอะไร   ๆ  แกใคร ๆ  ต้ังไวดวยดีแลว  ซึ่งทรัพย 
เพ่ือประโยชน  แกบุตร  นอนแลว  บนเตียงอันเปนที่ตาย  ในกาลกอน 
ก็ดี  อิทานิ  อิม  ทุกฺข  ปตฺตสฺส  วา  ถงึแลว  ซึ่งความทุกขนี้ ในกาลน้ีก็ดี 
ปุตฺตา  อ. บตุร  ท. (ภวิสสฺนฺติ)  จักมี  กุโต  านโต  แตที่ไหน  ธน 
อ. ทรัพย (ภวิสฺสติ)  จักมี  กโุต  านโต  แตที่ไหน  คือวา  ปุตฺตา   
วา  อ. บุตร  ท. หรือ ธน  วา  หรือวา  อ. ทรัพย กึ  ทุกฺข  หรึส ุ วา 
นําไปแลว  ซึ่งทุกขอะไรหรือ  กึ  สขุ  อุปฺปาทยึสุ  วา  หรือวายังความสุข 
อะไร  ใหเกดิข้ึนแลว  อิติ  ดังนี้ (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ) 
พึงทราบ  ฯ  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 149 

                                   เรื่องโจรทําลายปม 
        ๒๙.  ๑๒๔/๔  ต้ังแต  เต  กริ  เทฺว  สหายกา  เปนตนไป. 
        กิจ  ไดยินวา  เต   เทฺว  โจรา  อ. โจร  ท. ๒  เหลาน้ัน  สหายกา 
ผูเปนสหายกัน  คนฺตฺวา  ไปแลว  เชตวน  สูพระเชตวัน  สทฺธึ  กบั 
มหาชเนน  ดวยมหาชน  คจฺฉนฺเตน  ผูไปอยู  ธมฺมสฺสวนตฺถาย  เพื่อ   
ตองการแกอันฟงซึ่งธรรม  เอโก  โจโร  อ. โจรคนหน่ึง  อสฺโสสิ  ไดฟง 
แลว  ธมฺมกถ  ซึ่งธรรมกถา  ฯ  เอโก  โจโร  อ. โจรคนหน่ึง  โอโลเกสิ 
แลดูแลว  อตฺตนา  คยฺหุปค  วตฺถุ  ซึง่วัตถุ  อันเขาถึงซ่ึงความเปนวัตถุ 
อันตนควรถือเอา ฯ เตสุ  ทฺวีสุ โจเรสุ  ในโจร  ท. ๒  เหลาน้ันหนา  ธมฺม 
สุณนฺโต  โจโร อ. โจรผูฟงอยู  ซึ่งธรรม  ปาปุณิ  บรรลุแลว  โสตาปตฺติปล 
ซึ่งโสดาปตติผล ฯ  อิตโร  โจโร  อ. โจรคนนอกนี้  ลภิ  ไดแลว 
ปฺจมาสกมตฺต  ธน  ซึ่งทรัพย  อันมมีาสก  ๕  เปนประมาณ เอกสฺส 
อุปาสกสฺส  ทุสฺสนฺเต  พทฺธ  อันอุบาสกคนหน่ึง  ผูกไวแลว  ทีช่าย 
แหงผา ฯ  ต  ธน  อ. ทรัพยนั้น  ปากวตฺต  เปนของเปนไปเพ่ือวัตถุอัน 
บุคคลพึงหุงตม  เคเห  ในเรือน  ตสฺส  ของเขา  ชาต  เกิดแลว  น  ปจฺจติ 
ยอมไมสําเร็จ  เคเห  ในเรือน  อิตรสสฺ  โจรสฺส  ของโจรคนนอกน้ี ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  สหายกโจโร  อ. โจรผูเปนสหาย  สทฺธ ึ พรอม  ภริยาย 
ดวยภรรยา  อตฺตโน  ของตน  อุปฺผณฺฑิยมาโน  เมื่อจะเยาะเยย  น  
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โสตาปนฺนโจร  ซึ่งโจรผูเปนโสดาบันนั้น  อาห  กลาวแลววา  ตฺว  อ.ทาน 
ปากวตฺตมูลป  แมยังมูลคาของวัตถุอันเปนไปเพ่ือวัตถุอันบุคคลพึงหุงตม 
เคเห  ในเรือน  อตฺตโน  ของตน  น  นิปฺผาเทสิ  ยอมไมใหสําเร็จได 
(อตฺตโน)  อติปณฺฑิตตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปนคนฉลาดกินไป     
อิติ  ดังนี้  ฯ  อิตโร  โสตาปนฺนโจโร  อ.  โจรผูเปนโสดาบันคนนอกน้ี 
(จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  อย มม  สหายโก  อ.  สหายของเราน้ี  มฺติ 
ยอมสําคัญ  อตฺตโน  ปณฺฑิตภาว ซึ่งความท่ีแหงตนเปนคนฉลาด 
(อตฺตโน)  พาลภาเวนเอว  วต  เพราะความท่ีแหงตนเปนคนโงนั่น 
เทียวหนอ  อิติ  ดังนี้  คนตฺฺวา  ไปแลว  เชตวน  สูพระเชตวัน  สทฺธึ 
พรอม  าตีหิ  ดวยญาติ  ท.  อาโรเจตุ  เพ่ืออันกราบทูล ต  ปวตฺตึ  ซึ่ง 
ความเปนไปท่ัวน้ัน  สตฺถ ุ แดพระศาสดา  อาโรเจสิ  กราบทูลแลว ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง ธมฺม  ซึง่ธรรม 
ตสฺส  โสตาปนฺนโจรสฺส  แดโจรผูเปนโสดาบันนั้น  อาห  ตรสัแลว  คาถ 
ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  พาโล  ผูเปนคนโง  มฺติ 
        ยอมสําคัญ  (อตฺตโน)  พาลฺย  ซึง่ความท่ีแหงตน 
        เปนคนโง  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลนั้น  ปณฺฑิโต  วาป 
        เปนผูฉลาดไดบาง (โหติ)  ยอมเปน  เตน  การเณน 
        เพราะเหตุนั้น  จ  สวนวา (โย  ปุคฺคโล)  อ. 
        บุคคลใด  พาโล  ผูเปนคนโง  ปณฺฑิตมานี  เปนผู  
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        มีความสําคัญวาเปนคนฉลาด  (โหติ)  ยอมเปน 
        โส  เว  ปุคฺคโล  อ. บคุคลนั้นแล  (มยา)  อันเรา 
        วุจฺจติ  ยอมเรียกวา  พาโล  อ.  คนโง  อิติ  ดังนี้ อิติ 
        ดังน้ี ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  พาโล  เปนคนโง 
คือวา  อปณฺฑิโต  เปนคนไมฉลาด  สมาโน  เปนอยู  อตฺตนา  ดวยตน 
มฺติ  ยอมสําคัญ  คือวา  ชานาติ  ยอมทราบ  อตฺตโน  พาลฺย  ซึ่งความ 
ที่แหงตนเปนคนโง  คือวา  (อตฺตโน)  พาลภาว  ซึง่ความท่ีแหงตนเปน 
คนพาล  ต  นั้นวา อห  อ. เรา  พาโล  เปนคนโง (อมฺหิ)  ยอมเปน 
อิติ  ดังนี้ (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปททฺวยสฺส) 
แหงหมวดสองแหงบทวา  โย  พาโล  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.อรรถวา  โส   บุคฺคโล   อ. บุคคลน้ัน  ปณฺฑิโต  วาป 
เปนคนฉลาดไดบางหรือ  ปณฺฑิตสทิโส วาป หรือวาเปนผูเชนกับดวย 
คนฉลาดไดบาง  โหติ  ยอมเปน  เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น (อิติ) 
ดังน้ี  (ปททวฺยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา เตน  โส  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        หิ  เพราะวา  โส  ปุคฺคโล  อ. บุคคลนั้น  ชานมาโน  ทราบอยูวา 
อห  อ. เรา  พาโล  เปนคนโง (อมฺหิ)  ยอมเปน อิติ ดังน้ี  อุปสงฺกมฺโต 
เขาไปหาอยู  ปยิรุปาสนฺโต  เขาไปน่ังใกลอยู  อฺ  ปุคฺคล  ซึง่บุคคลอ่ืน 
ปณฺฑิต  ผูฉลาด  เตน  ปณฺฑิเตน  โอวทิยมาโน  อนุสาสิยมาโน  ผูอัน 
คนฉลาดน้ัน  กลาวสอนอยู  พร่ําสอนอยู  ปณฺฑิตภาวตฺถาย  เพ่ือประโยชน  
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แกความเปนแหงคนฉลาด  อุคฺคณฺหิตฺวา เรียนเอาแลว  ต โอวาท  ซึ่ง 
โอวาทน้ัน  ปณฺฑิโต  วา  เปนคนฉลาดไดหรือ ปณฺฑิตตโร  วา  หรือวา 
เปนคนฉลาดกวาได  โหติ  ยอมเปน ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  จ  สวนวา  โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  พาโล 
เปนคนโง  สมาโน  เปนอยู  ปณฺฑิตมานี  ว  เปนผูมีความสําคัญวาตน 
เปนคนฉลาดเทียว  เอว  อยางนี้วา อฺโ  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลอ่ืน  โก 
คือ  อ. ใคร  พหุสฺสุโต  เปนผูมีพระพุทธพจนอันตนสดับแลวมาก 
ธมฺมกถิโก  เปนพระธรรมกถึก  วินยธโร  เปนผูทรงซึ่งวินัย  ธูตวาโท 
เปนผูมีวาทะเปนเครื่องกลาวซึ่งคุณเปนเครื่องกําจัดกิเลส  สทโิส  เชนกับ 
มยา  ดวยเรา  อตฺถ ิมีอยู  อิติ  ดังนี้  โหติ  ยอมเปน  โส ปุคคฺโล  อ. 
บุคคลน้ัน  อนุปสงฺกมนฺโต  ไมเขาไปหาอยู  อปยิรปุาสนฺโต  ไมเขาไป 
นั่งใกลอยู  อฺ  ปุคฺคล ซึ่งบุคคลอ่ืน ปณฺฑิต  ผูฉลาด  นเอว อุคฺคณฺหาติ 
ยอมไมเรียนเอานั่นเทียว  ปริยตฺตึ  ซึ่งปริยัติ  น  ปฏิปตฺตึ  ปูเรติ   ยอม 
ไมยังการปฏิบัติใหเต็ม  ปาปุคณาติ ยอมถึง  เอกนฺต  พาลภาวเอว  ซึ่ง 
ความเปนแหงบุคคลผูโงโดยสวนเดียวนั่นเทียว  โส  ปุคฺคโล  อ. บุคคลน้ัน 
(โหติ)  ยอมเปน คณฺ ิเภทกโจโร วิย  ราวกะ  อ. โจรผูทําลายซ่ึงปม 
(อิติ)  ดังนี้  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  ส  เว  พาโล 
อิติ  ดังนี้  ฯ  เตน   การเณน เพราะเหตุนั้น  (วจน)  อ. พระดํารัสวา 
ส เว  พาโลติ วุจฺจติ   อิติ  ดังน้ี  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา 
วุตฺต  ตรัสแลว  ฯ  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 153 

                              เรื่องนายสุปปพุทธกุฏฐิ 
        ๓๐.  ๑๒๘/๑๐  ต้ังแต  ตทา  หิ  สุปฺปพุทฺธกุฏ ิ  ปริสปรยินฺเต 
เปนตนไป.   
        หิ  ก ็ ตทา  ในกาลน้ัน  สุปฺปพุทธฺกุฏ ิ  อ. บรุุษผูเปนโรคเรื้อน   
ชื่อวาสุปปพุทธะ  นิสินฺโน  นั่งแลว  ปริสปริยนฺเต  ณ  ที่สุดรอบแหง 
บริษัท  สุตฺวา   สดับแลว ธมฺมเทสน  ซึ่งพระธรรมเทศนา  ภควโต 
ของพระผูมีพระภาคเจา  ปตฺวา  บรรลแุลว  โสตาปตฺติผล  ซึ่งโสดา 
ปตติผล  อาโรเจตุกาโม เปนผูใครเพ่ืออันกราบทูล  อตฺตนา  ปฏลิทฺธคุณ 
ซึ่งคุณอันตนไดเฉพาะแลว  สตฺถ ุแดพระศาสดา   (หุตฺวา) เปน 
อวิสหนฺโต  เมื่อไมอาจ  โอคาหิตุ  เพ่ือหยั่งลง  ปริสมชฺเฌ ในทามกลาง 
แหงบริษัท  อคมาสิ  ไดไปแลว  วิหาร  สูวิหาร  มหาชนสฺ  สตฺถาร 
วนฺทิตฺวา  อนุคนฺตฺวา  นิวตฺตกาเล  ในกาลแหงมหาชน  ถวายบังคมแลว 
ซึ่งพระศาสดา  ตามไปแลว  กลับแลว ฯ 
        ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะนั้น  เทวราชา อ.  เทวดาผูพระราชา   สกฺโก 
พระนามวาสักกะ  ตฺวา  ทรงทราบแลววา  สุปฺปพุทฺธกุฎ ิ   อ. บุรุษ 
ผูเปนโรคเรื้อนชื่อวาสุปปพุทธะ  อย  นี้  กาตุกาโม  เปนผูใครเพ่ืออัน 
กระทํา  อตฺตนา  สตฺถุ  สาสเน  ปฏลิทธฺคุณ ซึ่งคุณอันตนไดเฉพาะแลว 
ในพระศาสนา  ของพระศาสดา ปากฏ ใหเปนคุณปรากฏแลว  (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  (จินฺเตตฺวา)  ทรงดําริแลววา  อห  อ. เรา วีมสิสฺสามิ 
จักทดลอง  น สุปฺปพุทฺธ  ซึ่งนายสุปปพุทธะนั้น   อิติ  ดังนี้  คนฺตฺวา  
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เสด็จไปแลว   ิโต  ประทบัยืนอยูแลว  อากาเส  ในอากาศ  อโวจ 
ไดตรัสแลว  เอต  วจน  ซึ่งคํานี้วา  สุปฺปพุทฺธ  ดูกอนสุปปพุทธะ  ตฺว 
อ. ทาน มนุสสฺทลิทฺโท  เปนมนุษยผูขัดสน  มนุสฺสวราโก  เปนมนุษย 
ผูยากไร  (อสิ)  ยอมเปน  อห อ. เรา  ทสฺสามิ  จักให  ธน  ซึ่งทรัพย   
อปริยนฺต  อันมีที่สุดรอบหามิได  เต  แกทาน  ตฺว  อ. ทาน วเทหิ 
จงกลาววา พุทฺโธ  อ. พระพุทธเจา น พุทฺโธ  เปนผูไมใชพระพุทธเจา 
(โหติ)  ยอมเปน  ธมฺโม  อ. พระธรรม  น  ธมฺโม  เปนสภาพไมใช 
พระธรรม  (โหติ)  ยอมเปน  สงฺโฆ  อ. พระสงฆ น สงฺโฆ  เปนผู 
ไมใชพระสงฆ (โหติ)  ยอมเปน  อล อ. อยาเลย  พุทเฺธน  ดวยพระ- 
พุทธเจา  เม  แกเรา  อล  อ. อยาเลย  ธมเฺมน  ดวยพระธรรม  เม 
แกเรา  อล  อ. อยาเลย  สงฺเฆน  ดวยพระสงฆ  เม  แกเรา อิติ  ดังนี้ 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  โส  สปฺุปพุทฺโธ  อ. นายสุปปพุทธะนั้น  อาห  กลาว 
แลววา  ตฺว  อ. ทาน  โก  เปนใคร  (อสิ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  น 
สกฺก  กะทาวสักกะนั้น  ฯ   (สกโฺก)  อ. ทาวสักกะ  (อาห)  ตรัสแลววา 
อห  อ. เรา  สกฺโก  เปนทาวสักกะ  (อมฺหิ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
(สุปฺปพุทฺโธ)  อ. นายสุปปพุทธะ  (อาห)  กลาวแลววา  อนฺธพาล 
แนะทานผูอันธพาล  อหิริก  ผูไมมีความละอาย  ตฺว  อ.ทาน  น ยุตฺตรูโป 
เปนผูมีรูปอันไมควรแลว  กเถตุ  เพ่ืออันกลาว  สทฺธึ  กับ  มยา  ดวยเรา 
อสิ  ยอมเปน  ตฺว  อ. ทาน  วเทสิ  กลาวแลววา  ตฺว  อ. ทาน  ทุคฺคโต 
เปนผูถึงแลวซ่ึงความลําบาก  ทลิทโฺท  เปนคนขัดสน  กปโณ เปนคน  
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กําพรา  (อสิ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ม  กะเรา  อห  อ. เรา  ทุคฺคโต 
เปนผูถึงแลวซ่ึงความลําบาก (อมฺหิ)  ยอมเปน  นเอว  หามิไดนั่นเทียว 
ทลิทฺโท  เปนคนขัดสน  (อมฺหิ)  ยอมเปน  น  หามิได  อห  อ. เรา 
สุขปฺปตฺโต  เปนผูถึงแลวซ่ึงความสุข  มหทฺธโน  เปนคนมีทรัพยมาก   
อสฺมิ  ยอมเปน  หิ  เพราะวา  สตฺตวิธอริยธนานิ  อ. อริยทรัพยอันมี 
อยาง ๗  ท.  อิมานิ  เหลาน้ี  (วุตฺตานิ)  อันพระผูมีพระภาคเจาตรัสไว 
แลววา 
        เอตา  ธนา  อ. ทรัพย  ท. เหลาน้ี  สทฺธาธน  จ คือ 
        อ. ทรัพยคือศรัทธาดวย  สีลธน  จ  คือ  อ. ทรัพย 
        คือศีลดวย  หริี  (ธน)  จ  คือ อ. ทรัพยคือหิริดวย 
        โอตฺตปฺปย  ธน จ  คือ  อ. ทรัพยคือโอตตัปปะดวย 
        สุตธน  จ  คือ  อ. ทรพัยคือสุตะดวย  จาโค  (ธน) 
        จ  คือ  อ. ทรัพยคือจาคะดวย  ปฺา  เว  สตฺตม 
        ธน จ  คือ  อ. ทรัพยที่ ๗ คือปญญาแล   อตฺถิ  มีอยู 
        ยสฺส  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลใด  อิตฺถิยา  วา  คือ 
        แกหญิงหรือ  ปุริสสสฺ  วา  คือหรอืวา  แกบุรุษ 
        (ปณฺฑิตา)  อ. บัณฑิต  ท.  อาห ุ เรียกแลว  ต  ปุคฺคล 
        ซึ่งบุคคลน้ันวา  อทลิทฺโท  เปนคนขัดสนหามไิด 
        อิติ  ดังน้ี   ชีวิต  อ. ชีวิต  ตสฺส ปุคฺคลสฺส  ของ 
        บุคคลนั้น  อโมฆ  เปนธรรมชาตไมเปลา  (โหติ) 
        ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  
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สนฺติ  มีอยู  เยส  ชนาน  แกชน  ท. เหลาใด  เต  ชนา  อ. ชน  ท. เหลาน้ัน 
พุทฺเธหิ  วา  อันพระพุทธเจา  ท. หรือ  ปจฺเจกพุทฺเธหิ  วา  หรือวา  อัน 
พระปจเจกพุทธเจา  ท.  น  วุจฺจนฺติ  ยอมไมเรียกวา  ทลิทฺทา  เปนคน 
ขัดสน  อิติ  ดังน้ี  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           
        ๓๑.  ๑๒๙/๒๐  ต้ังแต  สา  กริ  เอกา  ยกฺขินี  ปุกฺกุสาติกุลปุตฺต 
เปนตนไป. 
        กริ  ไดยินวา  ตรุณวจฺฉคาวี  อ. แมโคตัวมีลูกออน  สา  นัน้  ยกฺขิน ี
เปนนางยักษิณี  เอกา  ตนหน่ึง  คาวี  เปนแมโค  หตฺุวา  เปน  โวโรเปสิ 
ปลงลงแลว  ชเน  ซึ่งชน ท.  จตฺตาโร  ๔  อิเม  เหลาน้ี  อิติ  คือ 
ปุกฺกุสาติกุลปุตฺต ซึ่งกุลบุตรชื่อวาปุกกุสาติ  พาหิยทารุจิริย  ซึ่งนายพาหิย- 
ทารุจิริยะ  ตมฺพทา ิกโจรฆาตก  ซึ่งบุรุษผูฆาซึ่งโจรชื่อวาตัมพทาฐิกะ 
สุปฺปพุทฺธกุฏ ึ  ซึ่งบุรุษผูเปนโรคเรื้อนชื่อวาสุปปพุทธะ  ชีวิตา  จากชีวิต 
อตฺตภาเว  สิ้นอัตภาพ  ท.  สต  อันมีรอยเปนประมาณ  สต  อันมีรอย 
เปนประมาณ  ฯ  กิร  ไดยินวา อตีเต  กาเล  ในกาลอันลวงไปแลว  เต 
ชนา  อ. ชน  ท. เหลาน้ัน  เสฏ ิปุตฺตา  เปนบุตรของเศรษฐี  จตฺตาโร ๔ 
หุตฺวา  เปน เนตฺวา  นําไปแลว  คณฺก ซึ่งหญิงแพศยา  นครโสภินึ  ผูม ี
ความงามในพระนคร  เอก  คนหน่ึง  อุยฺยาน  สูสวน  อนุภวิตฺวา  เสวยแลว 
สมฺปตฺตึ ซึ่งสมบัติ  ทิวส  ตลอดวัน  มนฺตยึสุ  ปรกึษากันแลว  เอว 
อยางนี้วา  อฺโ   ปุคฺคโล  อ. บุคคลอ่ืน  นตฺถิ  ยอมไมมี  อิมสฺมึ  าเน 
ในที่นี้  มย  อ. เรา  ท.  คเหตฺวา  ถือเอาแลว  กหาปณสหสฺส  จ  ซึ่งพัน  
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แหงกหาปณะดวย  สพฺพ  ปสาธนภณฺฑ  จ  ซึ่งสิ่งของอันเปนเครื่องประดับ 
ทั้งปวงดวย  อมฺเหหิ  ทินฺน  อันอันเรา  ท. ใหแลว  อิมิสฺสา  อิตฺถิยา 
แกหญิงน้ี  อิม  อิตฺถ ึ ยังหญิงน้ี  มาเรตฺวา ใหตายแลว  คจฺฉาม  จงไปเถิด 
อิติ  ดังนี้ สายณฺหสมเย  ในสมัยแหงวันในเวลาเย็น ฯ   
        สา  คณิกา  อ. หญิงเพศยาน้ัน  สุตฺวา  ฟงแลว  กถ  ซึ่งถอยคํา 
เตส  เสฏ ิปุตฺตาน  ของบุตรของเศรษฐี  ท. เหลาน้ัน  (จินฺเตตฺวา) 
คิดแลววา  อิเม  ชนา  อ. ชน  ท. เหลาน้ี  นลิฺลชฺชา  ผูมีความละอาย 
ออกแลว อภิรมิตฺวา  ยินดยีิ่งแลว  สทฺธ ึ กับ  มยา  ดวยเรา  ม  มาเรตุกามา 
เปนผูใครเพ่ืออันยังเราใหตาย (โหนฺติ)  ยอมเปน  อิทานิ ในกาลน้ี 
อห  อ. เรา  ชานิสฺสามิ  จักรู  กตฺตพฺพยุตฺตตก  กมฺม  ซึ่งกรรมอันควรแลว 
แกความเปนกรรมอันเราพึงกระทํา  เตส  ชนาน  แกชน  ท.  เหลาน้ัน 
อิติ  ดังนี้  เตหิ  ชเนหิ  มาริยมานา  ผูอันชน  ท. เหลาน้ันใหตายอยู  อกาสิ 
ไดกระทําแลว  ปตฺถน  ซึง่ความปรารถนาวา  อห  อ. เรา  ยกฺขินี  เปน 
นางยักษิณี  หุตฺวา  เปน  สมตฺถา  พึงเปนผูสามารถ  เต  ชเน  มาเรตุ 
เพ่ืออันยังชน  ท. เหลาน้ันใหตาย  เอเต  ชนา  อ. ชน  ท. เหลาน่ัน  ม 
ยังเรา  มาเรนฺติ  ยอมใหตาย  ยถา ฉันใด  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว 
ภเวยฺย  พึงเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. สมฺพหุลา  ผูมากพรอม อาโรเจตฺวา  กราบทูล 
แลว  กาลกิรยิ  ซึ่งการกระทําซ่ึงกาละ  ตสฺส  สุปฺปพุทฺธสฺส  ของนาย 
สุปปพุทธะน้ัน  ภควโต  แดพระผูมีพระภาคเจา  ปุจฺฉึสุ  ทูลถามแลววา 
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คติ  อ. คติ  ตสฺส  สุปฺปพุทฺธสฺส  ของนายสุปปพุทธะนั้น  กา  เปนอยางไร 
(โหติ)  ยอมเปน  (โส  สปฺุปพุทโธ)  อ. นายสุปปพุทธะนั้น  ปตฺโต 
ถึงแลว  (อตฺตโน)  กฏุ ิภาว  ซึ่งความท่ีแหงตนเปนโรคเรื้อน  การเณน 
เพราะเหตุ  เกนเอว  อะไรน่ันเทียว  อิติ  ดังนี้  ฯ   
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  พฺยากริตฺวา  ทรงกระทาํใหแจงแลว 
โสตาปตฺติผล  ปตฺวา  ตสฺส  สุปฺปพุทฺธสฺส  ตาวตึสภวเน  อุปฺปนฺนภาว  จ 
ซึ่งความท่ีแหงนายสุปปพุทธะนั้น  เปนผูบรรล ุ ซึ่งโสดาปตติผล  แลวจึง 
เกิดข้ึนแลว  ในภพชื่อวาดาวดึงสดวย  ตครสิขิปฺปจฺเจกพุทฺธ  ทิสฺวา 
นิฏ ุหิตฺวา อปพฺยาม  กตฺวา  ทีฆรตฺต  นิรเย  ปจิตฺวา  วิปากาวเสเสน 
อิทานิ  (อตฺตโน)  กุฏ ิภาวปฺปตฺตึ  จ  ซึ่งอันเห็นแลว  ซึ่งพระปจเจก 
พุทธเจานามวาตครสิขี  ถมแลว กระทาํแลว  ใหมีในเบ้ืองซาย  ไหมแลว 
ในนรก  สิ้นราตรีนาน  ถงึซ่ึงความท่ีแหงตนเปนคนโรคเรื้อ  ในกาลน้ี 
เพราะผลอันเหลือลงดวย  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. 
อิเม  สตฺตา อ.  สัตว  ท.เหลาน้ี  กโรนฺตา  วิจรนฺติ  ยอมเที่ยวไปกระทําอยู 
กมฺม  ซึ่งกรรม  กฏกวิปาก  อันมีผลอนัเผ็ดรอน  อตฺตโน  แกตน 
อตฺตนา  ว  ดวยตนเทียว  อิติ  ดังนี้  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต 
เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดง  ซึ่งธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ 
ซึ่งพระคาถา  (อิม)  นี้วา 
        พาลา  อ. คนเขลา  ท. ทุมฺเมธา  ผูมีปญญาชั่ว  อตฺตนา 
        มีตน  อมิตฺเตน  อิว  เปนเพียงดังวาศัตรูผูมิใชมิตร  
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        (หุตฺวา)  เปน  กโรนฺตา  จรนฺติ  ยอมเที่ยวไป 
        กระทําอยู  ย  กมฺม อ. กรรมใด  กฏกปฺผล  เปนกรรม 
        มีผลอันเผ็ดรอน  โหติ  ยอมเปน (ต)  กมมฺ  ซึ่ง 
        กรรมนัน้  ปาปก  อนัลามก  อิติ ดังน้ี ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  กโรนฺตา  วิจรนฺติ  ยอมเที่ยวไปกระทําอยู 
อกุสลเอว  ซึ่งอกุศลนั่นเทียว  จตูหิ  อิริยาปเถหิ ดวยอิริยาบถ  ท. ๔ 
(อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
จรนฺติ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อชานนฺตา  ชนา  อ. ชน  ท. ผูไมรูอยู  อิธโลกตฺถ  จ  ซึ่งประโยชน 
ในโลกน้ีดวย  ปรโลกตฺถ  จ  ซึ่งประโยชนในโลกเบ้ืองหนาดวย  พาลา 
นาม  ชื่อวาคนเขลา  อิธ  ปเท  ในบทน้ีวา  พาลา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ทุปฺปฺา  ผูมีปญญาชั่ว  (อิติ)  ดังน้ี 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  ทุมฺเมธา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  อมิตฺตภูเตน  เวรินา  วิย  เปนเพียงดังวา 
คนมีเวร  ผูเปนศัตรูเปนแลว  หุตฺวา  เปน  (อิติ)  ดงัน้ี  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  อมิตฺเตเนว  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ติขิณผล  เปนกรรมมีผลเขมแข็ง คือวา 
ทุกฺขผล  เปนกรรมมีทุกขเปนผล  อิติ  ดังนี้  (ปทสสฺ)  แหงบทวา 
กฏกปฺผล  อิติ  ดังนี้  ฯ  
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                                         เรื่องชาวนา 
        ๓๒. ๑๓๒/๔  ต้ังแต  สตฺถา  อานนฺทตฺเถเรน  ปจฺฉาสมเณน 
เปนตนไป.   
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อานนฺทตฺเถเรน  มีพระเถระชื่อวาอานนท 
ปจฺฉาสมเณน  ผูเปนสมณะในเบ้ืองหลัง  อคมาสิ  ไดเสด็จไปแลว  ตตฺถ 
าเน  ในท่ีนั้น ฯ  กสโก  อ. ชาวนา  ทสิฺวา  เห็นแลว  สตฺถาร  ซึง่ 
พระศาสดา  คนฺตฺวา  ไปแลว  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  ภควนฺต  ซึ่ง 
พระผูมีพระภาคเจา  อารภิ  เริ่มแลว  กสิตุ  เพ่ืออันไถ  ปุน  อีก ฯ  สตฺถา 
อ. พระศาสดา  อวตฺวา  ไมตรัสแลว  กิฺจิ  วจน  ซึ่งพระดํารัสอะไร ๆ 
สทฺธึ  กับ  เตน  กสเกน  ดวยชาวนานั้น  คนฺตฺวา  เสด็จไปแลว  สหสฺสตฺถวิกาย 
ปติตฏาน  สูที่แหงถุงแหงพันแหงทรัพยตกแลว  ทิสฺวา  ทรงเห็นแลว. 
ต   สหสฺสตฺถวิก  ซึ่งถุงแหงพันแหงทรัพยนั้น  อาห  ตรัสแลววา  อานนฺท 
ดูกอนอานนท  ตฺว  อ. เธอ  ปสฺส  จงดูเถิด  อาสีวิโส  อ. อสรพิษ  อิติ 
ดังน้ี  อานนฺทตฺเถร  กะพระเถระชื่อวาอานนท  ฯ  (อานนฺทตฺเถโร) 
อ. พระเถระชื่อวาอานนท  (อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแต 
พระองคผูเจริญ  อห  อ. ขาพระองค  ปสฺสามิ  ยอมเปน  (อาสีวิโส) 
อ. อสรพิษ  โฆรวิโส  เปนงูมีพิษราย  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        กสโก  อ. ชาวนา  สตฺุวา  สดับแลว ต  กถ  ซึง่ถอยคําน้ัน  จินฺตเตตฺวา 
คิดแลววา  เอต  าน  อ. ที่นั่น  จรณฏาน  เปนสถานที่อันเปนท่ีเที่ยวไป  
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เวลาย  วา  ในเวลาหรือ  อเวลาย  วา  หรือวาในเวลาอันไมสมควร  มม 
แหงเรา  (โหติ)  ยอมเปน กิร  ไดยินวา  อาสีวิโส  อ. อสรพิษ  อตฺถิ 
มีอยู  เอตฺถ  าเน  ในที่นั่น  อิติ  ดังน้ี  สตฺถร ิ ครั้นเม่ือพระศาสดา   
วตฺวา  ตรัสแลว  เอตฺตก  วจน  ซึ่งพระดํารัส  อันมีประมาณเทาน้ี  ปกฺกนฺเต 
เสด็จหลีกไปแลว  อาทาย  ถือเอาแลว  ปโตทยฏ ึ  ซึ่งคันแหงปฏัก  คโต 
ไปแลว  (จินตฺเนน)  ดวยอันคิดวา  อห  อ. เรา  น  อาสีวิส  ยังอสรพิษน้ัน 
มาเรสฺสามิ  จักใหตาย  อิติ  ดังนี้  ทิสวฺา  เห็นแลว  สหสฺสตฺถวิก  ซึ่งถุง 
แหงพันแหงทรัพย  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  (ต  วจน)  อ. พระดาํรัสนั้น 
อิม  สหสฺสตฺถวิก  สนฺธาย  สตฺถารา  กถิต  จักเปนพระดํารัสอันพระศาสดา 
ทรงหมายเอา  ซึ่งถุงแหงพนแหงทรัพยนี้  ตรัสแลว  ภวิสฺสติ  จักเปน 
อิติ  ดังนี้  อาทาย  ถือเอาแลว  ต  สหสฺสตฺถวิก  ซึง่ถุงแหงพันแหงทรัพยนั้น 
นิวตฺโต  กลบัแลว  เปตฺวา  วางไวแลว  ต  สหสฺสตฺถวิก  ซึ่งถุงแหงพัน 
แหงทรัพยนั้น  เอกมนฺเต  ในสวนสุดขางหน่ึง  (อตฺตโน)  อพฺยตฺตตาย 
เพราะความท่ีแหงตนเปนคนไมเฉียบแหลม  ปฏจฺิฉาเทตฺวา  ปกปดแลว 
ปสุน  ดวยดินรวน  อารภิ  เริ่มแลว  กสิตุ  เพ่ืออันไถ  ปุน  อีก ฯ 
        มนุสฺสาป  แม อ. มนษุย  ท. รตฺติยา  เมื่อราตรี  วิภาตาย  สวางแลว 
ทิสฺวา  เห็นแลว  โจเรหิ  กตกมฺม  ซึ่งกรรมอันอันโจร  ท. กระทําแลว 
เคเห  ในเรือน  คจฺฉนฺตา  ไปอยู  ปทานุปท  สูรอยเทาตามซ่ึงรอยเทา 
คนฺตฺวา  ไปแลว  ต  เขตฺต  สูนาน้ัน  ทสิฺวา  เห็นแลว โจเรหิ  ภณฺฑสฺส 
ภาชิตฏาน  ซึ่งที่แหงสิ่งของ  อันโจร  ท. แบงกันแลว  ตตฺถ  เขตฺเต 
ในนาน้ัน  อทฺทสสุ  ไดเห็นแลว  ปทวลฺช  ซึ่งเครื่องใชสอยคือรอยเทา  
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กสกสฺส  ของชาวนา ฯ เต  มนุสฺสา  อ. มนุษย  ท.เหลาน้ัน  คนฺตฺวา 
ไปแลว  ปทานุสาเรน  ตามแนวแหงรอยเทา  ตสฺส กสกสฺส  ของชาวนา 
นั้น  ทิสฺวา  เห็นแลว  (เตน  กสเกน)  ถวิกาย  ปตฏาน  ซึ่งที่แหงถุง 
อันชาวนาน้ันวางไวแลว  วิยูหิตฺวา  คุยแลว  ปสุ  ซึ่งดินรวน  อาทาย   
ถือเอาแลว  ถวิก  ซึ่งถุง  ตชฺเชตฺวา  คุกคามแลววา  ตฺว  อ. ทาน  วิลุมฺปตฺวา 
ปลนแลว  เคห  ซึ่งเรือน  วิจรสิ  ยอมเที่ยวไป  เขตฺต  กสมาโน  วิย 
เปนราวกะวาไถอยู  ซึ่งนา  (หุตฺวา)  เปน  อิติ  ดังน้ี  โปเถตฺวา  โบยแลว 
ทณฺเฑน  ดวยทอนไม  เนตฺวา  นําไปแลว  ทสฺสยึส ุ ทูลแสดงแลว 
รฺโ  แดพระราชา ฯ  ราชา  อ. พระราชา  สุตฺวา ทรงสดับแลว  ต 
ปวตฺตึ  ซึ่งความเปนไปท่ัวน้ัน  อาณาเปสิ  ทรงยังราชบุรุษใหรูทั่วแลว 
วธ  ซึ่งการฆา  ตสฺส  กสกสฺส  ซึ่งชาวนานั้น ฯ  ราชปุริสา  อ. ราชบุรุษ  ท. 
พนฺธิตฺวา ผูกมัดแลว  ต  กสก  ซึ่งชาวนานั้น  (กตฺวา)  กระทํา 
ปจฺฉาพาหุ  ใหเปนผูมีแขนในเบื้องหลัง  ตาเลนฺตา  เฆ่ียนอยู  กสาหิ 
ดวยหวาย ท. นยึสุ  นําไปแลว  อาฆาต  สูที่เปนที่ฆา ฯ 
        โส  กสโก  อ. ชาวนานั้น  (ราชปุริเสหิ)  ตาลิยมาโน  ผูอันราช- 
บุรุษ  ท. เฆ่ียนอยู  กสาหิ  ดวยหวาย  ท. อวตฺวา  ไมกลาวแลว  อฺ 
วจน  ซึ่งคําอ่ืน  กิฺจ  อะไร  ๆ  วทนฺโต  กลาวอยูวา (สตฺถา)  อ. พระ 
ศาสดา (อาห)  ตรัสแลววา  อานนฺท  ดกูอนอานนท  ตฺว  อ.เธอ  ปสฺส 
จงดูเถิด  อาสีวิโส  อ.  อสรพิษ  อิติ  ดังน้ี  (อานนฺทตฺเถโร)  อ. พระเถระ 
ชื่อวาอานนท  (อาห)  ทลูแลววา  ภนเฺต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อห 
อ. ขาพระองค  ปสฺสามิ  ยอมเห็น  (โส  อาสีวิโส)  อ. อสรพิษน้ัน  
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โฆรวิโส  เปนงูมีพิษราย (โหติ)  ยอมเปน  (อิติ)  ดงัน้ี  อิติ  ดังนี ้
คจฺฉติ  เดินไปอยู  ฯ  อถ  ครั้นนั้น  ราชปุริสา  อ. ราชบุรุษ  ท.  ปุจฺฉิตฺวา 
ถามแลว  น  กสก  ซึ่งชาวนานันวา  ตฺว  อ. ทาน  กเถสิ  กลาวแลว   
กถ   ซึ่งถอยคํา  สตฺถุ  จเอว  ของพระศาสดาดวยน่ันเทียว  อานนฺทตฺเถรสฺส 
จ  ของพระเถระชื่อวาอานนทดวย  เอต  การณ  อ. เหตุนั่น  กึ  นาม 
ชื่อวาอะไร  อิติ  ดังนี้  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  อห  อ. เรา  ลภมาโน 
เมื่อได  ทกฺ ุ  เพ่ืออันเฝา  ราชาน ซึ่งพระราชา  กเถสฺสามิ  จักกลาว 
อิติ  ดังนี้  (กสเกน)  อันชาวนา  วุตฺเต กลาวแลว  เนตฺวา นําไปแลว 
สนฺติก สูสํานัก  รฺโ  ของพระราชา  กถยึส ุกราบทูลแลว ต  ปวตฺตึ 
ซึ่งความเปนไปทั่วนั้น  รฺโ  แดพระราชา ฯ  
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                                   เรื่องนายสุมนมาลาการ 
        ๓๓. ๑๓๔/๑๐  ต้ังแต  โส  กริ  เทวสิก  พิมฺพิสารราชาน  เปนตนไป. 
        กริ  ไดยินวา  โส  สมุนมาลากาโร  อ. นายมาลาการชื่อวาสุมนะนั้น 
อุปฏหนิโต  บํารุงอยู  พิมฺพิสารราชาน  ซึ่งพระราชาพระนามวาพิมพิสาร 
สุมนปุปฺผนาฬีหิ  ดวยทะนานแหงดอกไมชื่อวามะลิ  ท. อฏหิ  ๘  ปาโต  ว   
แตเชาเทียว  เทวสิก  ทุกวัน  อฏฏหาปเณ  ลภติ  ยอมได  ซึ่ง 
กหาปณา  ๘,๘  ท. ฯ  อถ  ครั้นนั้น  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  ตสฺมึ  สุมน- 
มาลากาเร  ครั้นเมื่อนายมาลาการชื่อวาสมุนะน้ัน  คเหตฺวา  ถือเอาแลว 
ปุปฺผานิ  ซึ่งดอกไม  ท. ปวิฏมตฺเต  เปนผูสักวาเขาไปแลว  นคร 
สูพระนคร  (สมาเน)  เปนอยู  ภควา  อ. พระผูมีพระภาคเจา  มหา- 
ภิกฺขุสงฺฆปริวุโต  ผูอันหมูแหงภิกษุหมูใหญแวดลอมแลว  วิสสฺชฺเชนฺโต 
ทรงเปลงอยู  ฉพฺพณฺณรสิโย  ซึ่งพระรัศมีอันมีวรรณะ  ๖  ท. ปาวิสิ  ได 
เสด็จเขาไปแลว  นคร  สูพระนคร  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต  พุทฺธนุกาเวน 
ดวยอานุภาพของพระพุทธเจา  มหตา  อันใหญ  พุทฺธลีฬฺหาย  ดวยพระ 
ลีลาของพระพุทธเจา  มหติยา  อันใหญ ฯ 
        หิ  จริงอยู  เอกทา  ในกาลบางคราว  ภควา  อ. พระผูมีพระภาคเจา 
ปฏิจฺฉาเทตฺวา  ทรงปกปดแลว  ฉพฺพณฺณรสิโย  ซึง่พระรัศมีอันพรรณะ 
๖  ท.  จีวเรน  ดวยพระจีวร วิจรติ ยอมเสด็จเท่ียวไป  อฺตโร  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 165 

ปณฺฑปาติโก  ภิกฺขุ  วิย  ราวกะ  อ. ภิกษุผูเที่ยวไปเพ่ือบิณฑบาต รูปใด 
รูปหน่ึง  คจฺฉนฺโต  วิย  ราวกะวาเสด็จไปอยู  ปจฺจุคฺคมน  สูที่เปนที่ 
ตอนรับ  องฺคุลิมาลสฺส  ซึ่งภิกษุชื่อวาองคุลิมาล  ตึสโยชนมคฺค  สิ้นหนทาง 
มีโยชน  ๓๐  เปนประมาณ  เอกทา  ในกาลบางคราว  (ภควา)  อ. พระผูมี   
พระภาคเจา  วิสฺสชฺเชนฺโต  ทรงเปลงอยู  ฉพฺพณฺณรสิโย  ซึ่งพระรัศมี 
อันมีพรรณะ  ๖  ท. (วิจรติ)  ยอมเสด็จเที่ยวไป  (คจฺฉนฺโต)  วิย  ราวกะวา 
เสด็จไปอยู  กปลวตฺถุปฺปเวสนาทีสุ  กาเลสุ  ในกาล  ท. มีกาลเปนที่เสด็จ 
เขาไปสูกรุงกบิลพัสดุเปนตน ฯ  ตสฺมึป  ทิวเส  ในวันแมนั้น  (ภควา) 
อ. พระผูมีพระภาคเจา  วิสฺสชฺเชตฺวา  ทรงเปลงแลว  ฉพฺพณฺณรสิโย 
ซึ่งพระรัศมีอันมีพรรณะ  ๖  ท. สรรีโต  จากพระสรีระ  ปาวิสิ  ไดเสด็จ 
เขาไปแลว  ราชคห  สูเมอืงราชคฤห  พุทฺธานุภาเวน  ดวยอานุภาพของ 
พระพุทธเจา  มหตา  อันใหญ  พุทฺธลฬีฺหาย  ดวยพระลีลาของพระพุทธเจา 
มหติยา อันใหญ ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  มาลากาโร  อ.  นายมาลาการ  ทสิฺวา  เห็นแลว 
อตฺตภาว  ซึ่งพระอัตภาพ  ภควโต  ของพระผูมีพระภาคเจา  รตนคฺฆิย- 
กาฺจนคฺฆิยสทิส  อันเชนกับดวยแกวอันมีราคาและทองอันมีราคา 
โอโลเกตฺวา  แลดูแลว (สรีร)  ซึ่งพระสรีระ  ทฺวตฺตึสมาหาปุริสลกฺขณปฺ- 
ปฏิมณฺฑิต  อันประดับแลวดวยพระลกัษณะของพระมหาบุรุษ  ๓๒ 
อสีตฺยานุพฺฺชนสิริโสภคฺค  อันเลิศดวยความงามดวยพระสิริคืออนุ- 
พยัญชนะ  ๘๐  ปสนฺนจิตฺโต  ผูมีจิตอันเลื่อมใสแลว  จินฺเตตฺวา  คิดแลววา  
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อห  อ. เรา  กโรมิ  จะกระทํา  อธิการ  ปูช  ซึ่งการบูชาอันบุคคลพึงกระทํา 
ใหยิ่ง  สตฺถุ  แกพระศาสดา  กึ  นุ  โข  อยางไรหนอแล  อิติ  ดังน้ี 
อปสฺสนฺโต  เมื่อไมเห็น  อฺ  วตฺถุ  ซึ่งวัตถุอ่ืน  จินฺเตตฺวา  คิดแลววา 
อห  อ. เรา  ปูเชสฺสามิ  จักบูชา  ภควนฺต  ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา  อิเมหิ 
ปุปฺเผหิ  ดวยดอกไม  ท. เหลาน้ี  อิติ  ดังน้ี  จินฺเตสิ  คิดแลว  ปนุ  อีกวา   
อิมานิ ปุปฺผานิ  อ. ดอกไม  ท. เหลาน้ี  อุปฏานปุปฺผานิ  เปนดอกไม 
อันเปนเครื่องบํารุง  รฺโ  ซึ่งพระราชา  นิพทฺธ  เนืองนิตย (โหนฺติ) 
ยอมเปน  ราชา  อ.  พระราชา  อลภนโฺต  เมื่อไมทรงได  อิมานิ  ปุปฺผานิ 
ซึ่งดอกไม  ท. เหลาน้ี  ม  พนฺธาเปยฺย  วา  พึงทรงยังบุคคลใหผูกมัด 
ซึ่งเราหรือ  (ม)  ฆาตาเปยฺย  วา  หรือวา  พึงทรงยังบุคคลใหขับไล  ซึ่งเรา 
จากแวนแควน  อห  อ. เรา  กโรมิ  จะกระทํา  กึ  น ุโข  อยางไรหนอแล 
อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  เอต  จินฺตน  อ. ความคิดนี้วา  ราชา  อ. พระราชา 
ม  ฆาเตตุ  วา  จงทรงฆา  ซึ่งเราก็ตาม  (ม)  รฏโต  ปพฺพาเชตุ  วา 
จงทรงขับไล  ซึ่งเรา  จากแวนแควนก็ตาม   หิ ก ็ โส  ราชา  อ. พระ 
ราชาน้ัน  ททมาโนป  แมเมื่อพระราชทาน  มยฺห  แกเรา  ทเทยฺย 
พึงพระราชทาน  ธน  ซึง่ทรัพย  ชีวิตมตฺต  อันสัตววาเปนเครื่องเปนอยู 
อิมสฺมึ  อตฺตภาเว  ในอัตภาพน้ี  ปน  สวนวา  ปูชา  อ. การบูชา  สตฺถ ุ
ซึ่งพระศาสดา  อล  พอ  หิตาย  จเอว  เพ่ือเกื้อกูลดวยน่ันเทียว  สุขาย จ  
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เพ่ือความสุขดวย  เม  แกเรา  กปฺปโกฏีสุ  ในโกฏแิหงกัป  ท. อเนกาสุ 
อันมิใชหน่ึง  อิติ  ดังนี้  อโหสิ  ไดมีแลว  อสฺส  มาลาการสฺส  แกนาย 
มาลาการน้ัน ฯ  โส  มาลากาโร  อ. นายมาลาการน้ัน ปริจฺจชิ  สละรอบแลว 
ชีวิต  ซึ่งชีวิต  อตฺตโน  ของตน  ตถาคตสฺส เพ่ือพระตถาคต ฯ โส 
มาลากาโร  อ. นายมาลาการน้ัน  (จินเฺตตฺวา)  คิดแลววา  ปสนนฺจิตฺต   
อ.  จิตอันเลื่อมใสแลว  เม  ของเรา  น  ปฏิกุฏติ  ยอมไมกลับกลอก  ยาว 
เพียงใด  อห  อ. เรา  กริสสฺามิ  จักกระทํา  ปูช  ซึ่งการบูชา  ตาวเทว 
เพียงนั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  หฏปฺปหฏโ  เปนผูราเริงแลวและราเริง 
ทั่วแลว  อุทคฺคุทคฺโค  เปนผูฟูข้ึนและฟูข้ึน  (หุตฺวา)  เปน  ปูเชสิ 
บูชาแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา ฯ 
 
        ๓๔.  ๑๓๘/๑๘  ต้ังแต  อานนฺทตฺเถโร  จินฺเตสิ  อชชฺ  ปาโต  ว 
เปนตนไป. 
        อานนฺทตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวาอานนท  จินฺเตสิ  คิดแลววา 
อชฺช ในวันนี้  สีหนาทสหสฺสานิ  จเอว อ. พันแหงสีหนาท  ท. ดวยน่ันเทียว 
เจลุกฺเขปสหสฺสานิ  จ  อ.  พันแหงอันยกข้ึนซึ่งทอนผา  ท. ดวย  ปวตฺตนฺติ 
เปนไปอยู  ปฏาย  จําเดิม  ปาโต  ว  แตเชาเทียว  วิปาโก  อ. วิบาก 
มาลาการสฺส  ของนายมาลาการ  โก  นุ  โข  เปนอยางไรหนอแล  (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้ ฯ  โส  อานนฺทตฺเถโร  อ.  พระเถระชื่อวาอานนทนั้น 
ปุจฺฉิ  ทูลถามแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  ฯ  
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        อถ  ครัง้น้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  อานนฺท 
ดูกอนอานนท  ตฺว  อ. เธอ  มา  สลฺลกเฺขสิ  อยากําหนดแลววา  กมฺม 
อ. กรรม  อปฺปมตฺตก  อันมีประมาณอันนอย มาลากาเรน  อันนายมาลาการ 
อิมินา  นี้  กต  กระทําแลว  อิติ  ดังนี้  หิ ก็  อย  มาลากาโร อ. นาย   
มาลาการน้ี  ปริจฺจชิตฺวา  สละรอบแลว  ชีวิต  ซึ่งชวิีต  มยฺห  เพ่ือเรา 
อกาสิ  ไดกระทําแลว  ปูช  ซึ่งการบูชา  โส  มาลากาโร  อ. นายมาลาการ 
นั้น  จิตฺต  ยังจิต  ปสาเทตฺวา  ใหเลื่อมใสแลว  มยิ  ในเรา  เอว  อยางนี้ 
น  คมิสฺสติ  จักไมไป  ทุคฺคตึ  สูทุกคติ  สตสหสฺส  ตลอดแสน  กปฺปาน 
แหงกัป ท. อิติ  ดังนี้ น  อานนฺทตฺเถร  กะพระเถระชื่อวาอานนทนั้น 
อาห  ตรัสแลววา 
        (มาลากาโร)  อ. นายมาลาการ  ตฺวา  จักดํารงอยูแลว 
        เทวมนสฺุเสสุ  ในเทวดาและมนุษย  ท. น  คมิสฺสติ 
        จักไมไป  ทุคฺคตึ  สูทุคติ  สตสหสฺส  ตลอดแสน 
        กปฺปาน  แหงกัป  ท. (ต  ทุคฺคตึ  อคมน)  อ. การ 
        ไมไป  สูทุคตินั้น  ผล  เปนผล  เอตสฺส  กมมฺโุน 
        ของกรรมน่ัน  (โหติ)  ยอมเปน  (มาลากาโร) 
        อ. นายมาลาการ  ปจฺเจกสมฺพุทฺโธ  จักเปนพระ- 
        ปจเจกสัมพุทธเจา  สุมโน  นาม  ชื่อวาสุมนะ 
        ภวิสฺสติ  จักเปน  ปจฺฉา  ในภายหลัง  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        ปน  ก ็ สตฺถุ  วิหาร  คนฺตฺวา  คนฺธกุฎึ  ปวิสนกาเล  ในกาล 
อันเปนที่เสด็จไป  สูพระวิหาร  แลวเสด็จเขาไป  สูพระคันธกุฎี  แหง  
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พระศาสดา  ตานิ  ปุปฺผานิ  อ. ดอกไม  ท. เหลาน้ัน  ปตึสุ ตกแลว 
ทฺวารโกฏเก  ที่ซุมแหงประตู ฯ 
        สายณฺหสมเย  ในสมัยแหงวันในเวลาเย็น  ภิกขฺู  อ. ภิกษุ  ท. 
กถ  ยังถอยคําวา  อโห  โอ  กมฺม  อ. กรรม  มาลาการสฺส  ของนาย 
มาลาการ  อจฺฉริย  เปนกรรมนาอัศจรรย  (โหติ)  ยอมเปน  (มาลา-   
กาโร)  อ.  นายมาลาการ ปริจฺจชิตฺวา  สละรอบแลว  ชีวิต  ซึ่งชวิีต 
ธรมานกพุทฺธสฺส  เพ่ือพระพุทธเจาผูยังทรงพระชนมอยู  กตฺวา กระทํา 
แลว ปุปฺผปูช  ซึ่งการบูชาดวยดอกไม  ลภิ  ไดแลว  สพฺพฏก  นาม 
ชื่อซ่ึงหมวด  ๘  แหงวัตถุทั้งปวง  ตขณเอว  ในขณะนั้นนั่นเทียว  อิติ 
ดังน้ี สมุฏาเปสุ  ใหต้ังข้ึนพรอมแลว  ธมฺมสภาย  ในธรรมสภา ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  นิกฺขมิตฺวา  เสด็จออกไปแลว  คนฺธกุฏิโต 
จากพระคันธกุฎี  คนฺตฺวา  เสด็จไปแลว  ธมฺมสภ  สูธรรมสภา  ติณฺณ 
คมนาน  แหงการเสด็จไป  ท. ๓  หนา  อฺตเรน  คนเนน  ดวยการ 
เสด็จไป  อยางใดอยางหน่ึง  นิสีทิตฺวา ประทับนั่งแลว  พุทฺธาสเน 
บนพระพุทธอาสน  ปุจฺฉิตฺวา ตรัสถามแลววา  ภิกขฺเว  ดูกอนภิกษุ 
ท. ตุมฺเห  อ. เธอ  ท. สนนฺิสินฺนา  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย 
ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ  อตฺถ  ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้ 
อิติ  ดังนี้  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  มย  อ. ขาพระองค  ท. (สนฺนสิินฺนา) 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  อิมาย  นาม  กถาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  (อมฺหฺ 
ยอมมี  (เอตรหิ)   ในกาลบัดนี้  อิติ  ดงัน้ี  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อัน  
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ภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรสัแลววา  ภิกขฺเว 
ดูกอนภิกษ  ท. อาม  เออ  ปจฺฉานุตปฺป  อ. ความตามเดือนรอน 
ในภายหลัง  น  โหติ  ยอมไมมี  ยสฺส  กมฺมสฺส  (ปคฺุคเลน)  กตตฺตา   
เพราะความท่ีแหงกรรมใด  เปนกรรมอันบุคคลกระทําแลว  โสมนสฺสเอว 
อ. ความโสมนัสนั่นเทียว  อุปฺปชฺชติ  ยอมเกิดข้ึน  (อตฺตโน)  อนุสฺ- 
สริตานุสฺสริตกฺขเณ  ในขณะแหงตนตามระลึกถึงแลวและตามระลึกถึง 
แลว  (ยสฺส  กมฺมสฺส  ปุคฺคเลน  กตตฺตา)  เพราะความท่ีแหงกรรม 
ใด  เปนกรรมอันบุคคลกระทําแลว  (ต)  กมฺม  อ. กรรมน้ัน 
เอวรูป  อันมีรูปอยางนี้  (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล กตฺตพฺพเอว  พึง 
กระทําน่ันเทียว  อิติ  ดังนี ้ อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต 
เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดง  ซึ่งธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ 
ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        จ  ก ็ (ปุคฺคโล)  อ. บคุคล  กตฺวา  กระทําแลว 
        ย  กมฺม  ซึ่งกรรมใด  น  อนุตปฺปติ  ยอมไม 
        เดือดรอนในภายหลัง  ปตีโต  เปนผูเอิบอิ่มแลว 
        สมุโน  เปนผูมีใจดี  (หุตฺวา)  เปน  ปฏิเสวติ 
        ยอมเสวย วิปาก  ซึง่ผล  ยสฺส  กมฺมสฺส  ของ 
        กรรมใด  ต  กมฺม  อ. กรรมนั้น  กต  อันบุคคล 
        กระทําแลว  สาธ ุ เปนกรรมยังประโยชนใหสําเร็จ 
        (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  กตฺวา  กระทํา 
แลว  กมฺม  ซึ่งกรรม  ย  ใด  คือวา  เทวมนุสฺสสมฺปตฺตีน  จเอว 
นิพฺพานสมฺปตฺติยา  จ  นพฺิพตฺตนสมตฺถ  อันสามารถในอันยังสมบัติ 
แหงเทวดาและมนุษย  ท. ดวยน่ันเทียว  ยังสมบัติคือพระนิพพานดวย 
ใหบังเกิด  คือวา สุขุทฺรย  อันมีสุขเปนกําหร  น  อนุตปฺปติ  ยอม 
ไมเดือนรอนในภายหลัง อถโข  ที่แท  (โส  ปุคฺคโล)  อ. บุคคลน้ัน 
ปติเวเคน  ปตีโต  จ  ชื่อวาเปนผูเอิบอ่ิมแลว  เพราะกําลังแหงปติดวย 
โสมนสฺสเวเคน สุมโน  จ  ชื่อวาเปนผูมีใจดี  เพราะกําลังแหงความ 
โสมนัสดวย  หุตฺวา  เปน  (อตฺตโน)  อนุสฺสริตานุสฺสริตกฺขเณ  ในขณะ 
แหงตนตามระลึกแลวและตามระลึกแลว   คือวา ปติโสมนสฺสชาโต 
เปนผูมีปติและโสมนัสอันเกิดแลว  อายตึ  ตอไป  หุตฺวา  เปน  ปฏิเสวติ 
ยอมเสวย  วิปาก  ซึ่งผล  ทิฏธมฺเมเอว  ในธรรมอันตนเห็นแลวน่ัน 
เทียว  ต กมมฺ  อ. กรรมนั้น  กต  อันบุคคลกระทําแลว  สาธุ  เปน 
กรรมยังประโยชนใหสําเร็จ  คือวา  สนฺุทร  เปนกรรมดี  คือวา  สิลิฏก 
เปนกรรมสละสลวย  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ 
ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา 
ย  กตฺวา  อิติ  ดังน้ี เปนตน ฯ 
  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 172 

                              เรื่องอุบลวรรณาเถรี 
        ๓๕.  ๑๔๑/๑๐  ต้ังแต   มาตุลปุตฺโต  ปนสฺสา   นนฺทมาณโว 
เปนตนไป.   
        ปน  ก ็ นนฺทมาณโว  อ.  มาณพชือ่วานันทะ  มาตุลปุตฺโต 
ผูเปนบุตรของลุง  อสฺสา  เถริยา  ของพระเถรีนั้น  ปฏิพทฺธจิตฺโต 
เปนผูมีจิตอันเนื่องเฉพาะแลว  ปฏาย  จําเดิม  (ตสฺส  เถริยา) 
คิหิกาลโต  แตกาลแหงพระเถรีนั้นเปนคฤหัสถ  (หุตฺวา)  เปน  สุตฺวา 
สดับแลว  ตสฺสา  เถริยา  อาคตภาว  ซึ่งความท่ีแหงพระเถรีนั้น เปน 
ผูมาแลว  คนฺตฺวา  ไปแลว  อนฺธวน  สูอันธวัน  เถรยิา  อาคมนโต 
ปุเรตรเอว  กอนกวา  กวาการมา  แหงพระเถรีนั่นเทียว  ปวิสิตฺวา 
เขาไปแลว  ต  กุฏกิ  สูกระทอมน้ัน  นิลีโน  แอบแลว  เหฏามฺเจ 
ในภายใตแหงเตียง  เถริยา  เมื่อพระเถร ี อาคนฺตวา  มาแลว  ปวิสตฺิวา 
เขาไปแลว กุฏิก  สูกระทอม  ปธาย  ปดแลว  ทฺวาร  ซึ่งประตู 
นิสินฺนมตฺตาย  เปนผูสักวาน่ังแลว  มฺจเก  บนเตียงนอย  (สมานาย) 
เปนอยู  อนฺธกาเร  ครั้นเมื่ออันธการ  จกฺขุปเถ  ในคลองแหงจักษุ 
อวิคเตเอว  ไมไปปราศแลวน่ันเทียว  (ตสฺสา  เถริยา)  อาคตตฺตา 
เพราะความท่ีแหงพระเถรีนั้น  เปนผูมาแลว  อาตปโต  จากแดด  พห ิ
ในภายนอก  นิกฺขมิตฺวา  ออกไปแลว  เหฏามฺจโต  จากภายใตแหงเตียง 
อภิรุยฺห  ข้ึนไปเฉพาะแลว  มฺจก  สูเตียงนอย  เถริยา  วาริยมาโน  
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ผูอันพระเถรีหามอยูวา  พาล  แนะคนเขลา  ตฺว  อ. เธอ  มา  นสสฺิ 
อยาฉิบหายแลว  พาล  แนะคนเขลา  ตฺว  อ. เธอ  มา  นสฺส ิ อยา 
ฉิบหายแลว  อิติ  ดังนี้  อภิภวิตฺวา  ครอบงําแลว  กตฺวา  กระทําแลว 
อตฺตโน  ปฏิ ิตกมฺม  ซึ่งกรรมอันตนปรารถนาแลว  ปายาสิ  ไดเดิน    
ไปแลว ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน มหาปวี  อ. แผนดินอันใหญ  อสกฺโกนฺตี  วิย 
อันเพียงดังวาไมอาจอยู  ธาเรตุ  เพ่ืออันทรงไว  อคุณ  ซึ่งโทษมิใชคุณ 
อสฺส  นนฺทมาณวสฺส  ของมาณพชื่อวานันทะน้ัน  ภิชฺชิ  แตกแลว 
เทฺวธา  โดยสวนสอง ฯ โส  นนฺทมาณโว  อ. มาณพชื่อวานันทะนั้น 
ปวิฏโ  เขาไปแลว  ปวึ  สูแผนดิน  คนฺตฺวา  ไปแลว  นิพฺพตฺติ 
บังเกิดแลว  มหาอวีจิมฺหิ  ในมหาอเวจี  ฯ  เถรีป  แม  อ. พระเถรี 
อาโรเจสิ  บอกแลว  ต  อตฺถ  ซึ่งเน้ือความน้ัน  ภิกฺขุนีน  แก 
ภิกษุณี  ท. ฯ  ภิกฺขุนิโย  อ. ภิกษุณี  ท.  อาโรเจสุ  บอกแลว ต  อตฺถ 
ซึ่งเนื้อความน้ัน  ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท.  ฯ  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท.  อาโรเจสุ 
กราบทูลแลว  ภควโต แดพระผูมีพระภาคเจา ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต  อตฺถ  ซึ่ง 
เนื้อความน้ัน  อามนฺเตตฺวา  ตรัสเรียกแลว  ภิกฺขู  ซึ่งภิกษุ  ท. (วติวา) 
ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ ท. ภิกฺขุภิกฺขุนีอุปาสกอุปาสิกาสุ 
ในภิกษุและภิกษุณีและอุบาสกและอุบาสิกา  ท. หนา  โย  โกจิ  ปุคฺคโล 
อ. บุคคลผูใดผูหน่ึง  กโรนฺโต  เมื่อกระทํา  ปาปกมฺม  ซึ่งกรรมอันลามก  
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หฏปฺปหฏโ  เปนผูราเริงแลวและราเริงท่ัวแลว  อุทคฺคุทคฺโค  วิย 
เปนผูเพียงดังวาฟูข้ึนและฟูข้ึน  (หุตฺวา)  เปน  กโรติ  ยอมกระทําได 
ปุริโส  วิย  ราวกะ  อ. บุรษุ  ขาทมาโน  เค้ียวกินอยู  มธุสกฺขราทีสุ 
วตฺถูสุ  ในวัตถุ  ท. มีน้ําผ้ึงและนํ้าตาลกรวดเปนตนหนา  มธุรรส   
ซึ่งรสแหงของหวาน  กฺจิเอว  บางอยางนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  อนุสนฺธึ 
ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม 
อาห   ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        ปาป  อ. บาป  น  ปจฺจติ  ยอมไมเผล็ดผล  ยาว 
        เพียงใด  พาโล  อ. คนเขลา  มฺติ  ยอมสําคัญ 
        มธุวา  วาเพียงดังนํ้าหวาน  ตาว เพียงน้ัน  จ  ก็ 
        ยทา  เมือ่ใด  ปาป  อ. บาป  ปจฺจติ  ยอมเผล็ด 
        ผล  พาโล  อ. คนเขลา  นิคจฺฉติ  ยอมเขาถึง 
        ทุกขฺ  ซึง่ทุกข  อถ  เมื่อนั้น  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา หิ  ก ็ พาลสฺส  เมื่อคนเขลา  กโรนฺตสฺส 
กระทําอยู  ปาป  ซึ่งบาป  คือวา  อกุสลกมฺม  ซึ่งกรรมอันเปนอกุศล 
ต  กมฺม อ. กรรมนั้น  อุปฏาติ  ยอมปรากฏ  มธุ  วิย  ราวกะ 
อ. น้ําผ้ึง  คือวา  มธุรรส  วิย  ราวกะ  อ. รสแหงของหวาน  คือวา 
อิฏ  กนฺต มนาป  วตฺถุ  วิย  ราวกะ  อ. วัตถุ  อันเปนที่ปรารถนา 
อันเปนที่ใคร  อันเปนที่ยงัใจใหเอิบอาบ  โส  พาโล  อ. คนเขลานั้น 
มฺติ  ยอมสําคัญ  ต  ปาป  ซึ่งบาปนั้น  มุธุ  วิย  ราวกะ  อ. น้าํผ้ึง  
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อิติ  ดวยประการฉะน้ี  (อิติ)   ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ัน 
หนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา   มธุวา  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  กาล  ตลอดกาล  ยตฺตก  อันมีประมาณ 
เทาใด  (อิติ)  ดังนี้  (สทฺทสฺส)  แหงศัพทวา  ยาว  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ปาป)  อ. บาป  น  เทติ  ยอมไมให   
วิปาก  ซึ่งผล  ทฏิธมฺเม  วา  ในธรรมอันตนเห็นแลวหรือ สมปฺราเย 
วา  หรือวาในภพเปนที่ไปในเบื้องหนาพรอม  (ยาว)  เพียงใด  (พาโล) 
อ. คนเขลา  มฺติ  ยอมสําคัญ  น  ปาป  ซึ่งบาปน้ัน  เอว  อยางนี้ 
ตาว  เพียงนั้น  (อิติ)  ดังน้ี  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา 
ปาป  น  ปจฺจติ  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปน  ก็  ยทา  ในกาลใด  อสฺส  พาลสฺส 
เมื่อคนเขลาน้ัน  (ปุคฺคเลน)  ทฏิธมฺเม  วิวิธา  กมมฺกรณา  กริยมานสฺส 
วา  อันบุคคลกระทําอยู  ดวยกรรมกร  อันมีอยางตาง ๆ  ในธรรมอันตน 
เห็นแลวหรือ  สมฺปราเย  นิรยาทีสุ  อปาเยสุ  มหาทุกฺข  อนุภวนฺตสฺส  วา 
หรือวาเสวยอยู  ซึ่งทุกขอันใหญ  ในอาบาย  ท.  มีนรกเปนตน  ในภพเปนที่ 
ไปในเบื้องหนาพรอม  ต  ปาป  อ. บาปน้ัน  ปจฺจติ  ชื่อวายอมเผล็ดผล 
อถ  ในกาลนั้น  พาโล  อ. คนเขลา  โส  นั้น  นิคจฺฉติ  ยอมเขาถึง  คือ 
วา  วินฺทติ  ยอมประสบ  คือวา  ปฏิลภติ  ยอมไดเฉพาะ  ทุกฺข  ซึ่งทุกข 
อิติ  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ยทา  จ  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
        เทสนาวสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา  พหู  ชนา  อ. ชน 
ท. มาก  ปาปุณึสุ  บรรลุแลว  โสตาปตฺติผลาทีนิ  อริยผลานิ  ซึ่งอริยผล 
ท.  มีโสดาปตติผลเปนตน ฯ  อปเรน  สมเยน  โดยสมัยอ่ืนอีก  มหาชโน  
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อ.  มหาชน  กถ  ยังถอยคําวา  ขีณาสวาป  แม  อ. พระขีณาสพ 
ท.  มฺเ  ชะรอย  สาทิยนฺติ  จะยินดี  กามสุข  ซึ่งความสุขในกาม 
เสวนฺติ  จะเสพ  กาม  ซึง่กาม  น  เสวิสฺสนฺติ  จักไมเสพ  กึ  เพราะเหตุ 
อะไร  หิ  เพราะวา  เอเต  ขีณาสวา  อ. พระขีณาสพ  ท.  เหลาน่ัน 
โกฬาปรุกฺขา  เปนตนไมอันผุ  (โหนติฺ)  ยอมเปน  น  หามิได  วมฺมิกา   
เปนจอมปลวก  (โหนฺติ)  ยอมเปน  น  หามิได  อลลฺมสสรีราเอว 
เปนผูมีเนื้อและสรีระอันสดนั่นเทียว  (โหนฺติ)  ยอมเปน  ตสฺมา  เพราะ 
เหตุนั้น   เอเตป  ขีณาสวา  อ. พระขีณาสพ  ท. แมเหลาน่ัน  สาทิยนฺติ 
ยอมยินดี  กามสุข  ซึ่งความสุขในกาม  เสวนฺติ  ยอมเสพ  กาม ซึ่งกาม 
อิติ  ดังนี้  สมุฏาเปสิ  ใหต้ังข้ึนพรอมแลว  ธมฺมสภาย  ในธรรมสภา ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัส- 
ถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท.  สนฺนิสินนฺา 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ  อตฺถ 
ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  มย 
อ. ขาพระองค  ท. (สนฺนสิินฺนา)  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  อิมาย 
นาม  กถาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  (อมฺห) ยอมมี  (เอตรหิ)  ในกาล 
บัดนี้  อิติ ดังน้ี  (เตหิ  ภิกขฺูหิ)  อันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  วุตฺเต 
กราบทูลแลว  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. ขีณาสวา 
อ. พระขีณาสพ  ท. น  สาทิยนฺติ  ยอมไมยินดี  กามสุข  ซึ่งความ 
สุขในกาม  น  เสวนฺติ  ยอมไมเสพ  กาม  ซึ่งกาม  หิ  เหมือนอยางวา 
อุทกพินฺทุ  อ.  หยาดแหงนํ้า  ปติต  อันตกไปแลว  ปทุมปตฺเต  บนใบ  
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ของปทุม  น  ลิปฺปติ  ยอมไมติดอยู  น  สณฺาติ  ยอมไมติดต้ังอยูดวยดี 
วินิวฏเฏตฺวา  ปตติเอว  กลิ้งไปแลว  ยอมตกไปน่ันเทียว  ยถา  ฉันใด 
จ  อนึ่ง  สาสโป  อ.  เมล็ดผักกาด  น  ลปิฺปติ  ยอมไมติดอยู  น 
สณฺาติ  ยอมไมต้ังอยูดวยดี  อารคฺเค  บนปลายแหงเหล็กแหลม  วิน-ิ 
วฏเฏติวา  ปตติเอว  กลิ้งไปแลว  ยอมตกไปนั่นเทียว  ยถา  ฉันใด   
กาโม  อ. กาม  ทุวิโธป แมอันมีอยางสอง  น  ลิปปฺติ  ยอมไมซึมซาบ 
น  สณฺาติ  ยอมไมต้ังอยูดวยดี  จิตฺเต  ในจิต  ขีณาสวสฺส  ของพระ 
ขีณาสพ  เอว  ฉันนั้น  อิติ  ดังนี้  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต 
เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ แสดงซ่ึงธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ 
ซึ่งพระคาถา  พฺราหฺมณวคฺเค  ในพราหมณวรรค  อิม  นี้วา 
        โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  น  ลิปฺปติ  ยอมไม 
        ติดอยู  กาเมสุ  ในกาม  ท. วาริ โปกฺขรปตฺเต 
        (อลิปฺปนฺโต)   อิว  ราวกะ  อ. น้ํา  ไมซึมซาบอยู 
        บนใบแหงบัว  อารคฺเค  สาสโป  (อลิปฺปนฺโต) 
        อิว  ราวกะ  อ. เมล็ดผักกาด  ไมติดอยู บน 
        ปลายแหงเหล็กแหลม  อห  อ. เรา  พฺรูม ิยอม 
        เรียก  ต  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลนั้น พฺราหมฺณ  วาเปน 
        พราหมณ  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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                                  เรื่องชัมพุกาชีวก 
        ๓๖.  ๑๕๒/๑๓  ต้ังแต  สตฺถา  มหาชนสฺส  ปริวิตกฺก  ตฺวา 
เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  ตฺวา  ทรงทราบแลว  ปริวิตกฺก 
ซึ่งความปริวิตก  มหาชนสฺส แหงมหาชน  อาห  ตรัสแลววา ชมฺพุก 
ดูกอนชัมพุกะ  ตฺว  อ. ทาน  ฉินฺทาหิ  จงตัด  กงฺข  ซึ่งความสงสัย   
อุปฏากาน  แหงอุปฏฐาก  ท. ตว  ของทานเถิด  อิติ  ดังนี้  ฯ  โส 
ชมฺพุโก  อ. ภิกษุชื่อวาชัมพุกะน้ัน วตฺวา  กราบทูลแลววา  ภนเฺต 
ขาแตพระองคผูเจริญ  อหป  แม  อ.  ขาพระองค ปจฺจาสึสามิ  ยอม 
หวังเฉพาะ  เอตฺตกเอว  การณ  ซึ่งเหตุอันมีประมาณเทาน้ีนั่นเทียว  อิติ 
ดังน้ี  สมาปชฺชิตฺวา  เขาแลว  จตุตฺถชฌฺาน  ซึ่งฌานที่ ๔  อุฏาย 
ลุกข้ึนแลว  อพฺภุคฺคนฺตฺวา  เหาะข้ึนไปแลว  เวหาส  สูเวหาส  ตาปฺปมาณ 
อันมีตนตาลเปนประมาณ  วตฺวา  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแต 
พระองคผูเจริญ  ภควา  อ. พระผูมีพระภาคเจา  สตฺถา  ทรงเปน 
พระศาสดา  เม  ของขาพระองค  (โหติ)  ยอมเปน  อห  อ. ขาพระองค 
สาวโก  เปนสาวก  อสฺมิ  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  โอรุยหฺ  ลงแลว 
วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  อพฺภุคฺคนฺตฺวา  เหาะข้ึนไปแลว  เวหาส 
สูเวหาส   สตฺตตาลมตฺต  อันมีตนตาล  ๗  เปนประมาณ  เอว  อยางนี้ 
อิติ  คือ  ทฺวิตาลมตฺต  อันมีตนตาล  ๒  เปนประมาณ  ติตาลมตฺต  
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อันมีตนตาล  ๓  เปนประมาณ  ปุน  อีก  โอรุยฺห  ลงแลว  ชานาเปสิ 
ยังมหาชนใหรูแลว  อตฺตโน  สาวกภาว  ซึ่งความท่ีแหงตนเปนสาวก ฯ 
มหาชโน  อ. มหาชน  ทสิฺวา เห็นแลว ต  การณ  ซึ่งเหตุนั้น  จินฺเตสิ 
คิดแลววา  อโห  โอ  พุทฺธา  นาม  ชื่อ  อ. พระพุทธเจา  ท. อจฉริยา 
เปนผูนาอัศจรรย  อโนมคุณา  เปนผูมีพระคุณไมตํ่าทราม  (โหนฺติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้ ฯ   
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  กเถนฺโต  เม่ือจะตรัส  สทฺธึ  กับมหาชเนน 
ดวยมหาชน  อาห  ตรัสแลว  เอว  อยางนี้วา  อย  ชมฺพุโก  อ. ภิกษุ 
ชื่อวาชัมพุกะน้ี  เปตฺวา  วางไวแลว  ตุมฺเหหิ อาภตสกฺการ  ซึ่งสักการะ 
อันทาน  ท.  นํามาแลว  ชวฺิหคฺเค  ที่ปลายแหงลิ้น  กสุคฺเคน  ดวย 
ปลายแหงหญาคา  เอตฺตก  กาล  สิ้นกาลอันมีประมาณเทาน้ี  นิวุตฺโถ 
อยูแลว  อิธ  าเน  ในที่นี้  (จินฺตเนน)  ดวยอันคิดวา  อห  อ. เรา 
ตปจรณ  ยังการประพฤติซึ่งตบะ  ปูเรมิ  จะใหเต็ม  อิติ  ดังน้ี  สเจ  ถาวา 
(อย  ชมฺพุโก)  อ. ภิกษุชื่อวาชัมพุกะน้ี  ตปจรณ  ยังการประพฤติซึ่งตบะ 
ปูเรยฺย  พึงใหเต็ม วสฺสต  ตลอดรอยแหงป  อิมินา  อุปาเยน  โดยอุบาย 
นี้ไซร  จ  ก็  ภตฺตจฺเฉทนกุสลเจตนา  อ. กุศลเจตนาอันเปนเหตุตัดเสีย 
ซึ่งภัต  อสฺส  ชมฺพุกสฺส  ของชัมพุกะนั้น อิทานิ  กลุ วา  ภตฺต  วา  กุกฺกุจฺ- 
จายิตฺวา  อภุฺชนฺตสฺส  ผูประพฤติรังเกียจแลว  ซึ่งตระกูลหรือ  หรือวา 
ซึ่งภัต  ไมบริโภคอยู  ในกาลน้ี  ยา  ใด  ตปจรณ  อ. การประพฤติซึ่งตบะ 
ต  นั้น  ฯ อคฺฆติ  ยอมไมถึงคา กล  ซึง่เส้ียว  โสฬสึป  แมที่ ๑๖  ตสฺสา  
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กุสลเจตนาย  แหงกุศลเจตนานั้น  อิติ  ดังนี้  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม   
เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห ตรัสแลว 
คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นีว้า 
        พาโล อ. คนพาล  ภฺุเชถ  พึงบริโภค  โภชน 
        ซึ่งโภชนะ  กุสคฺเคน  ดวยปลายแหงหญาคา   มาเส    
        ในเดือน  มาเส ในเดือน  โส  พาโล อ. คนพาลน้ัน 
        น  อคฺฆติ  ยอมไมถึงคา  กล  ซึ่งเสี้ยว  โสฬสึ 
        ที่ ๑๖  สงฺขาตธมฺมาน  อริยปุคฺคลาน  แหงพระ 
        อริยบุคคล  ท. ผูมีธรรมอันบัณฑิตนับพรอมแลว 
        อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. เนื้อความวา  สเจ  ถาวา  พาโล  อ. บุคคลผูเปนพาล 
คือวา  อปริฺาตธมฺโม  ผูมีธรรมอันไมกําหนดรูแลว ปริพาหิโร 
ผูเหินหาง  สีลาทิคุณา  จากคุณมีศีลเปนตน  ปพฺพชิโต  บวชแลว 
ติตฺถายตเน  ในลัทธิแหงเดียรถีย  ภุฺชนฺโต  บริโภคอยู  โภชน  ซึ่ง 
โภชนะ  กุสคฺเคน  ดวยปลายแหงหญาคา  มาเส  ในเดือน  มาเส  ใน 
เดือน  สมฺปตฺเต  อันถึงพรอมแลว  (อาสาย)  ดวยความหวังวา  อห 
อ. เรา  ตปจรณ  ยังการประพฤติซึ่งตบะ  ปูเรสฺสามิ  จักใหเต็ม  อิติ 
ดังน้ี  ภุฺเชถ  ชื่อวาพึงบริโภค  โภชน  ซึ่งโภชนะ  วสฺสสต  ตลอด 
รอยแหงป ฯ  
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        เทสนา  อ. เทศนา ปคฺุคลาธิฏานา  อันมีบุคคลเปนที่ต้ังวา 
(อริยปุคฺคลา)  อ. พระอรยิบุคคล  ท. าตธมฺมา  ผูมีธรรมอันรูแลว 
คือวา  ตูลิตธมฺมา  ผูมีธรรมอันชั่งไดแลว  (ภควตา)  อันพระผูมี 
พระภาคเจา  วุจฺจนฺติ  ยอมตรัสเรียก  สงฺขาตธมฺมา  ชื่อวาผูมีธรรมอัน 
บัณฑิตนับพรอมแลว  เตสุ  อริยปุคฺคเลสุ  ในพระอริยบุคคล  ท.   
เหลาน้ันหนา  โสตาปนฺโน  อ. พระโสดาบัน  เหฏ ิมโกฏิยา  โดยที่สุด 
แหงพระอริยบุคคลผูมีในภายใต  สงฺขาตธมฺโม  ชื่อวาเปนผูมีธรรม 
อันบัณฑิตนับพรอมแลว  (โหติ)  ยอมเปน  ขีณาสโว  อ. พระขีณาสพ 
อุปริมโกฏิยา  โดยท่ีสุดแหงพระอริยบุคคลผูมีในเบ้ืองบน  (สงฺขาตธมฺโม) 
ชื่อวาเปนผูมีธรรมอันบัณฑิตนับพรอมแลว (โหติ)  ยอมเปน  โส 
พาโล อ. ชนผูเปนพาลน้ัน  น  อคฺฆติ  ยอมไมถึงคา  โสฬสึ  กล 
ซึ่งเสี้ยวท่ี  ๑๖  อิเมส  อรยิปุคฺคลาน แหงพระอริยบุคคล  ท. เหลาน้ี 
สงฺขาตธมฺมาน  ผูมีธรรมอันบัณฑิตนับพรอมแลว  อิติ  ดังนี้  (คาถา- 
ปาททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบาทแหงพระคาถาวา  น  โส  สงฺขาต- 
ธมฺมาน  กล  อคฺฆติ  โสฬสึ  อิติ  ดังน้ี  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต 
(เวทิตพฺพา)  พึงทราบ  ฯ 
        ปน  สวนวา  อย  อตฺโถ  อ. เนื้อความน้ีวา  จ  ก็  เจตนา  อ. 
เจตนา  ตสฺส  พาลสฺส  ของชนผูเปนพาลนั้น  ตถา  ตปจรณ  ปูเรนฺตสฺส 
ผูยังการประพฤติซึ่งตบะใหเต็มอยู  เหมือนอยางนั้น  วสฺสสต  ตลอด 
รอยแหงป  ยา  ใด  ปวตฺตเจตนา  อ. เจตนาอันเปนไปแลว  ตาว-  
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ทีฆรตฺต  ตลอดราตรีอันยาวนานเพียงนั้น  สา  นั้น น  อคฺฆติ  ยอม 
ไมถึงคา  กล  ซึ่งเส้ียว  โสฬสึ  ที่ ๑๖  ยา  จ  สงฺขาตธมฺมาน  อริย- 
ปุคฺคลาน  กุล  วา ภตฺต วา  กุกฺกุจฺจายิตฺวา  อภุฺชนฺตาน  เอกา   
ภตฺตจฺเฉทนกุสลเจตนา  ตสฺสา  เจตนาย  แหง - ก ็ อ. เจตนาอันเปน 
กุศลอันเปนเหตุตัดเสียซึ่งภัต  ของพระอริยบุคคล  ท. ผูมีธรรมอัน 
บัณฑิตนับพรอมแลว  ผูประพฤติรังเกียจแลว  ซึ่งตระกูลหรือ  หรือวา 
ซึ่งภัต  ไมบริโภคอยู  ดวงหน่ึงอันใด  เจตนาน้ัน  (อิติ)  ดังนี้ เอตฺถ 
คาถาปาททฺวเย  ในหมวดสองแหงบาทแหงพระคาถาน้ี  (ปณฺฑิเตน) 
อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ 
        อิท  อตฺถรูป อ. อรรถรูปนี้วา  ย  ผล  อ. ผลใด  กตฺวา  กระทําแลว 
ย  ตสฺสา  สงฺขาตธมฺมาน  อริยปุคคลาน  เจตนาย ผล  ต ผล  ซึ่ง- 
อ. ผลของเจตนา  ของพระอริยบุคคล  ท. ผูมีธรรมอันบัณฑิตนับพรอม 
แลว  นั้นใด  ผลนั้น  โสฬสโกฏาเส ใหเปนสวน  ๑๖  กตฺวา  กระทํา 
เอเกก  โกฏาส  ซึ่งสวน  สวนหนึ่งสวนหนึ่ง  ตโต  โสฬสโกฏาสโต 
จากสวน  ๑๖  นั้น  โสฬสโกฏาเส  ใหเปนสวน  ๑๖  ปุน  อีก  เอกสฺส 
โกฏาสสฺส  ของสวนสวนหนึ่ง  ตโต  ปจฺฉิมโสฬสโกฏาสโต  จากสวน 
๑๖  อันมีในเบื้องหลังน้ัน  ตเอว  ผล  อ. ผลนั้นนั่นเทียว  มหนฺตตร 
เปนธรรมชาติใหญกวา ตปจรณโต  กวาการประพฤติซึ่งตบะ  ตสฺส 
พาลสฺส  แหงชนผูเปนพาลนั้น  (โหติ)  ยอมเปน  (อิติ)  ดังนี้ 
(ภควตา)  วุตฺต เปนอรรถรูปอันพระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว  โหติ  
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ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ตสฺสา  คาถาย  แหงพระคาถาน้ัน  (ปณฺฑิเตน) 
อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ    
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                                       เรื่องอหิเปรต 
        ๓๗.  ๑๕๔/๘  ต้ังแต  เอกสฺมึ  ห ิ ทิวเส  ชฏลิสหสฺสสฺส 
เปนตนไป.  
        หิ  ความพิสดารวา  เอกสฺมึ  ทิวเส  ในวันหน่ึง  ชฏิลสหสสฺสฺส 
อพฺภนฺตโร อายสฺมา  ลกฺขณตฺเถโร  จ  อ. พระเถระชื่อวาลักขณะ 
ผูมีอายุ  ผูมีในภายใน  แหงพันแหงชฎิลดวย (อายสฺมา) มหาโมคฺคลฺลานตฺ- 
เถโร  จ  อ. พระเถระชื่อวามหาโมคคัลลานะผูมีอายุดวย  โอตรนฺติ 
ขามลงอยู  คิชฌกูฏโต  จากภูเขาชื่อวาคิชฌกูฏ  (จินฺตเนน)  ดวยอัน 
คิดวา  มย  อ. เรา  ท.  จรสิฺสาม  จักเท่ียวไป  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต 
ราชคเห  ในเมืองราชคฤห อิติ  ดังนี้ ฯ  เตสุ  เถเรสุ  ในพระเถระ 
ท. เหลาน้ันหนา  มหาโมคฺคลฺลาโน  อ. พระเถระชื่อวามหาโมคคัลลานะ 
อายสฺมา  ผูมีอายุ  ทิสฺวา  เห็นแลว  อหิเปต ซึ่งอหิเปรต  เอก  ตนหน่ึง 
อกาสิ  ไดกระทําแลว  สิต  ซึ่งอันยิ้มแยม  ปาตุ  ใหเปนธรรมชาติ 
ปรากฏ ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  ลกฺขณตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวาลักขณะ  ปุจฺฉิ 
ถามแลว  การณ  ซึ่งเหตุวา  อาวุโส  แนะผูมีอายุ  ตฺว  อ. ทาน  กโรสิ 
ยอมกระทํา  สิต  ซึ่งอันแยม  ปาตุ  ใหเปนธรรมชาติปรากฏ  กสฺมา 
เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังน้ี  น  มหาโมคฺคลฺลานตฺเถร  กะพระเถระ 
ชื่อวามหาโมคคัลลานะนั้น ฯ  (มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร)  อ. พระเถระ 
ชื่อวามหาโมคคัลลานะ  (อาห)  กลาวแลววา  อาวุโส  แนะผูมอีายุ  
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(อย  กาโล)  อ. กาลน้ี  อกาโล  โข  เปนกาลไมสมควรแล  วิสชเฺชตุ 
เพ่ืออันเฉลย  อิมสฺส  ปฺหสฺส  ซึ่งปญหานี้  (โหติ)  ยอมเปน  ตฺว 
อ. ทาน  ปุจฺเฉยฺยาสิ  พึงถาม ม  ซึ่ง ผม  สนฺติเก ในสํานัก  ภควโต 
ของพระผูมีพระภาคเจา  อิติ  ดังนี้ ฯ   
        เตสุ  เถเรสุ  ครั้นเมื่อพระเถระ  ท. เหลาน้ัน  จริตฺวา  เที่ยวไป 
แลว  ราชคเห  ในเมืองราชคฤห  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต คนฺตฺวา 
ไปแลว  สนติฺก  สูสํานัก  ภควโต  ของพระผูมีพระภาคเจา  นิสินฺเนสุ 
นั่งแลว  ลกขฺณตฺเถโร  อ. พระเถระชือ่วาลักขณะ  ปุจฺฉิ  ถามแลววา 
โมคฺคลฺลาน แนะโมคคัลลานะ  อาวุโส  ผูมีอายุ  ตฺว อ.  ทาน โอตรนฺโต 
ขามลงอยู  คิชฺฌกูฏา  จากภูเขาชื่อวาคิชฌกูฏ  กริตฺวา  กระทําแลว 
สิต  ซึ่งอันแยม  ปาตุ  ใหเปนธรรมชาติปรากฏ  มยา  สิตการณ  ปุฏโ 
ผูอันผมถามแลว  ซึ่งเหตุแหงอันแยม  อวจ  ไดกลาวแลววา  ตฺว  อ. 
ทาน  ปุจฺเฉยฺยาสิ  พึงถาม  ม  ซึ่งผม  สนฺติเก  ในสํานัก  ภควโต 
ของพระผูมีพระภาคเจา  อิติ  ดังนี้  อิทานิ  ในกาลนี้  ตฺว  อ. ทาน 
กเถหิ  จงกลาว  ต  การณ  ซึ่งเหตุนั้นเถิด  อิติ ดังน้ี ฯ 
        เถโร  อ. พระเถระ  อาห  กลาวแลววา  อาวุโส  แนะผูมีอายุ 
อห  อ.  ผม  ทิสฺวา  เห็นแลว  เอก  อหิเปต  ซึ่งอหิเปรตตนหน่ึง  อกาส ึ
ไดกระทําแลว  สิต   ซึ่งอันแยม  ปาตุ  ใหเปนธรรมชาติปรากฏ  อตฺตภาโว 
อ.  อัตภาพ  ตสฺส  อหิเปตสฺส  ของอหิเปรตน้ัน  เอวรูโป  เปนสภาพ 
มีรูปอยางนี้  (โหติ)  ยอมเปน  สีส อ. ศรีษะ  อสฺส  เปตสฺส  ของเปรต 
นั้น  มนุสฺสสีส  วิย  ราวกะ  อ. ศีรษะของมนุษย  อตฺตภาโว  อ. อัตภาพ  
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เสโส  อันเหลือ  อสฺส  เปตสฺส  ของเปรตนั้น  อหิสสฺ  (อตฺตภาโว)  วิย 
ราวกะ  อ.  อัตภาพของงู  เอโส  อหิเปโต  นาม  ชื่อ อ. อหิเปรตนั่น 
ปฺจวีสติโยชนิโก  เปนสัตวประกอบดวยโยชน  ๒๕  ปมาณโต  ดวย 
ประมาณ  (โหติ)  ยอมเปน  อคฺคิชาลา  อ. เปลวแหงไฟ  ท.  อุฏ ิตา 
อันต้ังข้ึนแลว  สีสโต  จากศีรษะ ตสฺส  เปตสฺส  ของเปรตน้ัน คจฺฉนฺติ   
ยอมลามไป ยาว  เพียงใด  นงฺคุฏา  แตทาง  อุฏ ิตา  อคฺคิชาลา  อ. 
เปลวแหงไฟ  ท. อันต้ังข้ึนแลว  นงฺคุฏโต  แตหาง (ตสฺส  เปตสฺส) 
ของเปรตน้ัน  (คจฺฉนฺติ)  ยอมลามไป  ยาว  เพียงใด  สีสา  แตศีรษะ 
อฏ ิตา  อคฺคิชาลา  อ. เปลวแหงไฟ  ท. อันต้ังข้ึนแลว  มชฺเฌ  ในทาม 
กลาง  (ตสฺส  เปตสฺส)  ของเปรตนั้น  คจฺฉนฺติ  ยอมลามไป  ปสสฺานิ 
สูขาง  ท. เทฺว  ๒  อุฏ ิตา  อคฺคิชาลา  อ. เปลวแหงไฟ  ท. อันต้ังข้ึนแลว 
ปสฺเสหิ  จากขาง  ท. ทฺวีหิ  ๒  (ตสฺส  เปตสฺส)  ของเปรตนั้น  โอสรนฺติ 
ยอมรวมลง  มชฺเฌ  ในทามกลาง  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        กริ  ไดยินวา  อตฺตภาโว อ. อัตภาพ  ทฺวินฺนเอว  เปตาน ของเปรต 
ท.  ๒  นั่นเทยีว  ปฺจวรสติโยชนิโก  เปนสภาพประกอบดวยโยชน ๒๕ 
(โหติ)   ยอมเปน  (อตฺตภาโว)  อ. อัตภาพ  อวเสสาน  เปตาน 
ของเปรต  ท.  ที่เหลือลง  ติคาวุตปฺปมาโณ  เปนสภาพมีคาวุต  ๓  เปน 
ประมาณ  (โหติ)  ยอมเปน  (อตฺตภาโว)  อ. อัตภาพ อิมสฺส 
อหิเปตสฺส  จเอว  ของอหิเปรตน้ีดวยน่ันเทียว  กากเปตสฺส  จ  ของกาก- 
เปรตดวย  ปฺจวีสติโยชนิโก เปนสภาพประกอบดวยโยชน  ๒๕  (โหติ) 
ยอมเปน  เตสุ  ทฺวีสุ  เปเตสุ  ในเปรต  ท. ๒  เหลาน้ันหนา  อย  
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อหิเปโต  อ. อหิเปรตน้ี  (โหติ)  ยอมมี  ตาว  กอน ฯ 
        มหาโมคฺคลฺลาโน  อ. พระเถระชือ่วามหาโมคคัลลานะ  ทสิฺวา 
เห็นแลว  กากเปตป  แมซึ่งกากเปรต  ปจฺจมาน  ผูอันไฟไหมอยู 
คิชฺฌกูฏมตฺถเก  บนยอดแหงภูเขาชื่อวาคิชฌกูฏ  ปจฺุฉนฺโต  เมื่อจะภาม 
ปุพฺพกมฺม  ซึง่กรรมในกาลกอน  ตสฺส  กากเปตสฺส  ของกากเปรตน้ัน 
อาห  กลาวแลว  คาถ  ซึ่งคาถา  อิม  นีว้า   
        ชิวหฺา  อ. ลิ้น  (เต)  ของทาน  ปฺจโยชนิกา 
        เปนลิ้นประกอบดวยโยชน  ๕  (โหติ)  ยอมเปน 
        สีส  อ. ศีรษะ  เต  ของทาน  นวโยชน  เปนศีรษะ 
        มีโยชน  ๙  (โหติ)  ยอมเปน  กาโย  อ. กาย 
        ตุยฺห  ของทาน  อจฺจคฺุคโต  ขึ้นไปลวงแลว 
        ปฺจวสีติโยชน  สิ้นโยชน  ๒๕  ตฺว  อ. ทาน 
        กริตฺวาน  กระทําแลว กมมฺ  ซึ่งกรรม กึ  นุ  อะไรหนอ 
        ปตฺโต  เปนผูถึงแลว  ทุกฺข  ซึ่งทุกข  อีทิส 
        อันเชนนี้  อส ิ ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        อถ  ครัง้นั้น  เปโต  อ. เปรต  อาจิกฺขนฺโต  เมื่อจะบอก  อสฺส 
มหาโมคฺคลฺลานตฺเถรสฺส  แกพระเถระชื่อวามหาโมคคัลลานะน้ัน  วตฺวา 
กลาวแลว  คาถ  ซึ่งคาถา  วา 
        โมคฺคลลฺาน  ขาแตทานโมคคัลลานะ ภนฺเต  ผูเจริญ 
        อห  อ. ขาพเจา  อาหเรสึ  ไดกลืนกินแลว ภตฺต  ซึ่ง 
        ภัต  อภหิฏ  อันบุคคลนําไปเฉพาะแลว  สงฺฆสฺส  
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        เพ่ือสงฆ  กสฺสปสฺส  ของพระพุทธเจาทรงพระนาม 
        วากัสสปะ  มเหสิโน  ผูแสวงหาซ่ึงคุณอันใหญ 
        โดยปกติ  ยถิจฺฉก ตามปรารถนา  อิติ  ดังน้ี 
อาห  กลาวแลววา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  กสฺสปพุทฺธกาเล 
ในกาลแหงพระพุทธเจาทรงพระนามวากัสสปะ  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท.   
สมฺพหุลา  ผูมากพรอม  ปวิสึสุ  เขาไปแลว  คาม  สูบาน  ปณฺฑาย 
เพ่ือบิณฑบาต ฯ  มนุสฺสา  อ. มนุษย  ท. ทิสฺวา  เหน็แลว  เถเร  ซึ่ง 
พระเถระ  ท. สมฺปยายมานา  ประพฤติเปนที่รักดวยดีอยู  นิสทีาเปตฺวา 
ยังพระเถระใหนั่งแลว  อาสนสาลาย  ที่ศาลาอันเปนที่นั่ง โธวิตฺวา 
ลางแลว  ปาเท  ซึ่งเทา  ท. มกฺเขตฺวา  ทาแลว  เตเลน  ดวยนํ้ามัน 
ปาเยตฺวา  ยังพระเถระใหดื่มแลว  ยาคุ  ซึ่งขาวยาคู  ทตฺวา  ถวายแลว 
ขชฺชก  ซึ่งวัตถุอันบุคคลพึงเค้ียว  ปณฺฑปาตกาล  ยังกาลแหงบิณฑบาต 
อาคมมยมานา  ใหมาอยู  สุณนฺตา  นสิีทึสุ  นั่งฟงอยูแลว  ธมมฺ  ซึ่งธรรม ฯ 
ธมฺมกถาวสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงแหงธรรมกถา  (มนุสฺสา)  อ. มนุษย 
ท. อาทาย  ถอืเอาแลว  ปตฺเต  ซึ่งบาตร  ท.  เถราน  ของพระเถระ 
ท.  ปูเรตฺวา  ยังบาตรใหเต็มแลว  นานคฺครสโภชนสฺส ดวยโภชนะ 
อันประกอบแลวดวยรสอันเลิศตาง ๆ  เคเห  ในเรือน  อตฺตโน  ของตน 
อตฺตโน  ของตน  อาหรึสุ  นํามาแลว ฯ  ตทา  ในกาลน้ัน  อห  อ. 
ขาพเจา  กาโก  เปนกา  หุตฺวา  เปน  นสิินฺโน  จับแลว  ฉทนปฏเ 
ที่หลังแหงชายคา  อาสนสาลาย  แหงศาลาอันเปนท่ีนั่ง  ทิสฺวา  เห็นแลว 
ต  โภชน  ซึง่โภชนะน้ัน  อคฺคเหสึ  ไดคาบเอาแลว  กพเฬ  ซึ่งคําขาว  
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ท.  ตโย  ๓  มุข  ยังปาก  ปูเรนฺโต  ใหเต็มอยู  ติกฺขตฺตุ  ๓  ครั้ง เอเกน 
มนุสฺเสน  คหิตปตฺตโต  จากบาตรอันมนุษยคนหน่ึงถือเอาแลว  ปน 
ก็  ต  ภตฺต  อ. ภัตนั้น  สนตฺก  เปนภัตเปนของมีอยู  สงฺฆสฺส  ของ 
สงฆ  (โหติ)  ยอมเปน  นเอว  หามิไดนั่นเทียว  สงฺฆสฺส  นิยเมตฺวา 
(ปุคฺคเลน)  ทินฺน  เปนภัตอันบุคคลกําหนดถวายแลว  แกสงฆ  (โหติ) 
ยอมเปน  น  หามิได  ภิกฺขูหิ  คหิตาวเสสก  เปนภัตเหลือลงจากภัต   
อันภิกษุ  ท.  รับเอาแลว  อตฺตโน  เคห  เนตฺวา  มนสฺุเสหิ  ภุฺชิตพฺพก 
เปนภัตอันมนุษย  ท.  นําไปแลว  สูเรอืนของตน  พึงบริโภค  (โหติ) 
ยอมเปน  น  หามิได  เกวล  สงฺฆ  อุททฺิสฺส  (ปุคฺคเลน)  อภิหฏมตฺตเอว 
เปนภัตสักวาอันบุคคลนําไปเฉพาะแลว  อุทิศเฉพาะสงฆ  อยางเดียว 
นั่นเทียว  (โหติ)  ยอมเปน  กพฬา  อ. คําขาว  ท. ตโย  ๓  มยา 
อันขาพเจา  อหิตา  คาบเอาแลว  ตโต ปตฺตโต  จากบาตรน้ัน  เอตฺตก 
กมฺม  อ.  กรรมอันมีประมาณเทาน้ี   ปุพฺพกมฺม  เปนกรรมในกาลกอน 
เม  ของขาพเจา  (โหติ)  ยอมเปน โส  อห  อ. ขาพเจาน้ัน กตฺวา 
กระทําแลว  กาล  ซึ่งกาละ  ปจิตฺวา  ไหมแลว  อวีจิมฺหิ ในนรกชื่อ 
วาอเวจี   วิปาเกน  เพราะผล  ตสฺส  กมฺมสฺส  ของกรรมนั้น  กากเปโต 
หุตฺวา  นิพฺพตฺโต  บังเกิดแลว  เปนเปนกากเปรต  อิทานิ ในกาลน้ี 
ปจฺจนุโภมิ  เสวยเฉพาะอยู  อิท ทุกฺข  ซึ่งความทุกขนี้  คิชฌกูเฏ 
ที่ภูเขาชื่อวาคิชฌกูฏ  ปกกฺาวเสเสน  วิปาเกน  เพราะวิบากอันเหลือลง 
จากกรรมอันเผล็ดผลแลว  ตตฺถ  กมฺเม  ในเพราะกรรมน้ัน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
อิท  วตฺถุ  อ. เรื่องนี้  กากเปตวตฺถุ  เปนเรื่องของกากเปรต  (โหติ) 
ยอมเปน  ฯ  
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        ปน   แตวา  เถโร  อ. พระเถระ  อาห  กลาวแลววา  อห  อ. ผม 
ทิสฺวา  เห็นแลว  อหิเปต  ซึ่ง  อหิเปรต  อกาสึ  ไดกระทําแลว  สติ 
ซึ่งอันแยม  ปาตุ  ใหเปนธรรมชาติปรากฏ  อิติ  ดังน้ี  อิธ  วตฺถมฺุหิ 
ในเรื่องนี้ ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา  สกฺขิ  ทรงเปนพยาน   
อสฺส  เถรสฺส  ของพระเถระน้ัน  หุตฺวา เปน  อาห  ตรัสแลววา ภิกฺขเว 
ดูกอนภิกษุ ท. โมคฺคลลฺาโน  อ. ภิกษุชื่อวาโมคคัลลานะ  อาห  กลาว 
แลว  สจฺจ  วจน  ซึ่งคําอันจริง  ปน  ก็  เอโส  เปโต  อ. เปรตน่ัน   
มย อันเรา  ทฏิโ  เห็นแลว  (มม)  สมโฺพธิปฺปตฺตทิวเสเอว  ใน 
วันแหงเราบรรลุแลวซ่ึงสัมโพธิญาณนั่นเทียว  อปจ  ก็แตวา  อห อ. 
เรา  น  กเถสึ  ไมกลาวแลว  ปรานุทยาย  ดวยความเอ็นดูตอบุคคลอ่ืนวา 
เอ  ชนา  อ. ชน  ท. เหลาใด  น  สทฺทเหยฺยุ  ไมพึงเชื่อ  วจน  ซึ่งคํา 
เม  ของเรา  (ต  อสทฺทหน)  อ. ความไมเชื่อน้ัน ภเวยฺย  พึงมี  อหิตาย 
เพ่ือความไมเกื้อกูล  เตส  ชนาน  แกชน  ท. เหลาน้ัน อิติ  ดังนี้  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
         
        ๓๘. ๑๕๗/๑๓  ต้ังแต  สตฺถา  อิม  ตสฺส  ปุพฺพกมฺม  กเถตฺวา 
เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  กเถตฺวา  ครั้นตรัสแลว  ปุพฺพกมฺม ซึง่ 
กรรมในกาลกอน  ตสฺส  เปตสฺส  ของเปรตนั้น  อิม  นี ้ (วตฺวา)  
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ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. ปาปกมฺม  นาม  ชื่อ  อ. กรรม 
อันลามก  เอต  นั่น  ขีรสทิส  เปนเชนกับดวยนํ้านม  (โหติ)  ยอมเปน 
ขีร  อ. น้ํานม  ทุยฺหมานเอว  อันบุคคลรีดอยูนั่นเทียว  น  ปรณิมติ 
ยอมไมแปรไป  ยถา  ฉันใด  กมฺม  อ. กรรม  กริยมานเอว  อันบุคคล   
กระทําอยูนั่นเทียว  น  วิปจฺจติ  ยอมไมเผล็ดผล  ตถา  ฉันนั้น  ปน 
แตวา  ยทา  ในกาลใด  (กมฺม)  อ. กรรม  วิปจฺจติ  ยอมเผล็ดผล 
ตทา  ในกาลนั้น  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  โยเชติ  ยอมประกอบ  ทุกฺเขน 
ดวยทุกข  เอวรูเปน  อันมรีูปอยางนี้  อิติ  ดังนี้  อนสุนฺธึ  ฆเฏตฺวา 
ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอซ่ึงอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห 
ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        ห ิก ็ กมฺม  อ. กรรม  ปาป  อันลามก  กต  อนั 
        บุคคลกระทําแลว  น  มุจฺจติ  ยอมไมปลอยไป 
        สชฺชขุีร  อิว  ราวะ  อ. น้ํานมในวันมีอยูวันนี ้
        (อมุจฺจนฺต)  ไมแปรไปอยู  (ปาปกฺมฺม)  อ. กรรม 
        อันลามก  ฆหนฺต  อนฺเวติ  ยอมไหมไปอยู  พาล 
        ซึ่งคนพาล  ปาวโก  อิว  ราวกะ  อ. ไฟผูเผาผลาญ 
        ภสมฺาจฉนฺโน  อันเถากลบแลว  อติิ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ขีร  อ. น้ํานม  นิกฺขนฺต  อันไหลออกแลว 
ถเนหิ  จากนม  ท. เธนุยา  ของแมโคนม  ตขณเอว  ในขณะนั้นน่ันเทียว 
อพฺภุณฺห  อันอุนยิ่ง  น  มุจฺจติ  ยอมไมเปลี่ยนไป  คือวา  น  ปรณิมติ 
ยอมไมแปรไป  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  
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(ปทสฺส)  แหงบทวา  สชฺชุขีรว  อิต  ดงัน้ี ฯ 
        อิท  อตฺถรูป  อ. อรรถรูปนี้วา  สชฺชุขีร  อ. น้ํานมในวันมีอยูวันนี้ 
อิท  นี้  น  มจฺุจติ  ยอมไมเปลี่ยนไป  คือวา  น  ปรณิมติ  ยอมไมแปรไป 
คือวา  น  ชหติ  ยอมไมละ  ปกตึ  ซึง่ปกติ  ตขณเอว  ในขณะนั้นนั่นเทียว 
ปน  แตวา  (ขีร)  อ. น้ํานม  (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล  ทูหิตฺวา  รีดแลว 
คหิต  ถือเอาแลว  ยสฺม ึ ภาชเน  ในภาชนะใด  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  น 
ปกฺขิปติ  ยอมไมใสเขา  ตกฺกาทิอมฺพิล  ซึ่งของเปรี้ยวมีเปรียงเปนตน 
ตตฺถ  ภาชเน  ในภาชนะนั้น  ยาว เพียงใด  คือวา (ขีร)  อ. น้ํานม 
น  ปาปุณาติ  ยอมไมถึง  อมฺพิลภาชน  ซึ่งภาชนะแหงของเปรี้ยว 
ทธิภาชนาทิก มีภาชนะแหงนมสมเปนลน  ยาว  เพียงใด  (ต  ขีร) 
อ.น้ํานมน้ัน  อวิชหิตฺวา  ไมสละวิเศษแลว ปกตึ  ซึง่ปกติ  ตาว  เพียงนั้น 
ชหติ  ยอมละ  ปจฺฉา  ในภายหลัง  ยถา  ฉันใด  ปาปกมฺมป  แม  อ. 
กรรมอันลามก  กริยมานเอว  อันบุคคลกระทําอยูนั่นเทียว  น  ปจฺจติ 
ยอมไมเผล็ดผล  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  ยท ิ ผิวา  (ปาปกมฺม) 
อ. กรรมอันลามก วิปจฺเจยฺย  พึงเผล็ดผลไซร  โกจิ  อ. ใคร ๆ  น 
วิสเหยฺย  ไมพึงอาจ  กาตุ  เพ่ืออันกระทํา  ปาปกมฺม  ซึ่งกรรมอันลามก   
ปน  ก ็ขนฺธา  อ. ขันธ  ท. กุสลาภินิพฺพตฺตา  อันบังเกิดเฉพาะแลว 
ดวยกุศล  ธรนฺติ  ยอมทรงไว  ยาว  เพียงใด  เต  ขนฺธา  อ. ขันธ 
ท. เหลาน้ัน  รกฺขนฺติ  ยอมรักษา  น  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลน้ัน  ตาว  เพียงนั้น 
ขนฺเธสุ  ครั้งเมื่อขันธ  ท. นิพฺพตฺเตสุ  บังเกิดแลว  อปาเย  ในอบาย 
เภทา  เพราะความแตกไป  เตส ขนฺธาน  แหงขันธ  ท. เหลาน้ัน 
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(ปาปกมฺม)  อ. กรรมอันลามก  วิปจฺจติ  ยอมเผล็ดผล  จ  ก็  (ต 
ปาปกมฺม)  อ. กรรมอันลามกน้ัน  วิปจฺจมาน  เมื่อเผล็ดผล  ฑหนฺต 
อนฺเวติ  ชื่อวายอมไหมไปอยู  พาล  ซึ่งคนพาล  (อิติ)  ดังนี้  (ภควตา) 
วุตฺต  เปนอรรถรูปอันพระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว โหติ  ยอมเปน ฯ    
        (ปุจฺฉา)  อ. อันถามวา  (ปาปกมฺม)  อ. กรรมอันลามก  (ฑหนฺต 
อนฺเวติ)  ยอมไหมไปอยู  (พาล)  ซึ่งคนพาล  ก ึ วิย  ราวกะ อ. อะไร 
(อิติ)  ดังนี้ ฯ 
        (วิสฺสชฺชน)  อ. อันเฉลยวา (ปาปกมฺม)  อ. กรรมอันลามก 
(ฑหนฺต  อนฺเวติ)  ยอมไหมไปอยู  (พาล)  ซึ่งคนพาล  ปาวโก  อิว 
ราวกะ  อ. ไฟผูเผาพลาญ  ภสฺมาจฺฉนฺโน  อันเถากลบแลว  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา  หิ  เหมือนอยางวา  วีตจฺฉิตงฺคาโร 
อ. ถานเพลิงอันมีเปลวไปปราศแลว ฉาริกาย  ปฏจฺิฉนฺโน  อัน 
เถากลบแลว  อกฺกนฺโตป  แมอันบุคคลเหยียบแลว  น  ฑหติ  ยอม 
ไมไหม  ตาว กอน  (ตสฺส  วีตจฺฉิตงฺคารสฺส)  ฉาริกาย ปฏิจฺฉนฺนตฺตา 
เพราะความท่ีแหงถานเพลิงอันมีเปลวไปปราศแลวน้ัน  เปนถานอัน 
เถากลบแลว  ปน  แตวา  (วีตจฺฉิตงฺคาโร)  อ. ถานเพลิงอันมีเปลว 
ไปปราศแลว  ฉาริก  ยังเถา  ตาเปตฺวา  ใหรอนแลว  ฑหนฺโต  คจฺฉติ 
ยอมไหมไปอยู  ยาว  เพียงใด  มตฺถลุงคา  แตมันสมอง  จมฺมาทีน 
องฺคาน ฑหนวเสน  ดวยอํานาจแหงอันไหมซึ่งอวัยวะ  ท.  มีหนังเปนตน 
ยถา  ฉันใด  ปาปกมฺมป  แม  อ. กรรมอันลามก  เยน  ปุคฺคเลน  กต  
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เปนกรรมอันบุคคลใดกระทําแลว  โหติ ยอมเปน  ฑหนฺต  อนคุจฺฉติ 
ยอมตามไหมไปอยู  ต พาล  ซึ่งคนพาลน้ัน  นิพฺพตฺต  ผูบังเกิดแลว 
นิรยาทีสุ  อปาเยสุ  ในอบาย  ท.  มีนรกเปนตน  อตฺตภาเว  ในอัตภาพ 
ทุติเย  วา  ทีส่องหรือ  ตติเย  วา  หรอืวาที่สาม  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว 
อิติ  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  ภสฺมาจฺฉนฺโนว   
ปาวโก  อิติ  ดังน้ี  ฯ  
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                                  เรื่องสัฏฐีกูฏเปรต 
        ๓๙.  ๑๕๙/๒  ต้ังแต  ปุริมนเยเนว  มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร 
เปนตนไป. 
        หิ  ความพิสดารวา  มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวา 
มหาโมคคัลลานะ  สทฺธึ  พรอม  ลกฺขณตฺเถเรน   ดวยพระเถระชื่อวา   
ลักขณะ  โอโรหนฺโต  ลงอยู  คิชฺฌกฏูา  จากภูเขาชื่อวาคิชฌกูฏ  กตฺวา 
กระทําแลว  สิต  ซึ่งอันแยม   ปเทเส  ในประเทศ  อฺตรสฺมึ  แหงใด 
แหงหน่ึง  ปุริมนเยนเอว  โดยนัยอันมใีนกอนน่ันเทียว  เถเรน  สิตการณ 
ปุฏโ  ผูอันพระเถระถามแลว  ซึ่งเหตุแหงอันแยม  วตฺวา  กลาวแลว 
วา  ตฺว  อ. ทาน  ปุจฺเฉยฺยาสิ  พึงถาม  ม  ซึ่งผม  สนฺติเก  ในสํานัก 
ภควโต  ของพระผูมีพระภาคเจา  อิติ  ดังนี้  (ลกฺขณตฺเถเรน)  ปุฏโ 
ผูอันพระเถระชื่อวาลักขณะถามแลว ปุน  อีก (มหาโมคฺคลฺลานตฺเถรสฺส) 
ปณฺฑาย  จริตฺวา  สตฺถาร  อุปสงฺกมิตฺวา  วนฺทิตฺวา  นิสินฺนกาเล  ใน 
กาลแหงพระเถระชื่อวามหาโมคคัลลานะ  เที่ยวไปแลว  เพ่ือบิณฑบาต 
เขาไปเฝาแลว  ซึ่งพระศาสดา  ถวายบังคมแลวน่ังแลว  อาห  กลาว 
แลววา  อาวุโส  แนะผูมอีายุ  อห  อ. ผม  อทฺทส  ไดเห็นแลว  เอก 
เปต  ซึ่งเปรตตนหน่ึง  อตฺตภาเวน  โดยอัตภาพ  ติคาวุตปฺปมาเณน 
อันมีคาวุต  ๓  เปนประมาณ อยกูฏสหสฺสานิ  อ. พันแหงคอนอันเปน 
วิการแหงเหล็ก ท.  สฏ ี  ๖๐  อาทิตฺตานิ  อันรอนทั่วแลว  สมปฺชฺชลิตานิ  
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อันรุงเรืองดวยดีแลว  ปติตฺวา  ตกแลว  อุปริมตฺถเก  ในเบื้องบนแหง 
กระหมอม  ตสฺส  เปตสฺส  ของเปรตนั้น  อุฏหนติฺ  ยอมต้ังข้ึน ภินฺทนฺติ 
ทําลายอยู  สสี  ซึ่งศีรษะ  สีส อ. ศรีษะ  ภินฺน  อันแตกแลว  ภินนฺ 
อันแตกแลว  สมุฏหติ  ยอมต้ังข้ึนพรอม  ปุน  อีก อตฺตภาโว  อ. อัตภาพ 
เอวรูโป  อันมีรูปอยางนี้  มยา  น  ทิฏปุพฺโพ  เปนสภาพอันผมไม 
เคยเห็นแลว  อิมินา  อตฺตภาเวน  โดยอัตภาพน้ี  (โหติ)  ยอมเปน   
อห อ. ผม  ทสิฺวา  ครั้นเห็นแลว  ต  อตฺตภาว  ซึ่งอัตภาพนั้น อกาสึ 
ไดกระทําแลว  สิต  ซึ่งอันแยม ปาตุ  ใหเปนธรรมชาติปรากฏ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
         หิ  จริงอยู  คาถาปพนฺธวจน  อ.  คําอันเปนคาถาประพันธ  อัน 
มีคําวา 
        กูฏสหสฺสานิ  อ. พันแหงคอน ท.  สฏ ี ๖๐ 
        ปริปุณณฺานิ  เต็มรอบแลว  สพฺพโส  โดยประการ 
        ทั้งปวง  นิปตนฺติ  ยอมตกลง  สีเส  บนศีรษะ 
        ตุยฺห  ของทาน  โอภนิฺทนฺติเอว  ทําลายอยูนั่นเทียว 
        มตฺถก  ซึ่งกระหมอม  (ตุยฺห)  ของทาน  อิติอาทิ 
        ดังน้ีเปนตน 
(มหาโมคฺคลฺลานตฺเถเรน)  อันพระเถระชื่อวามหาโมคคัลลานะ  สนฺธาย 
วุตฺต  กลาวหมายเอาแลว  อิมเอว เปต  ซึ่งเปรตน้ีนั่นเทียว  เปตวตฺถุมฺหิ 
ในเรื่องแหงเปรต ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  กถ  ซึ่งถอยคํา 
เถรสฺส ของพระเถระ  อาห  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  
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เอโส  สตฺโต  อ. สัตวนั่น  มยาป  แมอันเรา  โพธิมณฺเฑ  นิสินฺเนนเอว 
ผูนั่งแลว  ที่ควงแหงตนโพธิ์นั่นเทียว  ทิฏโ  เหน็แลว  อห  อ. เรา 
น  กเถสึ  ไมกลาวแลว  อนุกมฺปาย  ดวยความอนุเคราะห  ปเรส  ชนาน 
ตอชน  ท.  เหลาอ่ืนวา  จ  ปน  ก็แล  เย  ชนา  อ. ชน  ท.  เหลาใด 
น  สทฺทเหยยฺุ  ไมพึงเชื่อ  วจน  ซึ่งคํา  เม  ของเรา  (ต  อสทฺทหน) 
อ.  ความไมเชื่อน้ัน  ภเวยยฺ  พึงมี  อหิตาย  เพ่ือความไมเกื้อกูล  เตส   
ชนาน  แกชน  ท.  เหลาน้ัน  อิติ  ดังน้ี  ปน  แตวา  อิทานิ  ในกาลน้ี 
อห  อ. เรา  สกฺขิ  เปนผูเปนพยาน  โมคฺคลฺลานสฺส  ของภิกษุชื่อวา 
โมคคัลลานะ  หุตฺวา  เปน  กเถมิ  ยอมกลาว  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        ๔๐.  ๑๖๐/๓  ต้ังแต  อเถกทิวส  ราชา  อุยฺยาน  คจฺฉนฺโต 
เปนตนไป. 
        อถ  ครัง้น้ัน  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  ราชา  อ. พระราชา  คจฺฉนฺโต 
เสด็จไปอยู  อุยฺยาน  สูพระอุทยาน  ปาปุณิ  เสด็จถึงแลว  ต  ปเทส 
ซึ่งประเทศน้ัน  ฯ ทารกา  อ.เด็ก  ท.  กตฺวา กระทําแลว  ปสปฺป 
ซึ่งบุรุษเปลี้ย  ปาโรหนฺตเร  ในระหวางแหงยานไทร  ปลายึสุ  หนีไป 
แลว ฯ  ฉิทฺทจฺฉายา  อ. เงาแหงชอง ผริ  แผไปแลว  สรรี  ตลอด 
พระสรีระ รฺโ  ของพระราชา  ปวิฏสฺส  ผูเสด็จเขาไปแลว  รุกฺขมลู 
สูโคนของตนไม  ิตมชฺฌนฺติเก  กาเล  ในกาลอันมีในท่ีสุดแหงทามกลาง 
อันต้ังอยูแลว  ฯ  โส  ราชา  อ. พระราชานั้น  (จินฺเตตฺวา)  ทรงดําริ 
แลววา  เอต  กมฺม อ. กรรมนี้  ก ึ น ุ โข  อะไรหนอแล  อิติ  ดังน้ี  
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โอโลเกนฺโต  ทรงแลดูอยู  อุทฺธ  ในเบื้องบน  ทิสฺวา  ทรงเห็นแลว 
หตฺถิรูปกาทีนิ  รูปกานิ  ซึ่งรูป  ท. มรีูปของชางเปนตน  รุกฺขปณฺเณสุ 
ที่ใบของตนไม  ท.  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  เอต  กมฺม  อ. กรรมน่ัน 
กมฺม  เปนกรรม  กสฺส  ของใคร  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  สตฺุวา 
ทรงสดับแลววา  (เอต  กมฺม)  อ. กรรมนั่น  (กมฺม)  เปนกรรม 
ปสปฺปโน  ของบุรุษเปลี้ย  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี  ปกฺโกสา-   
เปตฺวา  ทรงยังราชบุรุษใหรองเรียกมาแลว  ต  ปสปฺป  ซึ่งบุรษุ 
เปลี้ยนั้น  อาห  ตรัสแลววา  ปุโรหิโต  อ. ปุโรหิต  มยฺห  ของฉัน 
อติมธุโร  เปนผูมีปากจัด  (หุตฺวา)  เปน อปฺปมตฺตเกป  วจเน  ครั้น 
เมื่อคําแมอันมีประมาณอันนอย  (มยา)  อันฉัน  วุตฺเต  กลาวแลว 
ภณนฺโต  กลาวอยู  พหุ  วจน  ซึ่งคํามาก  อุปทฺทเวติ  ยอมเบียดเบียน 
ม  ซึ่งฉัน  ตฺว  อ. เธอ  สกฺขิสฺสสิ  จักอาจ  ขิปตุ  เพ่ืออันดีด  อชลณฺฑิกา 
ซึ่งคูถของแพะ  ท. นาฬมิตฺตา  อันมีทะนานเปนประมาณ  มุเข  ในปาก 
ตสฺส  ปุโรหิตสฺส  ของปุโรหิตน้ัน  หรือ  อิติ  ดังน้ี  ฯ (ปสปฺป) 
อ. บุรุษเปลี้ย  (อาห)  กราบทูลแลววา  เทว  ขาแตสมมติเทพ  อห 
อ. ขาพระองค  สกฺขิสฺสามิ  จักอาจ  ตุมฺเห  อ. พระองค  ท.อาหราเปตฺวา 
จงทรงยังราชบุรุษใหนํามาแลว  อชลณฺฑิกา  ซึ่งคูถแหงแพะ  ท.  นิสีทถ 
จงประทับนั่ง  อนฺโตสาณิย  ในภายในแหงมาน  สทฺธึ  กับ  ปโุรหิเตน 
ดวยปุโรหิต  อห  อ. ขาพระองค  ชานิสฺสามิ  จักรู  กตฺตพฺพ  กมฺม 
ซึ่งกรรมอันขาพระองคพึงกระทํา  เอตฺถ  วตฺถุมหฺิ  ในเรื่องนี้  อิติ 
ดังน้ี   ฯ  
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        ราชา  อ. พระราชา  อกาสิ  ไดทรงกระทําแลว  ตถา  เหมือน 
อยางนั้น  ฯ  อิตโร  ปสปฺป  อ.  บรุุษเปลี้ยนอกนี้  กาเรตฺวา  ยังบุคคล 
ใหกระทําแลว  ฉิทฺท ซึ่งชอง  สาณิยา  ที่มาน  กตฺตริยคฺเคน  ดวย   
ปลายแหงกรรไกร  ปุโรหิตสฺส  เพ่ือปุโรหิต  กเถนฺตสฺส  กลาวอยู  สทฺธ ึ
กับ  รฺา  ดวยพระราชา  มุเข  ครั้นเมื่อปาก  วิวฏมตฺเต  เปนสักวาอัน 
ปุโรหิตเปดแลว  (สมาเน)  เปนอยู  ขิป  ดีดแลว  อชลณฺฑิก  ซึ่ง 
คูถแหงแพะ  เอเกก  กอนหน่ึงกอนหน่ึง ฯ  ปุโรหิโต  อ. ปุโรหิต  คิล ิ
กลืนกินแลว  อชลณฺฑิก  ซึ่งคูถแหงแพะ  ปวิฏ  อันเขาไปแลว 
ปวิฏ  อันเขาไปแลว  มุข  สูปาก ฯ  ปสปฺป อ. บุรษุเปลี้ย  อชลณฺฑิกาสุ 
ครั้นเมื่อคูถของแพะ  ท.  ขีณาสุ  สิ้นแลว  สาณึ  ยังมาน  จาเลสิ  ให 
หว่ันไหวแลว  ฯ  ราชา  อ.พระราชา  ตฺวา  ทรงทราบแลว  อชลณฺฑิกาน 
ขีณภาว  ซึ่งความท่ีแหงคูถแหงแพะ  ท.  เปนของส้ินแลว  สฺาย 
ดวยความหมายรู  ตาย นัน้  อาห  ตรสัแลววา  อาจริย  ขาแตอาจารย 
อห  อ. ฉัน  กเถนฺโต  เมือ่กลาว  สทธฺึ  กับ  ตุมฺเหหิ  ดวยทาน ท. 
น  สกฺขิสฺสามิ  จักไมอาจ  นิตฺถริตุ  เพ่ืออันจดจํา  กถ  ซึ่งถอยคํา  ตุมฺเห 
อ. ทาน ท.  คิลิตฺวาป  แมกลืนกินแลว  อชลณฺฑิกา  ซึ่งคูถแหงแพะ ท. 
นาฬิมตฺตา  อันมีทะนานเปนประมาณ  น  อาปชชฺถ  ยอมไมทั่วถึง 
(อตฺตโน)  ตุณฺหีภาว  ซึ่งความท่ีแหงตนเปนผูนิ่ง (อตฺตโน)  อติมุขร- 
ตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมีปากจัด  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณ  อาปชชฺิตฺวา  ถึงท่ัวแลว  (อตฺตโน) 
มงฺกุภาว  ซึ่งความท่ีแหงตนเปนผูเกอ  น  อสกฺขิ  ไมไดอาจแลว มุข  
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วิวริตฺวา  ร ฺา  สทฺธึ  สลฺลปตุ  เพ่ืออันเปด  ซึ่งปาก  แลวปราศรัย 
กับดวยพระราชา  ปฏาย  จําเดิม   ตโต  กาลโต  แตกาลน้ัน  ฯ  ราชา 
อ. พระราชา  ปกฺโกสาเปตฺวา  ทรงยังราชบุรุษใหรองเรียกมาแลว 
ปสปฺป  ซึ่งบุรุษเปลี้ย  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  สุข  อ. ความสุข เม 
อันฉัน  ลทฺธ  ไดแลว  นสิฺสาย  เพราะอาศัย  ต  ซึง่ทาน  อิติ ดังน้ี   
ตุฏโ  ทรงยินดีแลว  ทตฺวา  พระราชทานแลว  สพฺพฏก  นาม  ชื่อ 
ซึ่งหมวด ๘  แหงวัตถุทั้งปวง  ตสฺส  ปสปฺปโน แกบุรุษเปลี้ยนั้น 
อทาสิ ไดพระราชทานแลว  คามวเร  ซึ่งบานสวย  ท.  จตฺตาโร  ๔ 
ทิสาสุ  ในทิศ  ท.  จตูสุ  ๔  นครสฺส  แหงพระนคร  ฯ  อมจฺโจ  อ. อํามาตย 
อตฺถธมฺมานุสาสโก  ผูพร่ําสอนซึ่งอรรถและธรรม  รฺโ  ของพระราชา 
วิทิตฺวา  ทราบแลว  ต  อตฺถ  ซึ่งเน้ือความน้ัน  อาห  กลาวแลว 
คาถ ซึ่งคาถา  อิม นี้วา 
        สิปฺปก  นาม  ชือ่  อ.  ศิลปะ  อป  ยาทิสกีทิส 
        แมอันเชนใดเชนหนึ่ง  สาธุ  โข  เปนุคณยัง 
        ประโยชนใหสําเร็จแล  (โหติ)  ยอมเปน  ตฺว 
        อ.  ทาน  ปสฺส  จงดูเถิด  คามา  อ. บาน  ท. 
        จตุทฺทิสา  อันมใีนทิศ  ๔  (ปสปฺปนา)  อนั 
        บรุุษเปลี้ย  ลทฺธา  ไดแลว  ขฺชปฺปหาเรน  ดวย 
        การดีดซึ่งมูลแพะ  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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        ๔๑.  ๑๖๒/๑๗  ต้ังแต  สตฺถา  อิมมสฺส  ปุพฺพกมฺม  กเถตฺวา 
เปนตนไป.    
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  กเถตฺวา  ครั้นตรัสแลว  ปุพฺพกมฺม  ซึ่ง 
กรรมในกาลกอน  อสฺส  เปตสฺส ของเปรตนั้น  อิม  นี ้ (วตฺวา) 
ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  สิปฺป วา  อ. ศิลปะหรือ  อิสฺสริย วา 
หรือวา  อ. ความเปนใหญ  อุปฺปชฺชมาน  เมื่อจะเกิดข้ึน พาลสฺส  นาม 
ชื่อวาแกคนพาล  อุปฺปชชฺติ  ยอมเกิดข้ึน  อนตฺถาย  เพื่อความฉิบหาย 
มีใชความเจริญ  หิ  ดวยวา  พาโล  อ.  คนพาล  ลภิตฺวา  ไดแลว 
สิปฺป  วา  ซึ่งศิลปะหรือ  อิสฺสริย  วา  หรือวา  ซึ่งความเปนใหญ 
กโรติ  ยอมกระทํา  อตฺตโน  อนตฺถเอว  ซึ่งความฉิบหายมิใชความเจริญ 
แกตนน่ันเทียว  อิติ  ดังนี ้ อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อ 
จะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห  ตรัสแลว คาถ  ซึ่ง 
พระคาถา  อิม  นี้วา 
        ตฺต  อ. ความเปนคืออันรู  ชายติ  ยอมเกิด 
        พาลสฺส  แกคนพาล  อนตฺถาย  เพ่ือความฉิบหาย 
        มิใชความเจริญ  ยาวเทว  เพียงใดนั่นเทียว  (ต 
        ตฺต)  อ.ความเปนคืออันรูนั้น  มุทฺธ  ยังปญญา 
        ชื่อวามทุธา  อสฺส พาลสฺส  ของคนพาลน้ัน  วปิาตย 
        ใหตกไปอยู  หนฺติ  ยอมฆา  สุกกฺส  ซึ่งสวนกุศล 
        พาลสฺส  ของคนพาล  (ตาวเทว)  เพียงน้ันนั่น 
        เทียว  อติิ  ดังน้ี  ฯ 
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        (สทฺโท)  อ. ศัพทวา ยาวเทว  อิติ  ดังน้ี ตตฺถ  คาถาย  ใน 
พระคาถานั้น  นิปาโต  เปนนิบาต  อวธิปริจฺเฉทนตฺเถ ในอรรถวา 
เปนเครื่องกําหนดซ่ึงเขตแดน  (โหติ)  ยอมเปน  ฯ  
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  ชานนภาโว  อ.ความเปนคืออันรู  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา  ตฺต  ยอมเปน ฯ 
        (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  ชานาติ  ยอมรู ยป  สิปฺป  ซึ่งศิลปะ 
แมใด   ิโต  ต้ังอยูแลว ยมฺหิ  อิสฺสริเย  วา  ในความเปนใหญใดหรือ 
ยาย  ยสสมฺปตฺติยา  วา  หรือวาในความถึงพรอมดวยยศใด  ชเนน 
อันชน  ายติ  ยอมรู  คือวา ปากโฏ  เปนผูปรากฏแลว  คือวา 
ปฺาโต  เปนผูอันบุคคลรูทั่วแลว  โหติ  ยอมเปน  เอต  ตฺต อิติ 
วจน อ.คําวา  ตฺต  ดังนี้นั่น  นาม  เปนชื่อ  ตสฺสา  สิปฺปอิสฺสรยิ- 
ยสสมฺปตฺติยา  ของศิลปะและความเปนใหญและความถึงพรอมดวยยศนั้น 
(โหติ)  ยอมเปน ฯ 
        หิ  จริงอยู  สิปฺป  วา  อ. ศิลปะหรือ  อิสฺสรยิาทิภาโว  วา  หรือวา 
อ. ภาวะมีความเปนใหญเปนตน  ชายติ  ยอมเกิด  พาลสฺส  แกคนพาล 
อนตฺถายเอว  เพ่ือความฉิบหายมิใชความเจริญน่ันเทียว  คือวา  โส  พาโล 
อ.คนพาลน้ัน  นิสฺสาย  อาศัยแลว ต  สิปฺปอิสฺสรยิาทิภาว  ซึ่งศิลปะ 
และภาวะมีความเปนใหญเปนตนนั้น  กโรติ  ยอมกระทํา  อตฺตโน 
อนตฺถเอว  ซึ่งความฉิบหายมิใชความเจริญ  แกตนนั่นเทียว ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  วินาเสติ   ยอมใหพินาศ  (อิติ)  ดังนี ้
(ปทสฺส)  แหงบทวา  หนฺติ  อิติ  ดังนี้  ฯ  
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        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  กุสลโกฏาส  ซึ่งสวนแหงกุศล  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)  แหงบทวา   สุกฺกส  อิติ  ดังนี้ ฯ    
        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา หิ ก็  สิปฺป  วา  อ. ศิลปะหรือ  อิสฺสริย 
วา  หรือวา  อ. ความเปนใหญ  อุปฺปชชฺมาน  เมื่อจะเกิดข้ึน  พาลสฺส 
แกคนพาล  อุปฺปชฺชติ  ยอมเกิดข้ึน  กุสลโกฏาส  ฆาเตนฺตเอว  ฆาอยู 
ซึ่งสวนแหงกุศลนั่นเทียว  (อิติ)  ดังนี้  ฯ 
        (เอต  ปท)  อ. บทนีว้า  มุทฺธ  อิติ  ดังนี้  นาม  เปนชื่อ ปฺาย 
ของปญญา  (โหติ)  ยอมเปน ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  วิทฺธสมาน  กําจัดอยู  (อิติ)  ดังนี้ 
(ปทสฺส)  แหงบทวา วิปาตย  อิติ  ดังนี ้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา  หิ  ก็ ต  ตฺต  อ. ความเปนคือฉัน 
รูนั้น  หนนฺต  ฆาอยู  สุกกฺส  ซึ่งสวนกศุล  ตสฺส  พาลสฺส  ของคนพาล 
นั้น  มุทฺธ  ยงัมุทฺธา  ปฺาสงฺขาต  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาปญญา 
วินิปาเตนฺต  ใหตกไปวิเศษอยู  คือวา  วิทฺธเสนฺตเอว  กําจัดอยูนั่นเทียว 
หนฺติ  ชื่อวายอมฆา  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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                                เรื่องพระสุธรรมเถระ 
        ๔๒.  ๑๖๕/๑๓  ต้ังแต  สตฺถา  ตยา  อุปาสโก  สทฺโธ  ปสนฺโน 
เปนตนไป.   
        สตฺถา อ. พระศาสดา  (วตฺวา)  ตรสัแลววา  อุปาสโก  อ. อุบาสก 
สทฺโธ  ผูมีศรัทธา  ปสนโฺน  เลื่อมใสแลว  ตยา  อันเธอ  ขุสิโต  ดาแลว 
หีเนน  วจเนน  ดวยคําอันเลว  อิติ  ดงัน้ี  อาโรเปตฺวา  ทรงยกข้ึน 
แลว  โทส  ซึ่งโทษ  ตสฺสเอว  สุธมฺมตฺเถรสฺส  แกพระเถระชื่อวา 
สุธรรมนั้นนัน่เทียว  กาเรตฺวา  ทรงยังสงฆใหกระทําแลว ปฏิสารา- 
ณียกมฺม  ซึ่งกรรมอันบุคคลพึงยังกันและกันใหระลึกเฉพาะ  เปเสสิ 
ทรงสงไปแลว (วจเนน)  ดวยพระดํารัสวา  ตฺว  อ. เธอ  คจฺฉ 
ไปเถิด  ตฺว  อ.เธอ  จิตฺตคหปตึ  ยังคฤหบดีชื่อวาจิตตะ  ขมาเปหิ 
จงใหอดโทษเถิด  อิติ  ดงัน้ี ฯ  โส  สธุมฺมตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวา 
สุธรรมนั้น  คนฺตฺวา  ไปแลว  ตตฺถ  าเน  ในท่ีนั้น  วตฺวาป  แม 
กลาวแลววา  คหปติ  ดูกอนคฤหบดี  เอโส  โทโส  อ.โทษนั่น  โสโส 
เปนโทษ  มยหฺเอว  ของอาตมภาพน่ันเทียว  (โหติ)  ยอมเปน  ตฺว 
อ. ทาน  ขมาหิ  จงอดโทษ  เม   แกอาตมภาพเถิด  อิติ  ดังนี้  เตน 
คหปตินา  ปฏิกฺขิตฺโต  ผูอันคฤหบดีนั้นหามแลว  (วจเนน)  ดวยคํา 
วา  อห  อ. ขาพเจา น  ขมามิ  จะไมอดโทษ  อิติ  ดังน้ี  มงฺกุภูโต  
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ผูเปนคนเกอเปนแลว  น  อสกฺขิ  ไมไดอาจแลว ต  จิตฺต  ขมาเปตุ 
เพ่ืออันยังคฤหบดีชื่อวาจิตตะนั้นใหอดโทษ  ปจฺจาคมาสิ  กลับมาแลว 
สนฺติก  สูสํานัก  สตฺถ ุ ของพระศาสดา  ปุนเอว  อีกนั่นเทียว  ฯ  สตฺถา 
อ. พระศาสดา  ชานนฺโตป  แมทรงทราบอยูวา  อุปาสโก  อ. อุบาสก 
อิติ  ดังนี้  (จินฺเตตฺวา)  ทรงพระดําริแลววา  เอโส  สุธมฺโม  อ. ภิกษุ 
ชื่อวาสุธรรมนั้น  มานตฺถทฺโธ  ผูกระดางเพราะมานะ  คนฺตฺวา  ไปแลว   
ตึสโยชนมคฺค  สิ้นหนทางอันมีโยชน  ๓๐  เปนประมาณ  ปจฺจาคจฺฉตุ 
จงกลับมาเถิด  อิติ  ดังน้ี  ขมาปนุปาย  อนาจิกฺขิตฺวา  ว  ไมตรัสบอก 
แลว  ซึ่งอุบายอันเปนเครื่องยังอุบาสกใหอดโทษเทียว  อุยฺโยเชสิ  ทรง 
สงไปแลว ฯ 
        อถ  ครัง้น้ัน  อสฺส  สุธมฺมตฺเถรสฺส  ปุน  อาคตกาเล  ในกาล 
แหงพระเถระชื่อวาสุธรรมนั้นมาแลวอีก  ทตฺวา   ทรงประทานแลว 
อนุทูต  ซึ่งภิกษุผูอนุทูต  นีหตมานสฺส  สุธมฺมตฺเถรสฺส  แกพระเถระ 
ชื่อวาสุธรรม  ผูมีมานะอันนําออกไปแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  ตฺว 
อ.เธอ  คจฺฉ  จงไป  ตฺว  อ. เธอ  คนฺคฺวา  จงไปแลว  สทฺธึ  กับ 
อิมินา  อนุทูเตน  ดวยภิกษุผูเปนอนุทูตน้ี  อุปาสก  ยังอุบาสก  ขมาเปหิ 
จงใหอดโทษเถิด  อิติ  ดงัน้ี  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  สมเณน  นาม 
กาตุ  อ.อันชือ่อันสมณะกระทํา  มาน  วา  ซึ่งมานะหรือ  อิสฺส  วา 
หรือวาซึ่งความริษยาวา  วิหาโร อ. วิหาร  มยฺห  ของเรา  นิวาสนฏาน 
อ. ที่อันเปนที่อยู  มยฺห  ของเรา  อุปาสโก  อ. อุบาสก  มยฺห  ของเรา  
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อุปาสิกาโย  อ. อุบาสิกา  ท.  มยฺห  ของเรา  อิติ  ดังนี้  น  วฏฏติ 
ยอมไมควร  หิ  เพราะวา  (สมณสฺส)  เม่ือสมณะ  กโรนฺตสฺส 
กระทําอยู  เอว  อยางนี้  กิเลสา  อ. กิเลส  ท. อิสฺสามานาทโย  มี 
ความริษยาและมานะเปนตน  วฑฺฒนฺติ  ยอมเจริญ  อิติ  ดังน้ี  อนุสนฺธึ 
ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม 
อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. อิมา  เหลาน้ีวา 
        พาโล  ภิกฺขุ  อ.ภกิษผูุเปนพาล  อิจฺเฉยฺย พึง   
        ปรารถนา  อสนฺต  ภาว  จ  ซึ่งความยกยอง อัน 
        ไมมีอยูดวย  ภิกฺขูส ุ ปุเรกฺขาร  จ  ซึ่งการกระทําไว 
        ในเบื้องหนา  ในภิกษุ ท. ดวย  อาวาเสสุ  อิสสฺริย 
        จ  ซึ่งความเปนใหญ  ในอาวาส  ท. ดวย  ปรกุเลสุ 
        ปูชา  จ  ซึ่งการบูชา ท.  ในตระกลูของบุคคลอื่น 
        ท. ดวย  สงฺกปฺโป  อ. ความดําริวา  คิหิปพฺพชติา 
        อ.  คฤหัสถและบรรพชิต ท.  อุโภ  ทั้งสอง  มฺนฺตุ 
        จงสําคัญ  (กมมฺ)  ซึง่การงาน  กต  อันตนกระทํา 
        แลว  อติวสา  อ. อํานาจอันยิ่ง  ท.  อสฺสุ จงม ี
        มมเอว  แกเรานั่นเทียว  กิจฺจากิจเฺจสุ  ในกิจใหญ 
        และกิจนอย  ท. หนา  กิสฺมิฺจ ิ กิจฺเจ  ในกิจ 
        อะไร  ๆ  อิติ  ดังน้ี  (อุปฺปชฺชติ)  ยอมเกิดขึ้น 
        พาลสฺส  แกภกิษุผูเปนพาล  อิจฺฉา  จ  อ. ความ  
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        อยากดวย  มาโน  จ  อ. มานะดวย  วฑฺฒติ  ยอม 
        เจริญ  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  พาโล  ผูเปนพาล  อิจฺเฉยฺย 
พึงปรารถนา  สมฺภาวน  ซึ่งความยกยอง  อวิชฺชมาน อันไมมีอยู  คือ   
วา  พาโล  ภิกฺขุ อ. ภิกษุผูเปนพาล  อสฺสทฺโธ  เปนผูไมมีศรัทธา  ทุสฺสีโล 
เปนผูมีศีลอันโทษประทุษรายแลว อปฺปสฺสุโต  เปนผูมีพระพุทธพจน 
อันสดับแลวนอย  อวิวิตฺโต  เปนผูไมสงัดแลว  กุสีโต  เปนผูเกียจคราน 
แลว  อนุปฏ ิตสฺสติ  เปนผูมีสติอันไมเขาไปต้ังไวแลว อสมาหิโต  เปน 
ผูไมต้ังลงดวยดีแลว  ทุปปฺฺโ   เปนผูมีปญญาอันชั่ว  อกฺขีณาสโว 
เปนผูมีอาสวะอันไมสิ้นแลว  สมาโน  เปนอยู  อิจฺฉติ  ยอมปรารถนา 
สมฺภาวน  ซึ่งความยกยอง    อสนฺต  อันไมมีอยู  อิม  นี้วา  อโห  วต 
โอหนอ  ชโน  อ.ชน  ชาเนยฺย  พึงรู ม  ซึ่งเราวา อย  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุนี้ 
สทฺโธ  เปนผูมีศรัทธา  สลีวา  เปนผูมีศีล  พหุสฺสุโต  เปนผูมีพระ- 
พุทธพจนอันสดับแลวมาก   ปวิวิตฺโต  เปนผูสงัดทั่วแลว  อารทฺธวิริโย 
เปนผูมีความเพียรอันปรารภแลว  อุปฏ ิตสฺสติ  เปนผูมีสติอันเขาไปต้ัง 
ไวแลว   สมาหิโต  เปนผูต้ังม่ันดวยดีแลว  ปฺวา  เปนผูมีปญญา 
ขีณาสโว  เปนผูมีอาสวะอันสิ้นแลว  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  อิติ 
ดังน้ี  (พาโล)  อสฺสทฺโธ  ว  สมาโน  (อย  ภิกฺขุ)  ปาปจฺฉตานิทฺเทเส 
(สารีปุตฺตตฺเถเรน)  วุตฺตนเยนเอว  โดยนัยแหงคําวา  อ. ภิกษุผูเปนพาล 
เปนผูไมมีศรัทธาเทียว เปนอยู  ยอมปรารถนาวา  อ.  ชน  จงรู  ซึ่ง  



ประโยค๒ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๓ - หนาท่ี 208 

เราวา  อ. ภิกษุนี้  เปนผูมีศรัทธา  ยอมเปน  ดังนี้เปนตน  ดังนี้  ดังน้ี 
เปนตน อันพระเถระชื่อวาสารีบุตร  กลาวแลว  ในปาปจฉตานิทเทส 
นั่นเทียว  (อิติ)  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  อสนฺต อิติ  ดงัน้ี ฯ   
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปริวาร  ซึ่งบริวาร  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสสฺ) 
แหงบทวา  ปุเรกฺขาร  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา  (พาโล)  อ. ภิกษุผูเปนพาล  ตฺวา 
ต้ังอยูแลว   อิจฺฉาจาเร  ในความประพฤติดวยอํานาจแหงความอยาก 
เอว  อยางนี้วา  อโห  วต  โอหนอ ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท.  สกลวิหาเร 
ในวิหารท้ังสิ้น  ปริวาเรตฺวา  แวดลอมแลว  ม  ซึ่งเรา  ปุจฺฉนฺตา  ถามอยู 
ปฺห  ซึ่งปญหา  วิหเรยยฺุ  พึงอยู  อิติ  ดังนี้  ปุเรกขฺาร  ภิกฺขูสุ  อิจฺฉติ  จ 
ชื่อวายอมปรารถนา  ซึ่งการกระทําไวในเบื้องหนา  ในภิกษุ  ท.  ดวย 
(อิติ)  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สงฺฆิเกสุ  อาวาเสสุ  จ  ในอาวาส  ท. อัน 
เปนของมีอยูของสงฆดวย  (อิติ)  ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา  อาวาเสสุ 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อธิบายวา  ปณีตเสนาสนานิ  อ. เสนาสนะอันประณีต 
ท.  วิหารมชฺเฌ  ในทามกลางแหงวิหาร  ยานิ  เหลาใด  (พาโล) 
อ. ภิกษุผูเปนพาล  วิจาเรนฺโต  จัดแจงอยู  ตานิ  ปณีตเสนาสนานิ 
ซึ่งเสนาสนะอันประณีต ท. เหลาน้ัน ภิกฺขูน  เพ่ือภิกษุ ท.  สนทฺิฏ- 
สมฺภตฺตาทีน  มีภิกษุผูอันตนเห็นดวยดีแลวและอันตนคบดวยดีแลว  
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เปนตน   อตฺตโน  ของตน  (วจเนน)  ดวยคําวา  ตุมฺเห  อ.ทาน 
ท. วสถ  จงอยู  อิธ  เสนาสเน  ในเสนาสนะน้ีเถิด  อิติ  ดังนี้  ปลิพุทฺธนฺโต 
เกียดกันอยู วรเสนาสน  ซึ่งเสนาสนะอันประเสริฐ  สยป  แมเอง 
วิจาเรนฺโต  จัดแจงอยู  ลามกเสนาสนานิ  จเอว  ซึ่งเสนาสนะอันลามก ท.   
ดวยน่ันเทียว  อมนุสฺสปรคฺิคหิตานิ  เสนาสนานิ  จ  ซึ่งเสนาสนะ ท. 
อันอมนุษยถือเอารอบแลวดวย  ปจฺจนฺติมานิ  อันมีในท่ีสุดเฉพาะ 
อาคนฺตุกภิกฺขูน  เพ่ือภิกษุผูอาคันตุกะ  ท.  เสสาน  ผูเหลอ  (วจเนน) 
ดวยคําวา  ตุมฺเห  อ. ทาน ท. วสถ  จงอยู  อิธ  เสนาสเน  ในเสนา- 
สนะนี้เถิด  อิติ  ดังนี้  อาวาเสสุ  อิสฺสริย  อิจฺฉติ  จ  ชื่อวายอมปรารถนา 
ซึ่งความเปนใหญ  ในอาวาส  ท.  ดวย  (อิติ)  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (พาโล)  อ. ภิกษุผูเปนพาล  นเอว 
(อิจฺฉติ)  ยอมไมปรารถนานั่นเทียว  (จตุปฺปจฺจยปูช)  ซึ่งการบูชาดวย 
ปจจัย  ๔  (กเุลสุ)  ในตระกูล ท.  มาตาปตูน  ของมารดาและบิดา  ท. 
น  (อิจฺฉติ)  ยอมไมปรารถนา  (จตุปฺปจฺจยปูช)  ซึ่งการบูชาดวย 
ปจจัย ๔ (กุเลสุ)   ในตระกูล  ท.  าตกาน  ของญาติ ท.  อิจฺฉติ 
ยอมปรารถนา  จตุปฺปจฺจยปูช  ซึ่งการบูชาดวยปจจัย ๔  กุเลสุ  ใน 
ตระกูล  ท.  ปเรสเอว  ชนาน  ของชน  ท.  เหลาอ่ืนนั่นเทียว  เอว 
อยางนี้วา  อโห  วต  โอหนอ  อิเม  ชนา  อ. ชน ท. เหลาน้ี  ทเทยฺยุ 
พึงถวาย  มยฺหเอว  แกเรานั่นเทียว น  (ทเทยฺยุ)  ไมพึงถวาย  อฺเส 
ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท. เหลาอ่ืน  อิติ  ดังนี้  (อิติ)  ดังน้ี  (คาภาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  ปูชา  ปรกเุลสุ  จ  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  จ  ก ็ สงฺกปโฺป  อ. ความดําริวา  คิหี 
จ  อ. คฤหัสถ  ท. ดวย  ปพฺพชิตา  จ  อ. บรรพชิต ท.  ดวย  อุโภป    
แมทั้งสอง มฺนฺตุ  จงสําคัญ  กต  กมฺม  ซึ่งการงานอันตนกระทําแลว 
คือวา  ปรินิฏ ิต  อันสําเร็จแลว นิสฺสาย  เพราะอาศัย  มเอว  ซึ่ง 
เรานั่นเทียว  เอว  อยางนี้วา นวกมฺม  อ. นวกรรม  ยงฺกิฺจิ  อยางใด 
อยางหน่ึง (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล  กต  กระทําแลว  วิหาเร  ในวิหาร   
อุโปสถาคาราทิกรณวเสน ดวยอํานาจแหงอันกระทําซ่ึงนวกรรมมีเรือน 
แหงอุโบสถเปนตน  ต  นวกมฺม  อ.  นวกรรมน้ัน  สพฺพ  ทั้งปวง  เถเรน 
อันพระเถระ  อมฺหาก  ของเรา  ท.  กต  กระทําแลว  อิติ  ดังนี้  อิติ 
ดังน้ี  อุปฺปชชฺติ  ยอมเกิดข้ึน  ยสฺส  พาลสฺส  แกภิกษุ  ผูเปนพาลใด 
(อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  มเมว  กต 
มฺนฺตุ  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สงฺกปฺโป  อ. ความดําริวา  คิหี  จ 
อ. คฤหัสถ  ท.  ดวย  ปพฺพชิตา  จ  อ. บรรพชิต  ท. ดวย  สพฺเพป 
แมทั้งปวง  วตฺตนฺตุ  จงเปนไป  วเส ในอํานาจ  มมเอว ของเรา 
นั่นเทียว  คือวา  (คิหิปพฺพชิเตหิ)  สกฏโคณวาสีผรสุอาทีนิ วตฺถูน ิ
ลทฺธพฺพานิ โหนฺตุ  วา  อ. วตฺถุ  ท.  มีเกวียนและโคและมีดและขวาน 
เปนตน  จงเปนวัตถุอันคฤหัสถและบรรพชิต  ท.  พึงได  จงเปนหรือ 
(คิหิปพฺพชิเตหิ)  อนฺตมโส  ยาคุมตฺตป  วตฺถุ  ตาเปตฺวา  ปวนาทีนิ 
กิจฺจานิ  (ลทฺธพฺพานิ  โหนฺตุ)  วา  หรอืวา  อ. กิจ  ท.  มีการยังวัตถุ 
แมสักวาขาวยาคูใหรอน  แลวด่ืมเปนตน  โดยที่สดุ  จงเปนกิจอันคฤหัสถ 
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และบรรพชติ ท. พึงได จงเปน  (เต  คิหิปพฺพชิตา)  อ. คฤหัสถและ 
บรรพชิต ท. เหลาน้ัน  วตฺตนฺตุ  จงเปนไป  วเส  ในอํานาจ  มมเอว   
ของเราน่ันเทียว  คือวา  อาปุจฺฉิตฺวา  จงถามโดยเอ้ือเฟอแลว  มเอว 
ซึ่งเรานั่นเทียว  กโรนฺตุ  จงกระทํา  กิจฺจากิจฺเจสุ  ในกิจใหญและกิจนอย ท. 
เอวรูเปสุ  อันมีรูปอยางนี้หนา  คือวา  ขุทฺทกมหนฺเตสุ  กรณีเยสุ  ใน 
กิจอันตนพึงกระทํา  ท.  ทั้งเล็กทั้งใหญหนา กิสฺมฺิจิ  กิจฺเจ  ในกิจอะไร ๆ 
คือวา  เอกกิจฺเจป  แมในกิจอันหน่ึง  อิติ  ดังนี้  อุปฺปชฺชติ  ยอมเกิดข้ึน 
(ตสฺส   พาลสฺส)  แกภิกษุผูเปนพาลนั้น  (อิติ)  ดงัน้ี  (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  มเมว  อติวสา  อสฺสุ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  สา  อิจฺฉา  จ  อ. ความอยากน้ันดวย  อย 
เอวรูโป  สงฺกปฺโป  จ  อ. ความดําริ  อันมีรูปอยางนี้นี้ดวย  อุปปฺชฺชติ 
ยอมเกิดข้ึน  ยสฺส พาลสฺส แกภิกษุผูเปนพาลใด  วิปสฺสนา  อ. วิปสสนา 
นเอว  วฑฺฒติ  ยอมไมเจริญน่ันเทียว  มคฺคผลานิ อ.  มรรคและผล ท. 
น  วฑฺฒนฺติ   ยอมไมเจริญ  ตสฺส  พาลสฺส  แกภิกษุผูเปนพาลนั้น ปน 
แตวา  ฉสุ  ทวฺาเรสุ  อุปฺปชฺชนกตณฺหา  จ  เอว  อ. ตัณหาอันเกิดข้ึน 
ในทวาร  ท. ๖  ดวยน่ันเทียว  นววิธมาโน  จ อ.  มานะอันมีอยาง  ๙ 
ดวย  วฑฺฒติ  ยอมเจริญ  อสฺส  พาลสฺส  แกภิกษุผูเปนพาลน้ัน  เกวล 
อยางเดียว  อุทก  วิย  ราวกะ  อ. น้ํา  (วฑฺฒนฺต)  เจริญอยู  สมุททฺสฺส 
แกสมุทร  จนฺโททเย  ในกาลเปนที่ข้ึนไปแหงพระจันทร  อิติ  ดังน้ี 
(ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  อิติ  พาลสฺส  อิติ ดังน้ี  ฯ  
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        ๕๓.  ๑๗๐/๑๖  ต้ังแต  อานนฺทตฺเถโร  สตฺถาร  วนฺทิตฺวา 
เปนตนไป. 
        อานนฺทตฺเถโร  อ. พระเถระชื่อวาอานนท  วนฺทิตฺวา  ถวาย 
บังคมแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  อาห  กราบทูลแลววา ภนฺเต    
ขาแตพระองคผูเจริญ  (จิตฺโต)  อ.คฤหบดีชื่อวาจิตตะ  อาคจฺฉนฺโตป 
แมเม่ือมา  สนฺติก  สูสํานัก  ตุมฺหาก  ของพระองค  ท. อาคโต  มาแลว 
มาเสน  โดยเดือน  วุตฺโถ  อยูแลว  อิธอป าเน  ในท่ีแมน้ํา  มาสเอว 
สิ้นเดือนน่ันเทียว  อทาสิ  ไดถวายแลว  ทาน  ซึ่งทาน  (เทวมนุสฺเสหิ) 
อาภตปณฺณากาเรนเอว  ดวยเครื่องบรรณาการอันเทวดาและมนุษย 
ท.  นํามาแลวน่ันเทียว  เอตฺต  กาล ตลอดกาลอันมีประมาณเทาน้ี 
กิร  ไดยินวา  อิทานิ  ในกาลน้ี  (โส  จิตฺโต)  อ. คฤหบดีชื่อวาจิตตะน้ัน 
กตฺวา  กระทําแลว  สกฏสตานิ  ซึ่งรอยแหงเกวียน  ท. ปฺจ  ๕  ตุจฺฉานิ 
ใหเปนเกวียนเปลา  คมิสฺสติ  จักไป  มาเสนเอว โดยเดือนน่ันเทียว 
ปน  ก ็ เทวมนุสฺสา  อ. เทวดาและมนุษย  ท.  อุฏาย  ลุกข้ึนแลว 
(วตฺวา)  กลาวแลววา  อยฺย  ขาแตเจาพระคุณ  คมนกมฺม  อ. กรรม 
คือการไป  ตุจฺฉสกเฏหิ  ดวยเกวียนอันเปลา  ท.  ตยา  อันทาน  กต 
กระทําแลว อิติ  ดังนี้  อสฺส  จิตฺตสฺส  แกคฤหบดชีื่อวาจิตตะน้ัน  สกฏานิ 
ยังเกวียน  ท. ปูรยึส ุ ใหเต็มแลว  รตเนหิ  ดวยรัตนะ ท.  สตฺตหิ ๗ 
กิร ไดยินวา  (โส  จิตฺโต)  อ. คฤหบดชีือ่วาจิตตะน้ัน  ปฏิชคฺคนฺโต 
ปฏิบัติอยู  มหาชน  ซึ่งมหาชน (เทวมนุสฺเสหิ)  อาภตปณฺณากาเรนเอว 
ดวยเครื่องบรรณาการ  อันเทวดาและมนุษย  ท.  นาํมาแลวน่ันเทียว 
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อตฺตโน  เพ่ือตน  ปุน  อีก  คมิสฺสติ  จักไป  ภนฺเต  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  ปน  ก็  สกกฺาโร อ.  สกัการะ  อย  นี ้อุปฺปชฺชติ  ยอมเกิดข้ึน 
เอตสฺส  จิตฺตสฺส  แกคฤหบดีชื่อวาจิตตะนั่น  ตุมฺหาก  สนฺติก  อาคจฺ- 
ฉนฺตสฺสเอว  ผูมาอยู  สูสาํนัก  ของพระองค ท.  นัน่เทียว  กึ  หรือ   
อุทาหุ  หรือวา  (อย  สกกฺาโร)  อ. สกัการะนี้ อุปฺปชิชติ  ยอมเกิดข้ึน 
(เอตสฺส  จิตฺตสฺส)  แกคฤหบดีชื่อวาจิตตะน่ัน  อฺตฺถ   าเน 
คจฺฉนฺตสฺสอป  แมผูไปอยู  ในที่อ่ืน  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  อานนฺท 
ดูกอนอานนท  (จิตฺตสฺส)  เม่ือคฤหบดีชื่อวาจิตตะ  มม  สนฺติก 
อาคจฺฉนฺตสฺสอป  มาอยู  สูสํานัก  ของเราก็ดี  อฺตฺถ  เน 
คจฺฉนฺตสฺสอป  ไปอยู  ในท่ีอ่ืนก็ดี  (สกฺกาโร)  อ. สักการะ  อุปปฺชฺชติเอว 
ยอมเกิดข้ึนน่ันเทียว  หิ  เพราะวา  อย อุปาสโก  อ. อุบาสกน้ี 
สทฺโธ  เปนผูมีศรัทธา  ปสนฺโน  เปนผูเลื่อมใสแลว  สมฺปนฺนสโีล 
เปนผูมีศีลอันถึงพรอมแลว  (โหติ)  ยอมเปน  เอวรูโป  อุปาสโก 
อ. อุบาสกผูมีรูปอยางนี้  ภชติ  ยอมคบ  ย  ย  ปเทส  ซึ่งประเทศใดใด 
ลาภสกฺกาโร  อ. ลาภและสักการะ   นพฺิพตฺตติ  ยอมบังเกิด  อสฺส 
อุปาสกสฺส  แกอุบาสกน้ัน  ตตฺถ  ตตฺถเอว  ปเทเส  ในประเทศน้ันนั้น 
นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  ปกิณฺณกวคฺเค 
ในปกิณณกวรรค  อิม  นีว้า 
        (ปุคฺคโล)  อ.  บุคคล  สทฺโธ ผูมศีรัทธา 
        สมฺปนฺโน  ผูถึงพรอมแลว  สีเลน  ดวยศีล  ยโส-  
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        โภคสมปฺปโต  ผูเพรียบพรอมแลวดวยยศและ 
        โภคะ  ภชติ  ยอมคบ  ย  ย  ปเทส  ซึ่งประเทศ 
        ใดใด  (เทวมนุสฺเสหิ)  ปูชิโต  เปนผูอันเทวดาและ 
        มนุษย  ท.บูชาแลว ตตฺถ  ตตฺถเอว  ปเทเส   
        ในประเทศนั้นนั้นนั่นเทียว  (โหติ)  ยอมเปน 
        อิติ  ดังน้ี ฯ  
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                                เรื่องวนวาสีติสสเถระ 
        ๔๔. ๑๗๘/๑๑  ต้ังแต  อาปณิโก  จินฺเตสิ  อย  ปรุิโส  อตฺตโน 
เปนตนไป.   
        อาปณิโก  อ. ชาวรานตลาด  จินฺเตสิ  คิดแลววา  อย  ปรุิโส 
อ. บุรุษนี้  อาคจฺฉนฺโต  มาอยู  ธมมตาย  ตามธรรมดา  อตฺตโน 
ของตน  อาห  กลาวแลววา  ตฺว  อ.  ทาน  ปฏิจฺฉาเทหิ  จงปกปด 
กมฺพเล  ซึ่งผาขนสัตว ท.  ตว  ของทานเถิด  อิติ  ดงัน้ี ม  กะเรา 
อหป  แม  อ. เรา อวจ  ไดกลาวแลววา  สเจ  ถาวา โส  สามเณโร 
อ. สามเณรน้ัน  คณฺหาติ  ยอมถือเอา  ทินฺนก  กมฺพล  ซึ่งผาขนสัตว อัน 
บุคคลถวายแลวไซร  สเจ  ถาวา  อห  อ เรา  อิจฺฉามิ  ยอมปรารถนาไซร 
ทสฺสามิ  จักถวาย  สนฺตก  ซึ่งวัตถุอันเปนของมีอยู  มม  ของเรา  เจ 
หากวา  อห  อ. เรา  โน  (อิจฺฉามิ)  ยอมไมปรารถนาไซร  น 
ทสฺสามิ  จักไมถวาย  อิติ  ดังนี้  ปน  แตวา  (มม)  เมื่อเรา  อเทนฺตสฺส 
ไมถวายอยู  ทิฏก  กมฺพล ซึ่งผาขนสัตว  อันสามเณรเห็นแลว 
ลชชฺา  อ. ความละอาย  อุปฺปชฺชติ  จะเกิดข้ึน  (มม)  เม่ือเรา 
ปฏิจฺฉาเทนฺตสฺส  ปกปดอยู  สนฺตก  ซึ่งวัตถุอันเปนของมีอยู  อตฺตโน 
ของตน  โทโส  อ. โทษ  นตฺถิ  ยอมไมมี  กมฺพลสเตสุ  ในรอยแหง 
ผาขนสัตว ท. ปฺจสุ  ๕  อิเมสุ  เหลาน้ีหนา  เทฺว  กมฺพลา อ. ผาขนสัตว 
ท. ๒  สตสหสฺสคฺฆนิกา  เปนผาประกอบดวยราคาซึ่งแสน  (โหนฺติ)  
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ยอมเปน  อิเม  กมฺพเล  (มยา)  ปฏิจฺฉาเทตุ  อ.  อันเราปกปด 
ซึ่งผาขนสัตว ท.  เหลาน้ี  วฏฏติ  ยอมควร  อิติ  ดังนี้ สมฺพนฺธิตฺวา 
ผูแลว ทส  ซึง่ชาย ทสาย  ดวยชาย  ปกขิฺปตฺวา  โยนไปแลว 
อนฺตเร  ในระหวาง เตส  กมฺพลสตาน แหงรอยแหงผาขนสัตว ท. 
เหลาน้ัน  ปฏิจฺฉาเทสิ  ปกปดแลว เทวฺป  กมฺพเล  ซึ่งผาขนสัตว ท. 
แม  ๒  ฯ   
        สามเณโรป  แม  อ. สามเณร  ปาปุณิ  ถึงแลว  ต  ปเทส 
ซึ่งประเทศน้ัน  สทฺธ ึ พรอม  ภิกฺขุสหสฺเสน  ดวยพันแหงภิกษุ ฯ 
ปุตฺตสิเนโห  ความสิเนหาเพียงดังวาบุตร  อุปฺปชชฺิ  เกิดข้ึนแลว 
อาปณิกสฺส  แกชาวรานตลาด  สามเณร  ทิสฺวา  ว  เพราะเห็น 
ซึ่งสามเณรเทียว ฯ  สกลสรีร อ.  สรีระทั้งส้ิน  ปรปิุณฺร  เปนสรีระเต็ม 
รอบแลว  สิเนเหน  ดวยความสิเนหา  อโหสิ  ไดเปนแลว ฯ  โส 
อาปณิโก  อ. ชาวรานตลอดน้ัน  จินฺเติ คิดแลววา กมฺพลานิ  อ. 
ผาขนสัตว ท.  ติฏนฺตุ  จงต้ังไวเถิด อิม สามเณร  ทิสฺวา  หทยมสป 
(มยา)  ทาตุ อ.  อันเราเห็นแลว ซึ่งสามเณรน้ี  ใหแมซึ่งเน้ือแหง 
หัวใจ  ยุตฺตรูป  เปนของมีรูปสมควรแลว  (โหติ)   ยอมเปน  อิติ 
ดังน้ี  ฯ  โส  อาปณิโก  อ. ชาวรานตลาดน้ัน  นีหริตฺวา  นําออกแลว 
กมฺพเล  ซึ่งผาขนสัตว  ท.เทฺวป  แม  ๒  เต  เหลาน้ัน  เปตฺวา  วางไว 
แลว  ปาทมูเล  ณ  ทีใ่กลแหงเทา  สามเณรสฺส  ของสามเณร  วนฺทิตฺวา 
ไหวแลว  อวจ  ไดเรียนแลววา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  อห  อ. 
ขาพเจา  ภาคี  พึงเปนผูมีสวน  ตยา  ทฏิธมฺมสฺส  แหงธรรมอัน  
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ทานเห็นแลว  อสฺส  พึงเปน  อิติ  ดังน้ี  ฯ  โสป  สามเณโร  อ. 
สามเณรแมนั้น  อกาสิ  ไดกระทําแลว  อนุโมทน  ซึ่งอันอนุโมทนาวา 
เอว  ตยา  วุตฺตวจน  อ. คําอันทานกลาวแลว อยางนี้  โหตุ  จงมีเถิด 
อิติ  ดังนี้  อสฺส  อาปณิกสฺส  แกชาวรานตลาดน้ัน  ฯ  สามเณโร 
อ.  สามเณร  ลภิ  ไดแลว  กมฺพลสตานิ  ซึ่งรอยแหงผาขนสัตว ท. 
ปฺจ  ๕  อนฺโตนคเรป  แมในภายในแหงพระนคร  ฯ  (สามเณโร) 
อ. สามเณร  ลภิตฺวา  ไดแลว  กมฺพลสหสฺส  ซึ่งพันแหงผาขนสัตว   
เอกนิวเสเอว  ในวันหน่ึงนั่นเทียว  เอว  อยางนี้  อทาสิ  ไดถวายแลว 
ภิกฺขุสหสฺสสฺส  แกพันแหงภิกษุ ฯ 
        อถ  ครัง้นั้น  (ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุ ท.  กรึสุ  กระทําแลว  (วจน) 
ซึ่งคําวา  กมฺพลทายกติสฺโส  อ. สามเณรชื่อวากัมพลทายกติสสะ  อิติ 
ดังน้ี   นาม  ใหเปนชื่อ  อสฺส  สามเณรสฺส  ของสามเณรน้ัน   ฯ 
(สามเณเรน)  ทินฺนกมฺพโล  อ. ผาขนสัตวอันสามเณรถวายแลว 
นามกรณทิวเส  ในวันอันเปนที่กระทําซ่ึงชื่อ  ปาปุณิ  ถึงแลว 
กมฺพลสหสฺสภาว  ซึ่งความเปนแหงพันแหงผาขนสัตว  (อตฺตโน) 
สตฺตวสฺสิกกาเล  ในกาลแหงตนมีกาลฝน ๗  เอว  ดวยประการฉะน้ี ฯ 
หิ  ก ็ อปฺป  วตฺถุ  อ.วัตถอัุนนอย  (ปคฺุคเลน)  ทินฺน  อันอันบุคคลให 
แลว  ยตฺถ  าเน   ในฐานะใด  พหุ  เปนของมาก  โหติ  ยอมเปน 
พหุ  วตฺถุ อ. วัตถุอันมาก  (ปุคฺคเลน)  ทินฺน  อันบุคคลใหแลว 
ยตฺถ  าเน  ในฐานะใด  พหุตร  เปนของมากกวา  (โหติ)  ยอม 
เปน  (ต)  าน  อ. ฐานะนั้น  อฺ   อ่ืน  เปตฺวา  เวน  พุทฺธสาสน  
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ซึ่งพระพุทธศาสนา  นตฺถิ  ยอมไมมี  เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น 
ภควา  อ. พระผูมีพระภาคเจา  อาห  ตรัสแลววา ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. 
อปฺป  วตฺถุ  อ. วัตถุอันนอย  (ปุคฺคเลน)  ทินฺน  อันอันบุคคล   
ใหแลว   ภิกขฺุสงฺเฆ  ในหมูแหงภิกษุ  ยถารูเป  อันมีรูปอยางใด  พหุ 
เปนของมาก  โหติ  ยอมเปน  พหุ  วตฺถุ  อ. วัตถุอันมาก  (ปุคฺคเลน) 
ทินฺน  อันบุคคลใหแลว  (ยถารูเป  ภิกขฺุสงฺเฆ)  ในหมูแหงภิกษุ 
อันมีรูปอยางใด  พหุตร  เปนของมากกวา  (โหติ)  ยอมเปน  อย 
ภิกฺขุสงฺโฆ  อ.  หมูแหงภิกษุนี้  ตถารูโป  เปนผูมีรปูอยางนั้น  (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ฯ  สามเณโรป แม  อ. สามเณร  สตฺตวสฺสิโก 
ผูมีกาลฝน  ๗  ลภิ  ไดแลว   กมฺพลสหสฺส  ซึ่งพันแหงผาขนสัตว 
นิสฺสนฺเทน  วิปาเกน  ดวยผลเปนเครื่องหลั่งไหลออก   กมฺพลสฺส 
แหงผาขนสัตว  เอกสฺส  ผืนหน่ึง  เอว  ดวยประการฉะน้ี ฯ 
         
        ๔๕.  ๑๘๕/๖  ต้ังแต สตฺถา  สามเณเรน  สทฺธึ สมธุเรน 
เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  คจฺฉนฺโต  เสด็จไปอยู  สมธุเรน  ดวย 
พระธุระอันเสมอ  สทฺธึ  กับ  สามเณเรน ดวยสามเณร  ปุจฺฉนฺโต 
ตรัสถามอยู  อุปาสเกน  ทสฺสิตปฺปเทเส  ซึ่งประเทศอันอุบาสก 
แสดงแลว  ท.  ตสฺส  สามเณรสฺส  แกสามเณรน้ัน  ปุพฺเพ  ในกาล 
กอนวา  สามเณร  ดูกอนสามเณร  อย ปเทโส  อ. ประเทศน้ี  โก  
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นาม  ชื่อวาเปนประเทศอะไร  (โหติ)  ยอมเปน  อย  ปเทโส  อ. 
ประเทศน้ี  โก  นาม  ชื่อวาเปนประเทศอะไร  (โหติ)  ยอมเปน 
อิติ  ดังนี้  อคมาสิ  ไดเสด็จไปแลว  ฯ  สามเณโรป  แม  อ.สามเณร 
อาจิกฺขนฺโต  ว  กราบทูลบอกอยูวา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
อย  ปเทโส  อ. ประเทศน้ี  อิตฺถนฺนาโม  เปนประเทศมีชื่ออยางนี้ 
(โหติ)   ยอมเปน  อย  ปเทโส  อ. ประเทศน้ี อิตฺถนฺนาโม  เปน 
ประเทศมีชื่ออยางนี้  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้เทียว  อคมาสิ   
ไดไปแลว ฯ  สตฺถา  อ. พระศาสดา  คนฺตฺวา  เสด็จไปแลว  วสนฏาน 
สูที่อันเปนที่อยู  ตสฺส  สามเณรสฺส  ของสามเณรน้ัน  อภิรุหิ  เสด็จข้ึน 
ไปเฉพาะแลว  ปพฺพตมตฺถก  สูยอดแหงภูเขา ฯ  ปน  ก ็ มหาสมุทฺโท 
อ. มหาสมุทร  ปฺายติ  ยอมปรากฏ  ชนาน  แกชน  ท.  ิตาน 
ผูยืนอยูแลว  ตตฺถ  ปพฺพตมตฺถเก  บนยอดแหงภูเขาน้ัน ฯ 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปุจฺฉิ  ตรัสถามแลว  สามเณร  ซึ่งสาม- 
เณรวา  ติสฺส  ดูกอนติสสะ  ตฺว  อ. เธอ  ิโต  ยืนอยูแลว  ปพฺพต- 
มตฺถเก  บนยอดแหงภูเขา  โอโลเกตฺวา  แลดูแลว  อิโต  จ  ขางน้ีดวย 
อิโต  จ  ขางนี้ดวย  ปสฺสสิ  ยอมเห็น  กึ  ซึ่งอะไร  อิติ  ดังนี้  ฯ  (สามเณโร) 
อ. สามเณร  (อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
(อห)  อ. ขาพระองค   ( ิโต)  ยืนอยูแลว  (ปพฺพตมตฺถเก)  บน 
ยอดแหงภูเขา  (โอโลเกตฺวา)  แลดูแลว  (อิโต  จ )   ขางนี้ดวย 
(อิโต  จ)  ขางน้ีดวย  (ปสฺสามิ)  ยอมเห็น  มหาสมุทฺท  ซึ่งมหาสมุทร 
อิติ  ดังนี้ ฯ  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (ปุจฺฉิ)  ตรัสถามแลววา  
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ตฺว  อ. เธอ  ทิสฺวา  เห็นแลว  สมุทฺท  ซึ่งสมุทร   จินฺเตสิ  คิดแลว 
กึ     อยางไร    อิติ   ดังน้ี  ฯ   (สามเณโร)   อ. สามเณร   (อาห) 
กราบทูลแลววา   ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อห อ. ขาพระองค   
จินฺเตสึ  คิดแลว อิท  การณ  ซึ่งเหตุนี้วา  มม  ทกฺุขิตกาเล  ในกาล 
แหงเราถึงแลวซ่ึงความทุกข  มม  เมื่อเรา  โรทนฺตสฺส  รองไหอยู 
อสฺสุนา  อันน้ําตา  อติเรกตเรน  อันยิง่กวา  มหาสมุทฺเทหิ  กวา 
มหาสมุทร  ท.  จตูหิ  ๔  ภวิตพฺพ  พึงมี  อิติ  ดังน้ี  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (อาห)  ตรัสแลววา  ติสฺส  ดูกอน 
ติสสะ สาธุ อ. ดีละ  สาธุ  อ. ดีละ  เอต  ปพฺพ  อ.  ขอน่ัน  (โหติ) 
ยอมมี  เอว  อยางนี้  หิ เพราะวา  ปคฺฆริตอสฺสุ  อ. น้ําตาอันไหล 
ออกแลว  เอเกสฺส  สตฺตสฺส ทุกฺขิตกาเล  ในกาลแหงสัตว  ผูหน่ึง 
ผูหน่ึง  ถึงแลวซ่ึงทุกข  จตูหิ  มหาสมุทฺเทหิ  อติเรกตรเอว  เปนน้ํา 
ยิ่งกวา  กวามหาสมุทร  ท.  ๔  นั่นเทยีว  (โหติ)   ยอมเปน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
จ  ปน  ก็แล  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ครั้นตรัสแลว  อิท 
วจน  ซึ่งพระดํารัสนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
        ชล  อ. น้ํา  สมุทฺเทสุ   ในสมุทร  ท.  จตูส ุ ๔ 
        ปริตฺตก  เปนน้ํานิดหนอย  (โหติ)  ยอมเปน 
        อสฺสุชล  อ. น้ําคือน้ําตา  นรสฺส  ของนระ ทุกเฺขน 
        ผุฏสฺส  ผูอันทุกขถูกตองแลว  โสจโต  ผูเศรา 
        โศกอยู  อนปฺปก  เปนน้ําไมนอย  พหุ  เปนน้ํา 
        มาก  ตโต  จตูสุ  สมทฺุเทสุ  ชลโต  กวานํ้า 
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        ในสมุทร  ท. ๔  นั้น  (โหติ)  ยอมเปน  สมมฺ 
        แนะสหาย  ตุว  อ. ทาน  ปมชฺชส ิ  ประมาณอยู 
        กึการณา  เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังน้ี ฯ   
        อถ  ครัง้น้ัน  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  ปุจฺฉิ  ตรัสถามแลว 
น  สามเณร  ซึ่งสามเณรน้ันวา  ติสฺส  ดูกอนติสสะ  ตฺว  อ. เธอ 
วสสิ ยอมอยู  กห  าเน  ณ  ที่ไหน  อิติ  ดังนี้  ฯ  (สามเณโร)  อ. 
สามเณร  (อาห)  กราบทลูแลววา ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
อห  อ. ขาพระองค  (วสามิ)  ยอมอยู  อิมสฺมึ  ปพฺภาเร  ที่เง้ือมน้ี 
อิติ  ดังนี้  ฯ  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (ปุจฺฉิ)  ตรัสถามแลววา 
ปน  ก ็ ตฺว  อ. เธอ  วสนฺโต  อยู  ตตฺถ  ปพฺภาเร  ที่เง้ือมน้ัน 
จินฺเตสิ  คิดแลว  กึ  อยางไร  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (สามเณโร)  อ. สามเณร 
(อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อห  อง 
ขาพระองค  จินฺเตสึ  คิดแลววา ปริจฺเฉโท อ.  การกาํหนด  สรีรนิกฺเขปสฺส 
ซึ่งอันทอดท้ิงซ่ึงสรีระ  มยา  มรนฺเตน  อิมสฺมึ  าเน  กตสฺส  อันเรา 
ผูเมื่อจะตาย  กระทําแลว  ในที่นี้  นตฺถิ  ยอมไมมี  อิติ  ดังนี้  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ติสฺส  ดูกอน 
ติสสะ  สาธุ  อ. ดีละ  สาธุ  อ. ดีละ  เอต  ปพฺพ อ. ขอน่ัน  (โหติ)  ยอมมี 
เอว  อยางนี้  หิ  เพราะวา  อิเมส  สตฺตาน  ปวิย  นปิชฺชิตฺวา  อมตฏาน 
นาม  ชื่อ  อ. ที่อันสัตว  ท.  เหลาน้ี  ไมนอนตายแลว  บนแผนดิน 
นตฺถิ  ยอมไมมี  อิติ  ดังน้ี  กเถสิ  ตรสัแลว  อุปสาฬฺหกชาตก  ซึ่ง 
ชาดกอันบัณฑิตกําหนดแลวดวยพราหมณชื่อวาอุปสาฬหกะ  ทกุนิปาเต 
ในทุกนิบาต อิม  นี้วา  
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        สหสฺสานิ  อ. พัน  ท. จตุทฺทส  ๑๔  อุปสาฬฺหก- 
        นามาน  พฺราหฺมณาน  แหงพราหมณ  ท. ผูมชีื่อวา 
        อุปสาฬหกะ  (อคฺคินา)  อันไฟ  ทฑฺฒานิ  ไหม 
        แลว  อสฺมึ  ปเทเส  ในประเทศนี้  อนามต  าน    
        อ. ที่อันสัตวไมเคยตายแลว  นตฺถิ  ยอมไมม ี
        โลเก  ในโลก  สจฺจ  จ  อ. ความสตัยดวย  ธมฺโม 
        จ อ. ธรรมดวย อหึสา  จ  อ.  ความไมเบียด 
        เบียนดวย สฺโม  จ  อ.  ความสํารวมดวย ทโม 
        จ  อ. ความฝกดวย  (อตฺถิ)  มีอยู  อมหฺิ  าเน 
        ในท่ีใด   อริยา  อ. พระอริยเจา  ท. เสวนฺติ  ยอมเสพ 
        เอต  าน  ซึ่งท่ีนั่น  เอต  าน  อ. ที่นั่น อนามต 
        เปนที่อนัสัตวไมเคยตายแลว  โลเก   ในโลก 
        (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
        (สตฺเตสุ)   ครั้นเมื่อสัตว  ท.  กตฺวา กระทําแลว  สรรีนิกฺเขป 
ซึ่งอันทอดท้ิงซ่ึงสรีระ  ปวิย  บนแผนดิน  มรนฺเตสุ  ตายอยู 
สตฺตา  อ. สตัว  ท. มรนฺตา  นาม  ชื่อวาตายอยู  ปเทเส  ในประเทศ 
อมตปุพฺเพ  อันตนไมเคยตายแลว  นตฺถิ  ยอมไมมี  อิติ  ดวยประการ 
ฉะน้ี ฯ  ปน  สวนวา  อานนฺทตฺเถรสทิสา  เถรา  อ. พระเถระ  ท. 
ผูเชนกับดวยพระเถระชื่อวาอานนท  ปรินิพฺพายนฺติ   ยอมปรินพิพาน 
ปเทเส  ในประเทศ  อมตปุพฺเพ  อันสัตวไมเคยตายแลว ฯ  
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        ๔๖.  ๑๘๘/๕  ต้ังแต  ภิกฺขูน  ธมฺมสภาย  กถา  อุทปาทิ  อโห 
เปนตนไป. 
        กถา  อ. ถอยคําวา  อโห  วต  โอหนอ  ติสฺสสามเณโร  อ. 
สามเณรชื่อวาติสสะ  กโรติ  ยอมกระทํา ทุกฺกร  กมฺม  ซึ่งกรรมอัน   
บุคคลกระทําไดโดยยาก  าตกา  อ. ญาติ  ท. อสฺส  สามเณรสฺส   
ของสามเณรนั้น  อทสุ  ไดถวายแลว   อปฺโปทกมธุปายาสเอว  ซึ่งขาว 
มธุปายาสอันมีน้ํานอยน่ันเทียว  ภิกฺขุสตาน  แกรอยแหงภิกษุ  ท. ปฺจนฺน 
๕  มงฺคเลสุ  ในมงคล  ท. สตฺตสุ  ๗  ปฏาย  จําเดิม  ปฏิสนฺธิคฺคหณโต 
แตกาลเปนที่ถือเอาซึ่งปฏิสนธิ  อทสุ  ไดถวายแลว  อปฺโปทกมธุปายาส- 
เอว  ซึ่งขาวมธุปายาสอันมีน้ําอันนอยนั่นเทียว   ภิกฺขุสงฺฆสฺส  แกหมูแหง 
ภิกษุ พุทฺธปฺปมุขสฺส  อันมีพระพุทธเจาทรงเปนประธาน  อนฺโต- 
วิหาเร  ในภายในแหงวิหาร  ทิวสานิ   สิ้นวัน  ท. สตฺต  ๗  (ตสฺส 
ติสฺสสามเณรสฺส)  ปพฺพชิตกาเล  ในกาลแหงสามเณร  ชื่อวาติสสะน้ัน 
บวชแลว (ติสฺสสามเณโร)  อ. สามเณรชื่อวาติสสะ  ปพฺพชิตฺวา  ครั้น 
บวชแลว  ปวิสนฺโต  เขาไปอยู  คาม  สูบาน  ทิวเส  ในวัน  อฏเม 
ที่  ๘  ลภิ  ไดแลว  ปณฺฑปาตสหสฺส  ซึ่งพันแหงบิณฑบาต  สทฺธึ 
พรอม  สาฎกสหสฺเสน  ดวยพันแหงผาสาฎก  ทิวเสหิ  โดยวัน ท. 
ทฺวีหิเอว  ๒  นั่นเทียว  ลภิ  ไดแลว  กมฺพลสหสฺส  ซึ่งพันแหงผาขน 
สัตว  ปุเนกทิวส  ในวันหน่ึงอีก  มหาลาภสกฺกาโร อ. ลาภและสักการะ 
อันใหญ  อุปปฺชฺช ิ เกิดข้ึนแลว  วสนกาเล  ในกาลอันเปนที่อยู  อิธ- 
เน  ในท่ีนี้  อสิส  สามเณรสฺส  ของสามเณรน้ัน อิติ  ดวยประการ-  
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ฉะน้ี  อิทานิ  ในกาลน้ี  (โส  สามเณโร)  อ. สามเณรน้ัน  ฉฑฺเฑตฺวา 
ทิ้งแลว  ลาภสกฺการ  ซึ่งลาภและสักการะ  เอวรูป  อันมีรูปอยางนี้ 
ปวิสิตฺวา  เขาไปแลว  อรฺ  สูปา  ยาเปติ  ยอมยังอัตภาพใหเปนไป 
มิสฺสกาหาเรน  ดวยอาหารอันเจือปน  สามเณโร  อ. สามเณร  ทกฺุกร- 
การโก  วต  เปนผูกระทําซึ่งกรรมอันบุคคลกระทําไดโดยยากหนอ 
(โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี   อุทปาทิ  ไดเกิดข้ึนแลว  ภิกฺขูน  แก 
ภิกษุ  ท.  ธมมฺสภาย  ในธรรมสภา ฯ   
        สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัส 
ถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท.  สนฺนิสินนฺา 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ 
อตฺถ  ยอมมี   เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  (วจเน)  ครั้นเมื่อ 
คําวา  มย  อ. ขาพระองค ท.  (สนฺนิสนิฺนา)  เปนผูนั่งประชุมกันแลว 
อิมาย  นาม  กถาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  (อมฺห)  ยอมมี  (เอตรหิ) 
ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังนี้  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน 
วุตฺเต   กราบทูลแลว  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. 
อาม  เออ  ลาภูปนิสา  นาม  ปฏิปทา  อ. ขอปฏิบัติ  ชื่อวาอันเปน 
เหตุเขาไปอาศัยซึ่งลาภ  เอสา  นั่น  อฺา  เปนอยางอ่ืน  (โหติ) 
ยอมเปน  ปฏิปทา  อ. ขอปฏิบัติ  นิพฺพานคามินี  อันมีปกติยังสัตวให 
ถึงซ่ึงพระนิพพาน  อฺา  เปนอยางอ่ืน  (โหติ)  ยอมเปน หิ  ก็ 
อปยา  อ. อบาย  ท. จตฺตาโร  ๔  วิวฏทฺวาราเอว  อันมีประตูอันเปด 
แลวน่ันเทียว  ติฏนฺติ  ยอมต้ังอยู ภิกฺขุโน  เพ่ือภิกษุ  รกฺขนฺตสสฺ  
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ผูรักษาอยู  ลาภูปนิส  ปฏปิท  ซึ่งขอปฏิบัติอันเปนเหตุเขาไปอาศัยซึ่ง 
ลาภ  อารฺกาทิธูตงฺสมาทานวเสน  ดวยอํานาจแหงการสมาทานซ่ึง 
ธุดงคมีการอยูในปาเปนตน  (อาสาย) ดวยความหวังวา  อห  อ. เรา 
ลภิสฺสามิ  จักได  ลาภ ซึ่งลาภ  เอว  ดวยอาการอยางนี้  อิติ  ดังนี้  ปน 
สวนวา  (ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุ ปหาย  ละแลว  ลาภสกฺการ  ซึ่งลาภและสัก-   
การะ อุปฺปนฺน  อันเกิดข้ึนแลว  ปฏิปทาย  ดวยขอปฏิบัติ  นิพฺพานคามินิยา 
อันมีปกติยังสัตวใหถึงซ่ึงพระนิพพาน  ปวิสิตฺวา  เขาไปแลว อรฺ 
สูปา  ฆเฏนฺโต  สืบตออยู  วายมนฺโต  พยายามอยู  คณฺหติ  ยอมยึดเอา 
อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต  อิติ  ดังนี้  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา 
ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห 
ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา อิม  นี้วา          
        ภิกขฺุ  อ. ภิกษุ  สาวโก  ผูเปนสาวก  พุทฺธสฺส 
        ของพระพุทธเจา  อภิฺาย  รูยิง่แลว  เอต 
        อตฺถ  ซึง่เนื้อความน่ัน  เอว  อยางน้ีวา  ห ิ ก ็
        ลาภูปนิสา  ปฏิปทา  อ. ขอปฏบิติั  อันเปนเหตุ 
        เขาไปอาศัยซ่ึงลาภ  อฺา  เปนอยางอื่น  โหติ) 
        ยอมเปน  นิพฺพานคามินี  ปฏิปทา  อ. ขอปฏบิัติ 
        อันมีปกติยังสัตวใหถึงซ่ึงพระนิพพาน  อฺา  เปน 
        อยางอืน่  (โหติ)  ยอมเปน  (อิติ)  ดังน้ี  น 
        อภินนฺเทยฺย  ไมพึงเพลิดเพลินยิ่ง  สกฺการ  ซึง่ 
        สักการะ  อนุพฺรหูเย  พึงพอกพูน  วิเวก  ซึ่งวิเวก 
        อิติ  ดังน้ี ฯ  
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        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  เอสา  ลาภูปนิสา  นาม  ปฏิปทา  อ. 
ขอปฏิบัติ  ชือ่วาอันเปนเหตุเขาไปอาศัยซึ่งลาภน่ัน  อฺาเอว เปน 
อยางอ่ืนนั่นเทียว  (โหติ)  ยอมเปน  ปฏิปทา  อ. ขอปฏิบัติ  นิพฺพาน- 
คามินี  อันมีปกติยังสัตวใหถึงซ่ึงพระนิพพาน  อฺา  เปนอยางอ่ืน   
(โหติ)  ยอมเปน  หิ  จริงอยู  ลาภุปฺปาทเกน  ภิกฺขุนา  โถก 
อกุสลกมฺม กาตุ  อ. อันภิกษุ  ผูยังลาภใหเกิดข้ึน กระทํา  ซึ่งกรรม 
อันเปนอกุศล  หนอยหน่ึง  วฏฏติ  ยอมควร  กายวงฺกาทีนิ  อกุสลกมฺมานิ 
อ. กรรมอันเปนอกุศล  ท. มีการคดแหงกายเปนตน  (ลาภุปฺปาทกภิกฺขุนา) 
กตฺตพฺพานิ  เปนกรรมอันภิกษุผูยังลาภใหเกิดข้ึน พึงกระทํา  โหนฺติ 
ยอมเปน  หิ  ดวยวา  ยสฺมึ  กาเล  ในกาลใด  (ลาภุปปฺาทกภิกฺขุ) 
อ. ภิกษุผูยังลาภใหเกิดข้ึน  กโรติ  กระทําอยู  กายวงฺกาทีสุ  อกุสลกมฺเมสุ 
ในกรรมอันเปนอกุศล  ท. มีการคดแหงกายเปนตนหนา  กิฺจิ  อกุสล- 
กมฺม  ซึ่งกรรมอันเปนอกุศลบางอยาง  ตทา  ในกาลนั้น  ลาโภ  อ. ลาภ 
อุปฺปชฺชติ  ยอมเกิดข้ึน  หิ  ก ็ (ภิกฺขุโน)  เม่ือภิกษุ  อกตฺวา  ไมกระทํา 
แลว  วงฺก  ซึง่การคด  หตฺถ  ยังมือ อุชกุเอว  อันตรงน่ันเทียว 
โอตาเรตฺวา  ใหขามลงแลว  ปายาสปาฏิย  ในถาดแหงขาวปายาส 
อุกฺขิปนฺตสฺส  ยกข้ึนอยู  หตฺโถ  อ. มอื  มกฺขิตมตฺตโก  ว  เปนมือ 
สักวาอันขาวปายาสเปอนแลวเทียว  โหติ  ยอมเปน  ปน  แตวา 
(ภิกขุโน)  เม่ือภิกษุ  กตฺวา กระทําแลว  วงฺก  ซึ่งการคด  (หตฺถ) 
ยังมือ  โอตาเรตฺวา  ใหขามลงแลว  อุกขิฺปนฺตสฺส  ยกข้ึนอยู  (หตฺโถ)  
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อ. มือ  ปายาสปณฺฑ  อุทฺธรนฺโต  ว  ชอนข้ึนอยู  ซึ่งกอนแหงขาว 
ปายาสเทียว  นิกฺขมติ  ยอมออกไป  เอว  กายวงฺกาทีนิ  อกุสลกมฺมานิ 
กรณกาเลเอว  ในกาลอันเปนที่กระทําซึ่งกรรมอันเปนอกุศล  ท. มีการ 
คดแหงกายเปนตน  อยางนี้นั่นเทียว  ลาภสกฺกาโร อ. ลาภและสักการะ 
อุปฺปชฺชติ  ยอมเกิดข้ึน  อย  ปฏิปทา  อ. ขอปฏิบัตินี้  ลาภูปนิสา   
ชื่อวาเปนขอปฏิบัติเปนเหตุเขาไปอาศัยซึ่งลาภ  อธมฺมิกา  อันประกอบ 
ดวยธรรมหามิได  (โหตฺ)  ยอมเปน  ปน  แตวา  ลาโภ  อ. ลาภ 
อุปฺปนฺโน  อันเกิดข้ึนแลว  การเณหิ  ดวยเหตุ  ท.  เอวรูเปหิ อันมี 
รูปอยางนี้  อิติ  คือ  อุปธสิมฺปทา  อ. ความพรอมดวยมารยาท 
จีวรธารณ  อ. การทรงไวซึ่งจีวร  พาหุสจฺจ  อ.  ความเปนแหงบุคคลผู 
มีพระพุทธพจนอันสดับแลวมาก  ปริวาโร  อ.  ความมีบริวาร  อรฺ- 
วาโส  อ. การอยูในปา  ธมฺมิโก  นาม  ชื่อวาเปนลาภประกอบดวย 
ธรรม  โหติ  ยอมเปน  ปน  ก ็กายวงฺกาทีนิ  อกุสลกมฺมานิ  อ. กรรม 
อันเปนอกุศล  ท. มีการคดแหงกายเปนตน  ภิกฺขุนา  อันภิกษุ  นิพฺพาน- 
คามินีปฏิปท  ปูเรนฺเตน  ผูเมื่อยังขอปฏิบัติอันมีปกติยังสัตวใหถึงซ่ึง 
พระนิพพานใหเต็ม ปหาตพฺพานิ  พึงละ (นิพฺพานคามินีปฏิปท ปูเรนฺเตน 
ภิกฺขุนา)  อนนฺเธนเอว  อนฺเธน  วิย  อมูเคน  เอว  มูเคน  วิย อพธิเรนเอว 
พธิเรน  วิย  ภวิตุ  อ. อันอันภิกษุ  ผูเมื่อยังขอปฏิบัติอันมีปกติยังสัตว 
ใหถึงซ่ึงพระนิพพานใหเต็ม  เปนเปนผูไมบอดน่ันเทียว  เปนผูเพียงดัง 
วาบอด  เปนผูไมใบนั่นเทียว  เปนผูเพียงดังวาใบ  เปนผูไมหนวกน่ัน 
เทียว  เปนผูเพียงดังวาหนวด  วฏฏติ  ยอมสมควร (นิพฺพานคามินี-  
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ปฏิปท  ปูเรนฺเตน  ภิกฺขุนา)  อสเน  อมาเยน  ภวิตุ  อ. อันภิกษุ 
ผูเมื่อยังขอปฏิบัติอันมีปกติยังสัตวใหถึงซ่ึงพระนิพพานใหเต็ม  เปนเปน 
ผูไมโออวด  เปนผูไมมีมายา  วฏฏติ  ยอมสมควร  (อิติ)  ดังนี้ 
ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (คาถาปาทสฺส)   แหงบาท 
แหงพระคาถาวา  อฺา  หิ  ลาภูปนิสา  อิติ  ดังนี้ ฯ   
        อตฺโถ  อ. อรรถวา  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  สาวโก  ชือ่วาผูเปนสาวก 
สวนนฺเต  ชาตตฺเถน  วา  เพราะอรรถวาเกิดแลว  ในที่สุดแหงการ 
ฟงหรือ  โอวาทานุสาสนึ  สวนตฺเถน  วา  หรือวา  เพระอรรถวาฟง 
ซึ่งโอวาทและอนุสาสนี  พุทฺธสฺส  ปณฺฑิตสฺส  ของบัณฑิตผูชื่อวาพุทธะ 
พุชฺฌนตฺเภน  เพราะอรรถวาตรัสรู  สงฺขตาสงฺขตธมฺมาน  ซึ่ง 
ธรรมอันปจจัยปรุงแตงแลวและไมปรุงแตงแลว  ท.  สพฺเพส  ทั้วปวง 
ตฺวา  ทราบแลว  เอต  ปฏปท  ซึ่งขอปฏิบัตินั่น  ลาภุปฺปาทนปฺปฏิปท 
จ  คือซ่ึงขอปฏิบัติอันเปนเหตุยังลาภใหเกิดข้ึนดวย  นิพฺพานคามินีปฏิปท 
จ  คือ  ซึ่งขอปฏิบัติอันมีปกติยังสัตวใหถึงซ่ึงพระนิพพานดวย  เอว 
อยางนี้  น  อภินนฺเทยฺย  ไมพึงเพลิดเพลินยิ่ง  จตุปฺปจฺจยสกฺการ 
ซึ่งสักการะคือปจจัย  ๔  อธมฺมิก  อันประกอบดวยธรรมหามิได  คือวา 
น  ปฏิกฺโภเสยฺย  ไมพึงคัดคาน  ตเอว  ธมฺมิก  จตุปฺปจฺจยสกฺการ 
ซึ่งสักการะคือปจจัย  ๔  อันประกอบดวยธรรมนัน้นั่นเทียว  อนุพฺรู- 
เหยฺย  พึงพอกพูน  วิเวก  ซึ่งวิเวก  กายวิเวกาทิก  อันมีความสงัด 
แหงกายเปนตน ฯ  กายสฺส  เอกีภาโว  อ. ความที่แหงกายเปนสภาพ 
โดดเด่ียว  ตตฺถ  วิเวเกสุ  ในวิเวก ท.  เหลาน้ันหนา  กายวิเวโก 
อิติ  ชื่อวากายวิเวก  สมาปตฺติโย  อ. สมาบัติ  ท.  อฏ  ๘  จิตฺตวิเวโก  
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อิติ  ชื่อวาจิตตวิเวก  นิพฺพาน  อ. พระนิพพาน  อุปธิวิเวกโก  อิติ 
ชื่อวาอุปธิวิเวก  เตสุ  วิเวกเกสุ  ในวิเวก  ท. เหลาน้ันหนา  กายวิเวโก 
อ. กายวิเวก  วิโนเทติ  ยอมบรรเทา  คณสงฺคณิก  ซึ่งการคลุกคลีดวย 
หมู  จิตฺตวิเวโก  อ. จิตตวิเวก  วิโนเทติ  ยอมบรรเทา  กิเลสสงฺคณิก 
ซึ่งการคลุกคลีดวยกิเลส  อุปธิวิเวโก  อ. อุปธิวิเวก  วิโนเทติ  ยอม 
บรรเทา  สงฺขารสงฺคณิก  ซึ่งการคลุกคลีดวยสังขาร  กายวิเวกโก  อ.   
กายวิเวก  ปจฺจโย  เปนปจจัย  จิตฺตวิเวกสฺส  แหงจิตตวิเวก  โหติ  ยอมเปน 
จิตฺตวิเวโก  อ. จิตตวิเวก  ปจฺจโย  เปนปจจั  อุปธิวิเวกสฺส  แหงอุปธิวิเวก 
โหติ  ยอมเปน  จ  จริงอยู  เอต  วจน  อ. คําน้ีวา  กายวิเวโก  วูปกฏกายาน 
เนกฺขมฺมาภิรตาน  ปุคฺคลาน  (โหติ) จ อ. กายวิเวก  ยอมมีแกบุคคล 
ท.  ผูมีกายอันหลีกออกแลว  ผูยินดียิ่งแลวในเนกขัมมะดวย  จิตฺตวิเวโก 
ปริสุทฺธจิตฺตาน  ปรมโวทานปฺปตฺตาน  ปุคฺคลาน  (โหติ)  จ อ. 
จิตตวิเวก  ยอมมี  แกบุคคล ท.  ผูมีจิตอันหมดจดรอบแลว  ผูบรรล ุ
แลวซ่ึงความผองแผวอยางยิ่งดวย  อุปธิวิเวก  ยอมมี  แกบุคคล ท. ผูไม 
มีอุปธิ  ผูถึงแลวซ่ึงพระนิพพานอันมีสังขารไปปราศแลวดวย  อิติ  ดังนี้ 
(สารีปุตฺตตฺเถเรน)  อันพระเถระชื่อวาสารีบุตร วุตฺตป แมกลาวแลว 
พฺรูหเย  พึงพอกพูน  คือวา  วฑฺเฒยฺย  พึงเจริญ  วิเวก  ซึ่งวิเวก 
ติวิธ  อันมีอยาง  ๓  อิม  นี้  คือวา  อุปสมฺปชฺช  พึงเขาถึงแลว (อิม 
ติวิธ  วิเวก)  ซึ่งวิเวก  อันมีอยาง ๓  นี้   วิหเรยฺย  พึงอยู  อิติ  ดังนี้ 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  เอวเมต  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
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